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1 EINFUHRUNG

Liebe Gartenfreundin, lieber Gartenfreund,

bevor Sie das Ladegerat zum ersten Mal verwenden, lesen Sie diese Betriebsanleitung bitte aufmerksam durch,
um sich mit der korrekten Bedienung vertraut zu machen und um Verletzungen oder Schaden am Ladegerat zu
vermeiden.

Lesen und beachten Sie auch die Bedienungsanleitung Ihres Gartengeréts, insbesondere die Sicherheitshinweise.

Bei genauer Beachtung der technischen Anweisungen werden Ladegerat und Gartengerat zuverlassig
funktionieren. Wir weisen darauf hin, dass Schaden, die durch Bedienungsfehler entstanden sind, nicht der
Gewahrleistungs- / Garantiepflicht unterliegen.

Wir wiinschen lhnen viel Freude bei der Rasen- und Grundstiickspflege.

2 ERKLARUNG DES AUF DEM LADEGERAT ANGEBRACHTEN TYPENSCHILDES

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

] OUTPUT Dv =
(1] ] 5 Y —

3 Before chargmg read the instructions.

SN:
8‘—/

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Typenbezeichnung

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmiill. Gerat, Zubehér und Verpackung einer umweltfreundlichen
Wiederverwertung zufiihren

3 Vor dem Laden Bedienungsanleitung lesen
4 Nur fir den Gebrauch in Innenrdumen

5  CE Konformitatskennzeichen

6  Sicherung
7

8

9

N —

Schutzklasse Il Symbol
Seriennummer
Ausgangsleistung

10 Eingangsleistung

11 Lithium-lonen-Akku-Ladegeréat

16



Diese Betriebsanleitung gilt fiir folgende Batterieladegerate:
SAU15033: Standardladegerat
SAU16509: Schnellladegerat

Die Seriennummer lhres Ladegeréats entnehmen Sie bitte dem Typenschild.

Der Abschnitt unter einer Uberschrift in kursiv und unterstrichen gilt bis zu der néchsten so markierten
Uberschrift fir das jeweilige Ladegerat-Modell.

3

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Gerét ist ausschlieRlich zum Laden wiederaufladbarer Lithium-lonen-Batterien fiir handgefiihrte
Gartengeréate bestimmt (,BestimmungsgeméaRer Gebrauch®). Die hierfiir zul&ssigen Batterien sind im Kapitel
wZuldssige Lithium-lonen-Batterien“ aufgefiihrt. Jeder dartiberhinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR; fiir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko hierfiir tragt
allein der Benutzer. Zur bestimmungsgeméaRen Verwendung gehért auch die Einhaltung der vom Hersteller
vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Eigenmachtige Veranderungen an diesem Gerét schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DAS BATTERIE-LADEGERAT

Lesen Sie zu lhrem Schutz und zur Gewahrleistung der Funktion die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen Sie
sich mit der Bedienung und dem richtigen Gebrauch des Ladegeréts vertraut. Die Betriebsanleitung zum
Nachlesen aufbewahren.

Diese Betriebsanleitung gehdrt zum Ladegerat und muss im Fall eines Weiterverkaufs dem Kaufer des
Ladegerats ausgehandigt werden.

Das Ladegerat darf nur zum Aufladen der dafiir zulassigen Batterien verwendet werden (siehe Kapitel
,Zuldssige Batterien®).

Die Batterien diirfen ebenfalls nicht mit einem anderen Ladegerat aufgeladen werden. Sie kénnten sich selbst
gefahrden oder Batterien, Ladegerat und Ihr Gartengerat beschadigen.

Verwenden Sie |hr Gartengerat nur mit den dafiir zulassigen Batterien.

Falsche Anwendung von Batterien und Ladegerat kann Stromschlag oder Feuer verursachen.

c Alle Sicherheitshinweise zu Handhabung, Lagerung, Aufbewahrung, Transport, Entsorgung

der Lithium-lonen-Batterie sowie Erste-Hilfe-MaBnahmen und MaRnahmen zur
Brandbekampfung finden Sie im ,,Datenblatt zur Produktsicherheit” auf www.sabo-online.com
bei den Bedienungsanleitungen.

Aus Sicherheitsgriinden und um Schéaden an Ladegerat und Batterie zu vermeiden, darf das Ladegerat nur
innerhalb eines Gebaudes und in trockenen Raumen verwendet werden. Batterie und Ladegerét nicht dem
Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Die Batterie darf nicht unter direkter Sonneneinwirkung geladen werden.

SchlieRen Sie das Ladegerat nur an Schuko-Steckdosen an, die der Eingangsleistung des Ladegerats
entsprechen (siehe Kapitel ,,Technische Daten).

Das Ladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung verwenden.

Um Beschadigungen von Kabel und Stecker zu vermeiden, nicht am Kabel des Ladegeréts ziehen. Beim
Trennen des Ladegerats vom Stromnetz immer am Stecker anfassen.

Das Ladegerat nicht verwenden, wenn Stecker oder Kabel beschadigt sind. Wenn Stecker oder Kabel
beschadigt sind, miissen diese umgehend ausgetauscht werden.
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Zum Verlangern des Kabels nur 1 Verlangerungskabel verwenden. Nicht mehrere Verlangerungskabel
miteinander verbinden.

Das Verlangerungskabel muss einen Schutzleiter haben. Bei einer Netzspannung von 220 Volt bis 240 Volt
missen die Adern des Verlangerungskabels folgenden Querschnitt haben:

- Verlangerungskabel bis 20 m Lange: AWG 15/ 1,5 mm?
- Verlangerungskabel von 20 m bis 50 m Lange: AWG 13 /2,5 mm?

Das Ladegerat nicht verwenden, wenn es einen schweren Sto erhalten hat, fallen gelassen wurde oder
anderweitig beschédigt worden ist. Wenn das Ladegerét beschadigt ist, muss es ausgetauscht werden. Es
kann nicht repariert werden. Das Ladegerat nicht auseinandernehmen und nicht versuchen, es zu reparieren.

Vor der Reinigung des Ladegeréats die Batterie entfernen und den Stecker aus der Steckdose ziehen. Das
Ladegerat nur mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Kein Wasser oder Reinigungsmittel verwenden —
Gefahr von Feuer oder Stromschlag!

Das Ladegerat nicht kurzschlieBen. Niemals Gegenstande in die Ladekontakte stecken.

Die Beliiftungsschlitze des Ladegerétes freihalten. Das Ladegerét nicht auf einen weichen Untergrund, z.B.
Decke, Kissen, stellen.

Das Ladegerat nach der Benutzung vom Stromnetz trennen und an einem kihlen, trockenen Ort aufbewahren.
Bei Lagerung in feuchten Bereichen kann es zu Korrosion von Klemmen und elektrischen Kontakten kommen.

Kontakte an Ladegerat und Batterie auf Verschmutzung und Korrosion priifen. Gegebenenfalls fachgerecht
reinigen.

Keine elektrisch leitenden Materialien oder andere Fremdkérper in das Ladegerat gelangen lassen.

Das Ladegerat darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit beeintrachtigten kérperlichen oder
geistigen Fahigkeiten oder eingeschrankter Wahrnehmung benutzt werden, soweit sie nicht von einer Person,
die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist, im Gebrauch des Gerats unterwiesen worden sind.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Ladegerat spielen kénnen.
Niemals versuchen, nichtaufladbare Batterien mit dem Ladegeréat aufzuladen.

Das Ladegerat nicht 6ffnen. Ein gedffnetes Ladegerat darf nicht mehr verwendet werden und muss
ausgetauscht werden.

Niemals versuchen, mehrere Ladegerate miteinander zu verbinden.
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5 GERATE-UBERSICHT
SAU15033

1 Beluftungsschlitze
2 Ladekontakte
3 LED-Anzeige des Ladezustands

SAU16509

1 Beluftungsschlitze
2 Ladekontakte
3 LED-Anzeige des Ladezustands

Alle Modelle

6 BATTERIE LADEN

Alle Sicherheitshinweise zu Handhabung, Lagerung, Aufbewahrung, Transport, Entsorgung
der Lithium-lonen-Batterie sowie Erste-Hilfe-MaBnahmen und MaRnahmen zur
Brandbekampfung finden Sie im ,,Datenblatt zur Produktsicherheit” auf www.sabo-online.com
bei den Bedienungsanleitungen.
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Informations-Rufnummer fiir Lithium-lonen-Batterien
| +49 (0) 2261 704-0

Wann wird die Batterie geladen
Vor der ersten Inbetriebnahme

- Die Lithium-lonen-Batterie wurde vor der Auslieferung teilweise geladen. Die Batterie vor dem ersten Einsatz
vollstandig aufladen, um die volle Leistung der Batterie zu gewéhrleisten (siehe Kapitel ,,Wie wird die
Batterie geladen®).

Nach Bedarf

- Zur Kontrolle der verfligharen Ladung den Batteriestandanzeigeknopf driicken (siehe Kapitel
,Batteriestandanzeige*) und die Batterie entsprechend laden.

- Die Batterie kann jederzeit aufgeladen werden.

- Eine Unterbrechung des Ladevorgangs schédigt die Batterie nicht.

Bei langerem Nichtgebrauch

- Wenn die Batterie lange nicht benutzt wird, sollte sie alle 2 Monate voll aufgeladen werden.

Wie wird die Batterie geladen (Abbildung W1)

HINWEIS
Ein langsameres Aufladen schont die Batterie und verlangert ihre Lebensdauer (siehe auch Kapitel
,Ladedauer®).

- Das Batterieladegerat in eine Steckdose mit 230V einstecken W1 .
- Die Batterie in das Ladegerat schieben W1 . Darauf achten, dass die Batterie fest im Batterieladegerét sitzt.
- Die LED-Anzeige des Ladegeréts zeigt den aktuellen Ladezustand der Batterie an.

LED-Anzeige des Ladegeréts

SAU15033
LED 1 LED 2 Bedeutung

@ |2 @ | M| Bateri ot aut
leuchtet leuchtet .

) ot @) ariin Batterie ist voll aufgeladen
leuchtet leuchtet Batterie ist zu warm

) ot O orande (fur ungefahr 30 Minuten zum

98 | Abkihlen entfernen)

) Iril:chtet O |aus Bereitschaft

) leuchtet | \a~ | blinkt Fehler (siehe auch Kapitel
rot /N | rot »Vorgehen bei Fehler-Anzeige®)
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SAU16509
LED 1 LED 2 Bedeutung
leuchtet | .
) ot O |aus O Bereitschaft
leuchtet | N\ @ | blinkt o
) rot 7O | gin BB} Batteric ladtauf
leuchtet leuchtet Batterie ist voll
. rot . griin - aufgeladen
Batterie ist zu warm
@2 | blinkt 0 (fiir ungeféhr 30
79O | 1ot O aus i! 30 Minuten zum
Abkiihlen entfernen)
Fehler (siehe auch
>.£ blinkt >.4 blinkt & Kapitel ,Vorgehen
/N | rot 7N\ | grin bei Fehler-
Anzeige“)
Alle Modelle

Vorgehen bei Fehler-Anzeige

Wenn das Ladegerat nach Einsetzen der Batterie einen Fehler anzeigt, Batterie entnehmen und nach
ungefahr 1 Minute wieder einsetzen.

Wenn das Ladegerat keinen Fehler mehr anzeigt, ist die Batterie in Ordnung.

Wenn das Ladegerat immer noch einen Fehler anzeigt, Batterie entnehmen und Netzstecker des Ladegeréts
ziehen. Nach ungeféhr 1 Minute Ladegerat wieder an das Stromnetz anschlieBen und Batterie wieder
einsetzen.

Wenn das Ladegerat keinen Fehler mehr anzeigt, ist die Batterie in Ordnung.

Wenn das Ladegerat immer noch einen Fehler anzeigt, ist die Batterie defekt und muss ersetzt werden.
Wenn das Ladegerat anzeigt, dass die Batterie vollstandig geladen ist, kann sie aus dem Ladegeréat
genommen werden (siehe auch Kapitel ,,Ladedauer®).

Den Netzstecker des Ladegerats von der Steckdose abziehen, wenn es nicht gebraucht wird.

Zur Kontrolle der verfiigharen Ladung den Batteriestandanzeigeknopf driicken (siehe Kapitel
,Batteriestandanzeige®).

Uberpriifung des Ladegerits
Wenn die Batterie nicht richtig aufgeladen wird:

Uberpriifen Sie die Steckdose mit einem anderen elektrisch betriebenen Gerét z.B. Leselampe 0.4., das
erwiesenermalen korrekt funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass die Steckdose nicht ausgeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob die Ladekontakte nicht durch Schmutz oder Fremdkérper kurzgeschlossen sind.
Zulassigen Temperaturbereich von 7°C bis 40°C beim Laden beachten.
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Batteriestandanzeige (Abbildung U4)

Zur Kontrolle der verfiigharen Ladung den Batteriestandanzeigeknopf an der Batterie driicken. Die Anzeigelampen

leuchten gemaR dem Ladezustand der Batterie auf:

@ o 0 o
T [ (NN INB

Lampen Kapazitat

4 griine Lampen
3 griine Lampen
2 griine Lampen

Batterie ist voll aufgeladen
Batterie ist zu 70% aufgeladen
Batterie ist zu 45% aufgeladen

1 griine Lampe Batterie ist zu 10% aufgeladen und
muss bald neu aufgeladen werden
Lampen sind aus Batterie ist unter 10% aufgeladen

geladen muss sofort aufgeladen
werden, um irreparablen Schaden
(Tiefentladung) zu vermeiden

7 STORUNGSURSACHEN UND DEREN BESEITIGUNG

Storungen | Magliche Ursachen | Beseitigung
Batterie lasst sich nicht | Ladekontakte durch Von einer autorisierten
laden Schmutz oder Fachwerkstatt priifen lassen.
Fremdkorper
kurzgeschlossen.
Batterie oder Ladegerdt | Batterie bzw. Ladegerat
defekt. ersetzen.
Ladegeréat ohne Mit einem anderen elektrisch
Stromversorgung. betriebenen Gerét priifen, ob
die Steckdose in Ordnung ist.
Batterie zu heil. Batterie ungefahr 30 Minuten
abkiihlen lassen.

8 TECHNISCHE DATEN

Ladegerat
SAU15033

Bestell-Nummer

SAA11781

Eingangsleistung

100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A

Ausgang

40VDC,22A
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SAU16509

Bestell-Nummer SAA16509
Eingangsleistung 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Ausgang 40VDC,4 A

Zulassige Lithium-lonen-Batterien

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Name Lithium-lonen-Batterie, aufladbar
Bestell-Nummer SAA11780
Nennspannung 36V DC
Nennkapazitat 4 Ah
Nennleistung 144 Wh
Zulassiger Temperaturbereich beim Laden +7 bis 40 °C
Gewicht 1,27 kg
Anzahl der Zellen 20
Spannung pro Zelle 36V
SAU17217
Name Lithium-lonen-Batterie, aufladbar
Bestell-Nummer SAA12774
Nennspannung 36VDC
Nennkapazitat 5Ah
Nennleistung 180 Wh
Zulassiger Temperaturbereich beim Laden +7 bis 40 °C
Gewicht 1,30 kg
Anzahl der Zellen 20
Spannung pro Zelle 36V
SAU16451/SAU17029
Name Lithium-lonen-Batterie, aufladbar
Bestell-Nummer SAA12250
Nennspannung 36VDC
Nennkapazitat 6 Ah
Nennleistung 216 Wh
Zulassiger Temperaturbereich beim Laden +7 bis 40 °C
Gewicht 1,33 kg
Anzahl der Zellen 20
Spannung pro Zelle 36V

23




Ladedauer
Batterie
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapazitat Kapazitat Kapazitat

Ladegerat 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Abhéngig insbesondere von der Temperatur der Batterie kann die Ladedauer von den hier genannten Werten

abweichen.
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1 INTRODUCTION

Chére amatrice de jardinage, cher amateur de jardinage,

Avant d'utiliser le chargeur pour la premiére fois, lisez attentivement le présent mode d’emploi afin de vous
familiariser avec I'utilisation correcte du chargeur et afin d’éviter les blessures ou les dommages sur votre appareil.
Lisez et respectez attentivement les instructions d'utilisation de votre outil de jardinage, en particulier les consignes
d'utilisation.

Votre chargeur et outil de jardinage fonctionneront sans probléme si vous respectez précisément les instructions
techniques. Nous vous informons que les dommages qui sont causés par des erreurs de manipulation ne sont pas
pris en charge dans l'obligation de responsabilité / de garantie.

Nous vous souhaitons un agréable entretien de votre pelouse et de votre terrain.
2 EXPLICATION DE LA PLAQUE SIGNALETIQUE PLACEE SUR LE CHARGEUR

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

] OUTPUT Dv =
(1] ] 5 Y —

3 Before chargmg read the instructions.

SN:
8‘—/

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Désignation du modele

Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures ménagéres. Affecter 'appareil, les accessoires et 'emballage a
un recyclage respectueux de I'environnement

3 Lire le manuel avant de charger
4 Pour usage intérieur seulement
5  Marquage CE de conformité
6 Fusible
7
8
9

N —

Indice de protection Il symbole
Numéro de série
Puissance de sortie

10 Puissance absorbée

11 Chargeur pour batteries lithium-ion

Ce mode d’emploi conceme les chargeurs de batterie suivants :
SAU15033 : chargeur standard
SAU16509 : chargeur rapide

Le numéro de série de votre chargeur est indiqué sur la plaque signalétique.
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Le paragraphe sous un titre en italique souligné s'applique jusqu’au titre suivant marqué de cette maniére pour le
modéle de chargeur correspondant.

3

UTILISATION CONFORME A L’EMPLOI PREVU

L’appareil est congu uniquement pour charger des batteries lithium-ion rechargeables pour outils de jardinage
manuels (« Utilisation conforme »). Les batteries autorisées ici sont présentées au chapitre « Batteries
lithium-ion autorisées ». Toute autre utilisation est considérée comme non conforme ; le fabricant
n’endosse aucune responsabilité pour les dommages qui en résultent ; I'utilisateur est seul responsable du
risque. Le respect des conditions d'utilisation, de maintenance et d’entretien fait également partie d'une
utilisation conforme aux prescriptions.

Les modifications arbitraires sur ce chargeur excluent la responsabilité du fabricant pour les dommages qui en
résulteraient.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LE CHARGEUR DE BATTERIE

Pour votre protection et pour la garantie du fonctionnement, lisez soigneusement le mode d’emploi.
Familiarisez-vous avec la commande et 'emploi correct du chargeur. Conserver le mode d’emploi en vue
d’'une consultation future.

Ce manuel d'utilisateur fait partie de la machine et doit étre remis a 'acheteur du chargeur en cas de revente.

Le chargeur doit étre utilisé uniquement pour le chargement des batteries autorisées (voir chapitre

« Batteries autorisées »).

Les batteries ne doivent également pas étre chargées avec un autre chargeur. Vous pourriez vous exposer a
un danger ou endommager les batteries, le chargeur ou votre outil de jardinage.

Utilisez votre outil de jardinage avec les batteries autorisées.

L'utilisation incorrecte de batteries et du chargeur peut causer un choc électrique ou un incendie.

Q Toutes les consignes de sécurité relatives au maniement, au stockage, au rangement, au

transport et a I'élimination des batteries lithium-ion ainsi que les mesures de premiers
secours et les mesures pour la lutte contre I'incendie sont disponibles dans la « fiche de
données de sécurité du produit » sur www.sabo-online.com dans les manuels d’utilisation.

Pour des raisons de sécurité et afin d’éviter tout endommagement du chargeur et de la batterie, le chargeur
doit uniquement étre utilisé dans un batiment et dans des piéces séches. Ne pas exposer la batterie ou le
chargeur a la pluie ou & I'humidité. La batterie ne doit pas étre chargée sous I'action directe du soleil.

Branchez le chargeur uniquement sur des prises Schuko qui correspondent a la puissance d’entrée du
chargeur (voir le chapitre « Caractéristiques techniques »).

Ne pas utiliser le chargeur dans un environnement explosible.

Pour éviter des dommages du cable et du connecteur, ne pas tirer sur le cable du chargeur. Lors du
débranchement du chargeur, toujours le saisir au niveau du connecteur.

Ne pas utiliser le chargeur si le connecteur ou le cable est endommagé. Si le connecteur ou le cable est
endommagé, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.

Pour rallonger le cble, utiliser une seule rallonge. Ne jamais essayer de connecter plusieurs rallonges entre
elles.

La rallonge doit avoir un fil de terre. En cas de tension de 220 volts a 240 volts, les brins de la rallonge doivent
avoir les sections suivantes:

- rallonge jusqu’a 20 m de long: AWG 15/ 1,5 mm?

- rallonge de 20 m a 50 m de long: AWG 13 /2,5 mm?
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Ne pas utiliser le chargeur lorsqu'il a regu un gros coup, qu'il est tombé ou qu'il a été endommagé par toute
autre fagon. Si le chargeur est endommagé, celui-ci doit &tre remplacé. Il ne peut pas étre réparé. Ne pas
démonter le chargeur ou essayer de le réparer.

Avant de nettoyer le chargeur, retirer la batterie et le débrancher de la prise. Nettoyer le chargeur uniquement
avec un chiffon souple et sec. Ne pas utiliser d'eau ou de produits nettoyants - risque d'incendie ou de choc
électrique !

Ne pas court-circuiter le chargeur. Ne pas insérer d'objets dans les contacts de charge.

Ne pas obstruer les fentes d’aération du chargeur. Ne pas poser le chargeur sur une surface souple, par ex.
une couverture, un coussin, etc.

Débrancher le chargeur aprés utilisation et le stocker dans un endroit frais et sec. L’humidité peut entrainer la
corrosion des bornes et des contacts électriques.

Vérifier que les contacts sur le chargeur et la batterie ne présentent pas de saletés et de traces de corrosion.
Nettoyer de maniére appropriée le cas échéant.

Ne pas laisser des matériaux conducteurs d’électricité ou d’autres corps étrangers pénétrer dans le chargeur.

Le chargeur ne convient pas a une utilisation par des personnes (dont des enfants) présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales diminuées ou une perception réduite, dans la mesure ou elles n'ont pas
été formées a I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.
Ne jamais essayer de charger des batteries non rechargeables avec le chargeur.
Ne pas ouvrir le chargeur. Un chargeur ouvert ne doit plus étre utilisé et doit étre remplacé.

Ne jamais essayer de connecter plusieurs chargeurs entre eux.

5 VUE D’ENSEMBLE DE L’APPAREIL
SAU15033
1
1 Fentes d'aération
2 Contacts de charge
3 Affichage LED de I'état de charge
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SAU16509

1

1 Fentes d’aération
2 Contacts de charge
3 Affichage LED de I'état de charge

Tous les modéles

6 CHARGER LA BATTERIE
transport et a I'élimination des batteries lithium-ion ainsi que les mesures de premiers

secours et les mesures pour la lutte contre I'incendie sont disponibles dans la « fiche de
données de sécurité du produit » sur www.sabo-online.com dans les manuels d’utilisation.

c Toutes les consignes de sécurité relatives au maniement, au stockage, au rangement, au

Numéro du service de renseignement pour les batteries lithium-ion

| +49 (0) 2261 704-0

Quand charger la batterie
Avant la premiére mise en service

- La batterie lithium-ion a été en partie chargée avant la livraison. Charger entiérement la batterie avant la
premiére utilisation afin de garantir la pleine puissance de la batterie (voir le chapitre « Charge de la
batterie »).

En cas de besoin

- Pour contréler la charge disponible, appuyer sur le bouton d'affichage de I'état de la batterie (voir le chapitre
« Affichage de I'état de la batterie ») et charger la batterie en conséquence.

- Labatterie peut étre chargée a tout moment.

-~ Une interruption de la charge n'endommage pas la batterie.

En cas de non-utilisation prolongée

+  Sila batterie n'est pas utilisée pendant une période prolongée, celle-ci doit étre rechargée entierement tous
les 2 mois.
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Comment charger la batterie (lllustration W1)

REMARQUE
Une charge plus lente préserve la batterie et prolonge sa durée de vie (voir également le chapitre « Durée
de vie »).

—  Brancher le chargeur de batterie sur une prise 230 V. W1 .

- Mettre la batterie dans le chargeur WA1. Veiller & ce que la batterie soit bien en place dans le chargeur de la
batterie.

- L'affichage a LED du chargeur indique I'état de charge actuel de la batterie.

Affichage LED du chargeur
SAU15033
LED 1 LED 2 Signification
) s'allume en . s'allume batterie en charge
rouge en rouge
) s'allume en [9) s'allume la batterie est entiérement
rouge en vert chargée
sallume en sallume la batterie est trop chaude
() oude @) onorange | (@ retirer pour a laisser
9 9 refroidir environ 30 minutes)
s'allume en . .
() rouge O éteint veille
erreur (voir également le
) sallumeen | \a~/ | clignoteen | chapitre « Procédure en
rouge /X | rouge cas d’affichage d’une
erreur »)
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SAU16509
LED1 LED 2 Signification
) foﬂg“eme O | st ) el
salumeen | Na/ | clignote en batterie en
. rouge /.\ vert E charge

s'allume en sallume la batterie est
® rouge @ en vert B entierement
chargée

N@/ | clignote en " 0 .
@< O éteint i! 30 lalaisser

la batterie est
trop chaude
(Ia retirer pour
N\ | rouge s refroidir
environ
30 minutes)

N\

7/

erreur (voir
également le
chapitre
/ | clignoteen | N\~ | clignote en & « Procédure
en cas
d’affichage
d’une
erreur »)

N\ | rouge /N | vert

Tous les modéles

Procédure en cas d’affichage d’une erreur

Lorsque le chargeur indique une erreur apres l'insertion de la batterie, retirer la batterie et linsérer a nouveau
aprés environ 1 minute.

Si le chargeur n’indique plus d'erreur, la batterie est chargée correctement.

Si le chargeur indique toujours une erreur, retirer la batterie et débrancher le chargeur. Aprés environ 1 minute,
rebrancher le chargeur sur I'alimentation et réinsérer la batterie.

Si le chargeur n’indique plus d'erreur, la batterie est chargée correctement.

Si le chargeur indique toujours une erreur, la batterie est défectueuse et doit étre remplacée.

Si le chargeur indique que la batterie est entiérement chargée, elle peut étre retirée du chargeur (voir
également le chapitre « Durée de charge »).

Débrancher le chargeur de la prise s'il n’est pas utilisé.

Pour contréler la charge disponible, appuyer sur le bouton d’affichage de I'état de la batterie (voir le chapitre
« Affichage de I'état de la batterie »).

Contréle du chargeur
Si la batterie ne se charge par correctement :

Contrdlez la prise avec un autre appareil électrique, par ex. une lampe ou similaire, dont vous avez vérifié le
bon fonctionnement.

Assurez-vous que la prise n'est pas coupée.

Contrdlez si les contacts de chargement ne sont pas court-circuités par la saleté ou des corps étrangers.
Respecter la plage de température autorisée de 7°C & 40°C pour le chargement
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Affichage de I'état de la batterie (lllustration U4 )

Pour contréler la charge disponible, appuyer sur le bouton d’affichage de I'état de la batterie. Les lampes
d'affichage s'allument en fonction de I'état de charge de la batterie :

@ o 0 o
T [ (NN INB

Lampes Capacité

4 lampes vertes la batterie est entiérement chargée

3 lampes vertes la batterie est chargée a 70 %

2 lampes vertes la batterie est chargée a 45 %

1 lampe verte la batterie est chargée a 10 % et doit
étre rechargée bient6t

Les lampes sont La batterie est chargée & moins de

éteintes 10 % et doit étre rechargée
immédiatement pour éviter des
dommages irréversibles (décharge
compléte)

7 CAUSES DE DERANGEMENTS ET ELIMINATION

Dérangements Causes possibles | Remeéde
Impossible de charger | Contacts de charge Faire contréler la machine
la batterie court-circuités par la par un atelier spécialisé.
saleté ou des corps
étrangers.
Batterie défectueuse ou | Remplacer la batterie ou le
chargeur défectueux chargeur.
Chargeur sans Controler a I'aide d'un autre
alimentation électrique appareil électrique si la prise
est en bon état.
La batterie est trop Laisser la batterie refroidir
chaude pendant environ 30 minutes.
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8 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Chargeur

SAU15033
Numéro de commande SAA11781
Puissance d’entrée 100 - 240 V CA, 50-60 Hz, 1,9 A
Sortie 40V CC,22A

SAU16509
Numéro de commande SAA16509
Puissance d'entrée 220 - 240 V CA, 50-60 Hz, 1 A
Sortie 40V CC,4A

Batteries lithium-ion autorisées

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nom Batterie lithium-ion, rechargeable
Numéro de commande SAA11780
Tension nominale 36V CC
Capacité nominale 4 Ah
Puissance nominale 144 Wh
Plage de température admissible lors de la +7a40°C
charge

Poids 1,27 kg
Nombre de cellules 20
Tension par cellule 36V

SAU17217

Nom Batterie lithium-ion, rechargeable
Numéro de commande SAA12774
Tension nominale 36VDC
Capacité nominale 5Ah
Puissance nominale 180 Wh
Plage de température admissible lors de la +7 bis 40 °C
charge

Poids 1,30 kg
Nombre de cellules 20
Tension par cellule 36V
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SAU16451/SAU17029
Nom Batterie lithium-ion, rechargeable
Numéro de commande SAA12250
Tension nominale 36V CC
Capacité nominale 6 Ah
Puissance nominale 216 Wh
Plage de température admissible lors de la +7a40°C
charge
Poids 1,33 kg
Nombre de cellules 20
Tension par cellule 36V
Durée de charge
Batterie
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacité Capacité Capacité
Chargeur 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

La durée de charge peut différer des valeurs indiquées ici, en particulier en fonction de la température de la

batterie.
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1 INTRODUCTION

Dear Garden Lover,

Before you use the charger for the first time, please read this operation manual through carefully to familiarise
yourself with the correct operation of the machine and to avoid injury or damage to your charger.

Read and note the operating instructions for your garden equipment as well, in particular the safety information.

The charger and garden equipment will work reliably when the technical instructions are followed exactly. We
would like to point out that any damage caused by operating faults is not covered by warranty / guarantee
obligations.

We hope you enjoy cultivating your lawn.

2 EXPLANATION OF THE RATING PLATE AFFIXED TO THE CHARGER

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V==

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe )
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Type description

This tool should not be disposed of with household waste. Tool, accessories and packaging must be disposed
of in an environmentally friendly way

Before charging, read the instructions
For indoor use only

CE conformity mark

Fuse

Protection class Il symbol

Serial number

Output power

10  Input power

11 Lithium-ion battery charger

N =

© o N o O b~ W

These operating instructions apply for the following battery chargers:
SAU15033: Standard charger
SAU16509: Fast charger

You will find the serial number of your charger on the type plate.
The section underneath a heading in italics and underlined applies up until the next such heading for the
respective charger.
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3 PROPER USE

+  The equipment is exclusively designed for charging rechargeable lithium-ion batteries for hand-held garden
tools ("Proper use"). The batteries approved for this are listed in the chapter "Approved lithium-ion
batteries". Any use going beyond this is considered not proper; the manufacturer is not liable for any damage
resulting from such use, the risk is borne by the user alone. Proper use also includes adherence to the
operation, maintenance and service conditions prescribed by the manufacturer.

Unauthorised modifications to this device exclude the manufacturer from liability for any damage resulting from
these modifications.

4 GENERAL SAFETY PROVISIONS FOR THE BATTERY CHARGER

+  Always read the operating instructions carefully for your own protection and to guarantee perfect function.
Familiarise yourself with the operation and correct use of the charger. Keep the operating instructions for
reference purposes.

+  These operating instructions belong to the charger and must be handed over to the new owner in the event of
the charger being sold.

+  The charger may only be used to charge the approved batteries (see chapter "Approved batteries™).
Equally, the batteries must not be charged using another charger. You can put yourself at risk or damage your
batteries, charger and garden tool.

Only use your garden tool with the batteries approved for it.
Incorrect use of batteries and charger may result in electric shock or fire.

All safety information regarding the handling, storage, safekeeping, transport, disposal of the
lithium-ion battery and first-aid measures and measures for combating fires is contained in
the "Product safety datasheet" at www.sabo-online.com under Instructions.

+  For safety reasons and to avoid damage to the charger and battery, the charger may only be used indoors
and in dry rooms. Do not expose the battery or charger to rain or humidity. The battery must not be charged in
direct sunlight.

+  Only connect the charger to Schuko sockets, which correspond to the input power of the charger (see
chapter"Technical data").

+ Do not use the charger in an explosive environment.

+  To prevent damage to cables and plugs, do not pull the cable in the charger. When disconnecting the charger
from the mains, always disconnect by the plug.

+ Do not use the charger if the plug or cable is damaged. If the plug or cable is damaged, they must be replaced
immediately.

+  Only use 1 extension cable when extending the cable. Do not connect multiple extension cables together.
The extension cable must have a protective conductor. With mains voltage of 220 to 240 volts, the wires in the
extension cables must have the following cross-section:

- Extension cable up to 20 m long: AWG 15/ 1.5 mm?
- Extension cable from 20 m to 50 m long: AWG 13 /2.5 mm?

+ Do not use the charger if it has experienced a heavy impact, fallen or has otherwise been damaged. If the
charger is damaged, it must be replaced. It cannot be repaired. Do not dismantle the charger or try to repair it.

+  Before cleaning the charger, remove the battery and remove the plug from the socket. Only clean the charger
with a soft, dry cloth. Do not use water or cleaner - risk of fire or electric shock!

+ Do not short-circuit the charger. Never put objects into the charger contacts.
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Keep the ventilation slots of the charger free. Do not place the charger on a soft base, e.g. blanket, pillow, etc.

Disconnect the charger from the mains after use and store in a cool, dry location. If storing in damp areas, the
terminals and electrical contacts may corrode.

Check the charger's contacts and battery for dirt and corrosion. Clean properly if required.
Do not allow electrically conductive materials or other objects to enter the charger.

The charger must not be used by persons (including children) with impaired physical or mental abilities or
restricted perception if they have not been trained in using the tool by a person who is responsible for their
safety.

Children must be supervised so that they cannot play with the device.
Never try to charge non-rechargeable batteries with the charger.
Do not open the charger. An open charger must not be used any longer and must be replaced.

Never connect multiple extension chargers together.

5 DEVICE OVERVIEW
SAU15033
1
1 Ventilation slots
2 Charge contacts
3 LED display of the charge level
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SAU16509

1

1 Ventilation slots
2 Charge contacts
3 LED display of the charge level

All models

6 CHARGING THE BATTERY

All safety information regarding the handling, storage, safekeeping, transport, disposal of the
lithium-ion battery and first-aid measures and measures for combating fires is contained in
the "Product safety datasheet" at www.sabo-online.com under Instructions.

Information hotline for lithium ion batteries

| +49 (0) 2261 704-0

When is the battery charged
Before initial use

—  The lithium-ion battery has been partly charged before delivery. Fully charge the battery before first use in
order to guarantee the battery;s full power (see chapter "How to load the battery").

If required

- To check the available charge, press the battery charge display button (see chapter "Battery charge
display") and charge the battery correspondingly.

—  The battery can be recharged at any time.

- Interrupting the charging process does not damage the battery.

If not used for a longer period

- Ifthe battery is not used for a long time, it should be fully charged every 2 months.

How is the battery charged (lllustration W1 )

NOTE

Slow charging protects the battery and extends its life (see also chapter "Charging time").
—  Plug the charger into a 230 V socket W1 .

- Slide the battery into the charger W1 . Ensure that the battery is firmly in the charger.

- The LED display of the charger shows the current charge level of the battery.
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LED display on the charger

SAU15033
LED 1 LED 2 Meaning
. LI‘IeLi’mlnates . LILL:jmlnates Battery charging
() LI‘IeLi’mlnates @) glrtgzgnates Battery is fully charged.
illuminates illuminates Battery is too warm
) red O orande (remove and leave to cool
9 for about 30 minutes)
) LI‘IeLi’mlnates O off Readiness
I Error (see also chapter
) LI(IeL:jmlnates > < :I:;hes "What to do if there is an
error display")
SAU16509
LED 1 LED 2 Meaning
() thlalémmates O off (I) Readiness
illuminates N@ 2 | flashes Battery
® red 7\ | green e charging
illuminates illuminates Battery is fully
. red . green - charged
Battery is too
n warm (remove
S@Z | flashes red O off ' and leave to
N 30
® %umms cool for about
30 minutes)
Error (see
also chapter
\N@Z N@ 2 | flashes & "What to do
Z>@Z | flashesred | 2@T green if there is an
error
display")
All models

What to do if there is an error display

- Ifthe charger shows an error after the battery has been inserted, remove the battery and insert it again after

about 1 minute.
If the charger no longer shows an error, the battery is OK.

- If the charger still shows an error, remove the battery and unplug the charger. Reconnect the charger to the

mains supply after roughly 1 minute and reinsert the battery.
If the charger no longer shows an error, the battery is OK.
- Ifthe charger still shows an error, the battery is defective and must be replaced.
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- When the charger shows that the battery is fully charged, it can be removed from the charger (see also
chapter "Useful life").

- Unplug the charger when not in use.

- To check the available charge, press the battery charge display button (see chapter "Battery charge
display").

Checking the charger

If the battery is not charged properly:

- Check the socket using another electrically operated tool e.g. reading lamp or similar, which you know to be
working correctly.
Make sure that the socked is not switched off.

- Check whether the charging contacts have not short-circuited due to dirt or objects.

- Heed the permissible temperature range of 7°C to 40°C during charging

Battery status display (lllustration U4)

To check the available charge, press the battery charge display button. The display lights illuminate according to
the charge level of the battery:

@ o0 0 o
TR (AR IR

Lights Capacity

4 green lights Battery is fully charged

3 green lights Battery is 70% charged

2 green lights Battery is 45% charged

1 green light Battery is 10% charged and must be
recharged soon.

Lights are off Battery is less than 10% charged and
must be recharged immediately in order
to prevent irreparable damage (deep
discharge).

7 TROUBLESHOOTING

Fault Possible cause Remedy

Battery cannot be Charging contacts short- | Have it checked by an

charged circuited by dirt or authorised workshop.
objects.

Battery or charger faulty | Replace battery or charger.
Charger without power Use another electrically

supply powered device to check
whether the socket is OK.
Battery too hot Allow the battery to cool

down for about 30 minutes.

39



8 TECHNICAL DATA

Charger

SAU15033
Order number SAA11781
Input power 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1.9 A
Output 40VDC,22A

SAU16509
Order number SAA16509
Input power 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Output 40V DC,4 A

Approved lithium-ion batteries
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Name

Lithium ion batteries, chargeable

Order number SAA11780
Rated voltage 36VDC
Rated capacity 4 Ah
Rated input 144 Wh
Admissible temperature range when +7°Ct0 40 °C
charging

Weight 1.27 kg
Number of cells 20
Voltage per cell 36V

SAU17217

Name Lithium ion batteries, chargeable
Order number SAA12774
Rated voltage 36VDC
Rated capacity 5Ah
Rated input 180 Wh
Admissible temperature range when +7 bis 40 °C
charging

Weight 1.30 kg
Number of cells 20
Voltage per cell 36V
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SAU16451/SAU17029

Name Lithium ion batteries, chargeable
Order number SAA12250
Rated voltage 36V DC
Rated capacity 6 Ah
Rated input 216 Wh
Admissible temperature range when +7°Cto40°C
charging
Weight 1.33 kg
Number of cells 20
Voltage per cell 36V
Charging time
Battery
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacity Capacity Capacity
Charger 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Depending in particular on the temperature of the battery, the charging time may differ from the values stated here.

41



(N

1 INLEIDING

Beste tuinliefhebber,

Voordat u de lader voor de eerste keer in gebruik neemt, leest u deze gebruiksaanwijzing aandachtig door om u
vertrouwd te maken met de correcte bediening en om verwondingen door en schade aan uw lader te vermijden.

Lees en volg ook de gebruiksaanwijzing van uw tuingereedschap, in het bijzonder de veiligheidsinstructies.

Als de technische aanwijzingen zorgvuldig in acht worden genomen, zal uw lader en tuingereedschap betrouwbaar
werken. Wij wijzen erop dat schade als gevolg van bedieningsfouten niet onder de garantieplicht vallen.

Wij wensen u veel plezier bij de verzorging van gazon en terrein.
2 VERKLARING VAN HET OP DE ACCULADER AANGEBRACHTE TYPEPLAATJE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

] OUTPUT Dv =
(1] ] 5 Y —

3 Before chargmg read the instructions.

SN:
8‘—/

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

1 Typebenaming

Dit apparaat hoort niet bij het huisvuil. Apparaat, toebehoren en verpakking inleveren bij een milieuvriendelijk
recyclingpunt

Lees de handleiding voor het opladen
Alleen voor gebruik binnenshuis
CE-conformiteitsteken
Smeltveiligheid

Beschermklasse Il symbool
Serienummer

Uitgangsvermogen

10 Ingangsvermogen

11 Oplader voor lithium-ionbatterijen

N

© o N o o B~ W

Deze gebruiksaanwijzing is van toepassing op de volgende batterijladers:
SAU15033: standaard lader
SAU16509: snellader

Gelieve het correcte serienummer van uw lader af te leiden van het typeplaatje.

De paragraaf onder een opschrift in cursieve en onderlijnde tekst geldt tot aan het volgende zo gemarkeerde
opschrift voor het betreffende lader-model.
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GEBRUIK CONFORM DE VOORSCHRIFTEN

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het opladen van oplaadbare lithium-ionbatterijen voor handgeleid
tuingereedschap (‘Doelmatig gebruik’). De voor dit doel toegestane batterijen zijn in het

hoofdstuk "toegestane lithium-ionbatterijen’ opgenomen. Elk daarboven uitgaand gebruik geldt als niet
doelmatig; voor hieruit resulterende schade is de fabrikant niet aansprakelijk; het risico hiervoor draagt alleen
de gebruiker. Tot het doelmatig gebruik behoort ook de naleving van de door de fabrikant voorgeschreven
operationele, onderhouds- en instandhoudingsvoorwaarden.

Eigenmachtige veranderingen aan dit apparaat sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
resulterende schade uit.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE BATTERIJLADER

Lees voor uw eigen veiligheid en om een goede werking te garanderen zorgvuldig de gebruiksaanwijzing.
Maak u vertrouwd met de bediening en het juiste gebruik van de lader. De gebruiksaanwijzing bewaren om
hem te kunnen raadplegen.

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij de lader en moet in het geval van doorverkoop aan de koper van de lader
worden overhandigd.

De lader mag alleen worden gebruikt om de batterijen op te laden die voor dit doel zijn toegestaan (zie
hoofdstuk ‘Toegestane batterijen’).

De batterijen mogen ook niet met een andere lader worden opgeladen. U zou uzelf in gevaar kunnen brengen
of de batterijen, de lader en uw tuingereedschap kunnen beschadigen.

Gebruik uw tuingereedschap alleen met de daarvoor toegestane batterijen.

Foutief gebruik van batterijen en lader kan elektrische schokken of brand veroorzaken.

Voor alle veiligheidsmaatregelen met betrekking tot hantering, opslag, opberging, transport,
verwijdering van de lithium-ionbatterij, eerstehulpmaatregelen en maatregelen voor
brandbestrijding, vindt u in het "productveiligheidsinformatieblad" op www.sabo-online.com
in de gebruiksaanwijzingen.

Om veiligheidsredenen en om schade aan de lader en de accu te vermijden mag de lader alleen binnenin een
gebouw en in droge ruimtes worden gebruikt. Accu resp. lader niet blootstellen aan regen of vocht. De accu
mag niet in direct zonlicht worden geladen.

Sluit de lader alleen aan op Schuko-stopcontacten die overeenkomen met het ingangsvermogen van de lader
(zie hoofdstuk’Technische gegevens’).

Gebruik de lader niet in een explosiegevaarlijk gebied.

Trek niet aan de kabel van de lader om schade aan de kabel en de stekker te voorkomen. Trek altijd aan de
stekker zelf wanneer u de lader uit het stopcontact haalt.

Gebruik de lader niet als de stekker of kabel is beschadigd. Als de stekker of kabel beschadigd is, moet u
deze onmiddellijk vervangen.

Gebruik slechts 1 verlengkabel om de kabel te verlengen. Sluit meerdere verlengkabels niet op elkaar aan.
De verlengkabel moet een beschermende geleider hebben. Bij een netspanning van 220 volt tot 240 volt
moeten de draden van de verlengkabel de volgende doorsnede hebben:

- Verlengkabel tot 20 m lengte: AWG 15/ 1,5 mm?

- Verlengkabel van 20 m tot 50 m lang: AWG 13 /2,5 mm?

Gebruik de lader niet als deze een zware stoot heeft gekregen, is gevallen of op andere wijze is beschadigd.
Als de lader beschadigd is, moet u deze onmiddellijk vervangen. Het kan niet worden gerepareerd. Haal de
lader niet uit elkaar en probeer deze niet te repareren.
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+  Verwijder de batterij en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de lader reinigt. Reinig de lader alleen
met een zachte, droge doek. Gebruik geen water of schoonmaakmiddel wegens risico op brand of elektrische
schokken!

*  Maak geen kortsluiting met de lader. Plaats nooit voorwerpen in de laadcontacten.

*  Houd de ventilatieopeningen van de lader vrij. Plaats de lader niet op een zacht oppervlak, zoals dekens of
kussens.

+  Koppel de lader na gebruik los van het net en bewaar deze op een koele, droge plaats. Opslag in vochtige
ruimtes kan leiden tot corrosie van de klemmen en elektrische contacten.

+  Controleer de contacten op de lader en batterij op vervuiling en corrosie. Reinig het indien nodig zoals het
hoort.

+  Zorg dat er geen elekirisch geleidende materialen of andere vreemde objecten in de lader komen.

+ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke of
mentale capaciteiten en/of bij gebrek aan kennis, tenzij een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon op
hen toeziet en hen aanwijzingen geeft over hoe het de lader gebruikt moet worden.

+  Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat ze niet met de lader kunnen spelen.
+  Probeer nooit niet-oplaadbare batterijen op te laden met de lader.
+  Open de lader niet. Een geopende lader mag niet meer worden gebruikt en moet worden vervangen.

+  Probeer nooit meerdere laders met elkaar te verbinden.

5 APPARAAT-OVERZICHT
SAU15033

1 Ventilatiesleuf
2 Laadcontacten
3 LED-weergave van de laadstatus
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SAU16509

1 Ventilatiesleuf
2 Laadcontacten
3 LED-weergave van de laadstatus

Alle modellen

6 ACCU LADEN

Voor alle veiligheidsmaatregelen met betrekking tot hantering, opslag, opberging, transport,
verwijdering van de lithium-ionbatterij, eerstehulpmaatregelen en maatregelen voor
brandbestrijding, vindt u in het "productveiligheidsinformatieblad" op www.sabo-online.com
in de gebruiksaanwijzingen.

Informatie-telefoonnummer voor lithium-ionbatterijen

| +49 (0) 2261 704-0

Wanneer wordt de accu geladen

Véor de eerste inbedrijfstelling

- De lithium-ionbatterij werd vé6r verzending gedeeltelijk opgeladen. Laad de batterij volledig op voor het eerste
gebruik om optimale prestaties van de batterij te garanderen (zie hoofdstuk ‘Hoe wordt de batterij
opgeladen’).

Al naar behoefte

- Om de beschikbare lading te controleren, drukt u op de knop om de stand van de batterij weer te geven (zie
hoofdstuk ‘Weergave batterijstand’) en laad de batterij dienovereenkomstig op.

- De batterij kan op elk moment worden opgeladen.

- Het onderbreken van het laadproces beschadigt de batterij niet.

Bij een langere periode van niet-gebruik

- Als de batterij een lange periode niet wordt gebruikt, moet ze om de 2 maanden volledig worden opgeladen.

Hoe wordt de accu geladen (Afbeelding W1)

OPMERKING
Langzamer opladen is beter voor de batterij en verlengt haar levensduur (zie ook hoofdstuk ‘Laadtijd’).

—  Sluit de batterijlader aan op een stopcontact van 230 V. W1 .
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- Schuif de batterij in de lader W1 . Zorg ervoor dat de batterij vast in de batterijlader zit.

- De LED-weergave op de lader geeft de huidige laadstatus van de batterij aan.

LED-weergave van de lader

SAU15033
LED 1 LED 2 Betekenis
Licht Licht rood .
) ro0d op ) op Batterij laadt op
Licht Licht i, .
() ro0d op @) groen op Batterij is volledig opgeladen
. ) Batterij is te warm (ongeveer 30
Licht Licht . .
) @) . minuten verwijderen om af te
rood op oranje op koelen)
() Licht O Uit Gereedheid
rood op
) Licht N@Z | Knippert Fout (zie ook hoofdstuk ‘Wat te
roodop | /= \ | rood doen bij foutweergave’)
SAU16509
LED 1 LED 2 Betekenis
Licht rood - | ;
) op O |ut O Gereedheid
Lichtrood | N\ an| Knippert .
() op 7O groen BE2}  Batterijlaadtop
Licht rood Licht Batterij is volledig
. op . groen op - opgeladen
Batterij is te warm
. " ongeveer 30
N@/ | Knippert O . r' (u(.
@< Uit ‘ 3 Minuten
77N | rood ® %wws verwijderen om af
te koelen)
Fout (zie ook
N .4 Knippert >.4 Knippert & hoofdstuk ‘Wat te
/X | rood /=N groen doen bij
foutweergave’)
Alle modellen

Wat te doen bij foutweergave

(N

- Als de lader na het plaatsen van de batterij een fout weergeeft, verwijdert u de batterij en plaatst u deze na
ongeveer 1 minuut terug.

Als de lader geen fout meer weergeeft, is de batterij in orde.

- Als de lader nog steeds een fout weergeeft, verwijdert u de batterij en trekt u de stekker van de lader uit het
stopcontact. Sluit de lader na ongeveer 1 minuut weer aan op het stroomnet en plaats de batterij opnieuw in
de lader.

Als de lader geen fout meer weergeett, is de batterij in orde.
- Als de lader nog steeds een fout weergeetft, is de batterij defect en moet u deze vervangen.
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- Als de lader aangeeft dat de batterij volledig is opgeladen, kan deze uit de lader worden verwijderd (zie ook

hoofdstuk ‘Laadtijd’).

— Haal de stekker van de lader uit het stopcontact wanneer deze niet in gebruik is.
- Om de beschikbare lading te controleren, drukt u op de batterijstand-weergaveknop (zie hoofdstuk ‘Weergave

batterijstand’).
Controle van de lader

Indien de accu niet juist wordt opgeladen:

- Controleer de contactdoos met een ander apparaat dat werkt op elekriciteit, bijv. een leeslampje e.d., dat
zoals is gebleken correct functioneert.
Controleer of de contactdoos niet is uitgeschakeld.

- Controleer of de laadcontacten niet door vuil of vreemde voorwerpen zijn kortgesloten.

- Toelaatbare temperatuurbereik van 7°C tot 40°C bij het laden in acht nemen

Indicatie van de accustand (Afbeelding (U4 )

Om de beschikbare lading te controleren, drukt u op de batterijstand-weergaveknop op de batterij. De
indicatielampjes lichten op volgens de laadstatus van de batterij:

e o 0 o
TR (AR KR

Lampen

Capaciteit

4 groene lampen

Batterij is volledig opgeladen

3 groene lampen

Batterij is 70% opgeladen

2 groene lampen

Batterij is 45% opgeladen

1 groene lamp

Batterij is 10% opgeladen en moet
weldra weer worden opgeladen

Lampen zijn uit

Batterij is voor minder dan 10%
opgeladen en moet onmiddellijk worden
opgeladen om onherstelbare schade te
voorkomen (volledige ontlading)

7 OORZAKEN VAN STORINGEN EN HET VERHELPEN DAARVAN

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossing
Accu kan niet worden | Laadcontacten Door een geautoriseerde
geladen kortgesloten door vuil of | vakwerkplaats laten
vreemde voorwerpen. controleren.
Accu of lader defect. Accu resp. lader vervangen.
Lader zonder Met een ander op elektriciteit
stroomtoevoer. werkend apparaat
controleren of de contactdoos
in orde is.
Accu te heet. Accu ongeveer 30 minuten
laten afkoelen.
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8 TECHNISCHE GEGEVENS

Laadapparaat

SAU15033
Bestelnummer SAA11781
Ingangsvermogen 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Uitgang 40VDC,22A

SAU16509
Bestelnummer SAA16509
Ingangsvermogen 220- 240V AC, 50-60 Hz, 1 A
Uitgang 40VDC,4 A

Toegestane lithium-ionbatterijen

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Naam Lithium-ionbatterijen, oplaadbaar
Bestelnummer SAA11780
Nominale spanning 36VDC
Nominale capaciteit 4 Ah
Nominaal vermogen 144 Wh
Toegelaten temperatuurbereik tijdens het +7 tot 40 °C
opladen

Gewicht 1,27 kg
Aantal cellen 20
Spanning per cel 36V

SAU17217

Naam Lithium-ionbatterijen, oplaadbaar
Bestelnummer SAA12774
Nominale spanning 36VDC
Nominale capaciteit 5Ah
Nominaal vermogen 180 Wh
Toegelaten temperatuurbereik tijdens het +7 bis 40 °C
opladen

Gewicht 1,30 kg
Aantal cellen 20
Spanning per cel 36V
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SAU16451/SAU17029

Naam Lithium-ionbatterijen, oplaadbaar
Bestelnummer SAA12250
Nominale spanning 36V DC
Nominale capaciteit 6 Ah
Nominaal vermogen 216 Wh
Toegelaten temperatuurbereik tijdens het +7 tot 40 °C
opladen
Gewicht 1,33 kg
Aantal cellen 20
Spanning per cel 36V
Laadtijd
Batterij
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capaciteit Capaciteit Capaciteit
Lader 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Afhankelijk van de temperatuur van de batterij kan de laadtijd afwijken van de hier vermelde waarden.
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1 INTRODUCCION

Estimados amigos de la jardineria:

Antes de poner en servicio el cargador por primera vez, lea con atencion el manual de instrucciones para
familiarizarse con el correcto manejo y para evitar lesiones o dafios en el cargador.

Lea y respete también las instrucciones de empleo de su equipo de jardineria, en especial, las indicaciones de
seguridad.

Si observa detalladamente las instrucciones técnicas, su cargador y su equipo de jardineria funcionaran
correctamente. Le indicamos que los dafios provocados por errores de manejo no estan incluidos en la garantia.

Disfrute del cuidado de su jardin o parcela.

2 EXPLICACION DE LA PLACA DE CARACTERISTICAS INSTALADA EN EL
CARGADOR

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V==

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe )
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Denominacioén de tipo

Este aparato no debe desecharse con la basura doméstica. El aparato, los accesorios y el embalaje deberan
ser reciclados de forma ecoldgica

Lea el manual antes de cargar

Solo para uso en interiores

Marca de conformidad CE

Fusible

Clase de proteccion Il simbolo

NUmero de serie

Potencia de salida

10 Potencia de entrada

11 Cargador para baterias de iones de litio

N —

© o N o o B~ W

Este manual de instrucciones es valido para los siguientes cargadores de bateria:
SAU15033: Cargador estandar
SAU16509: Cargador rapido

Consulte el nimero de serie de su cargador en la placa de caracteristicas, por favor.
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El apartado bajo un Titulo en letra cursiva y subrayada se aplica al modelo de cargador respectivo hasta el
proximo Titulo asi marcado.

3

USO CONFORME A SU DESTINO

El equipo esta destinado exclusivamente para la carga de baterias de iones de litio recargables para los
equipos de jardineria portatiles ("Uso conforme al fin previsto"). Las baterias admitidas para ello se
encuentran detalladas en el capitulo "Baterias de iones de litio admitidas". Cualquier otro uso se considera
como no conforme al fin previsto. En ese caso, el fabricante no se responsabiliza de los dafios ocasionados;
el riesgo corre a cargo del usuario exclusivamente. El uso conforme al fin previsto incluye también el
cumplimiento de las condiciones de servicio, mantenimiento y conservacion prescritas por el fabricante.

Las modificaciones arbitrarias en el equipo eliminan la responsabilidad del fabricante frente a los dafios
ocasionados.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR DE
BATERIAS

A fin de garantizar la seguridad propia y el funcionamiento del equipo, se recomienda leer el manual de
instrucciones con atencion. Es importante familiarizarse con el manejo y con el uso correcto del cargador. El
manual de instrucciones se debera conservar para volver a leerlo con posterioridad.

Este manual de instrucciones le pertenece al cargador y, en caso de que se vuelva a vender, debera ser
entregado al nuevo comprador del cargador.

El cargador solo puede ser utilizado para cargar las baterias admitidas para ello (véase el capitulo "Baterias
admitidas").

Asimismo, las baterias no pueden ser cargadas con un cargador diferente. De lo contrario, el operario puede
dafiarse a si mismo o poner en peligro las baterias, el cargador y su equipo de jardineria.

Utilizar el equipo de jardineria Unicamente con las baterias admitidas.

Un uso incorrecto de las baterias y del cargador puede ocasionar una descarga eléctrica o un incendio.

c En la «Ficha de seguridad del producto» de las instrucciones de empleo que pueden

encontrarse en www.sabo-online.com, pueden consultarse todas las indicaciones de
seguridad relativas a la manipulacién, al almacenamiento, a la conservacion, al transporte y a
la eliminacion de las baterias de ion de litio, asi como medidas de primeros auxilios y
medidas para combatir incendios.

Por motivos de seguridad y para evitar dafios en el cargador y en la bateria, el cargador solo se puede utilizar
dentro de un edificio y en habitaciones secas. No exponer la bateria o el cargador a la lluvia o a la humedad.
La bateria no debe cargarse bajo la accién directa del sol.

Conectar el cargador Ginicamente a las tomas de corriente Schuko que se correspondan con la potencia de
entrada del cargador (véase el capitulo "Datos técnicos").

No utilizar el cargador en entornos con peligro de explosion.

Para evitar dafios en el cable y en el enchufe, no tirar del cable del cargador. Al desconectar el cargador de la
red eléctrica, sujetar siempre desde el enchufe.

No utilizar el cargador si el enchufe o el cable estan dafiados. Si el enchufe o el cable estén dafiados, se
deben sustituir de inmediato.

Para alargar el cable, utilizar solo 1 cable alargador. No unir varios cables alargadores entre si.
El cable alargador debe contener un conductor de proteccidn. En caso de una tension de red de
220 a 240 voltios, los hilos del cable alargador deben tener las siguientes secciones transversales:

- Cable alargador de hasta 20 m de longitud: calibre de alambre 15/ 1,5 mm?
—  Cable alargador de 20 m a 50 m de longitud: calibre de alambre 13 /2,5 mm?
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No utilizar el cargador cuando haya recibido un golpe fuerte, se haya dejado caer o haya sido dafiado de
alguna otra forma. Si el cargador esta dafiado, se debe sustituir. No puede ser reparado. No desarmar el
cargador ni intentar repararlo.

Antes de limpiar el cargador, quitar la bateria y desconectar el enchufe de la toma de corriente. Limpiar el
cargador Unicamente con un pafio suave y seco. No utilizar agua ni agentes de limpieza, jpeligro de incendio
o0 descarga eléctrica!

No poner en cortocircuito el cargador. No enchufar nunca objetos en los contactos de carga.

Mantener siempre liberadas las ranuras de ventilacion. No colocar el cargador sobre una superficie blanda,
por ej., una manta o almohada.

Después de utilizar el cargador, desconectarlo de la red eléctrica y almacenarlo en un lugar fresco y seco. Si
se almacena en un lugar himedo, se puede producir la corrosion de los bornes y de los contactos eléctricos.

Comprobar la limpieza del cargador y de la bateria, asi como si presentan corrosion. Dado el caso, limpiar de
manera adecuada.

No permitir que materiales conductores de electricidad y otros cuerpos extrafios ingresen en el cargador.

El cargador no puede ser utilizado por una persona (incluso un nifio) con capacidades fisicas o mentales
afectadas o con una percepcion limitada, si esta persona no se encuentra acompafiada de otra que sea
responsable por su seguridad y que la asista en el uso del equipo.

Se debe observar a los nifios para que no jueguen con el cargador.
Nunca intentar cargar baterias que no sean recargables con el cargador.
No abrir el cargador. Un cargador que haya sido abierto no puede volver a utilizarse y debe ser sustituido.

Nunca intentar unir varios cargadores entre si.

5 VISTA GENERAL DEL EQUIPO
SAU15033
1
1 Ranuras de ventilacion
2 Contactos de carga
3 Luzde indicacién LED del estado de carga
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SAU16509

1

1 Ranuras de ventilacion
2 Contactos de carga
3 Luzde indicacion LED del estado de carga

Todos los modelos

6 CARGAR LA BATERIA

En la «Ficha de seguridad del producto» de las instrucciones de empleo que pueden
encontrarse en www.sabo-online.com, pueden consultarse todas las indicaciones de
seguridad relativas a la manipulacién, al almacenamiento, a la conservacion, al transporte y a
la eliminacion de las baterias de ion de litio, asi como medidas de primeros auxilios y
medidas para combatir incendios.

Numero de teléfono para informacion sobre baterias de ion de litio

| +49 (0) 2261 704-0

Cuando se carga la bateria

Antes de la primera puesta en marcha

- Antes de la entrega, la bateria de iones de litio fue cargada parcialmente. Antes del primer uso, cargar por
completo la bateria para garantizar el rendimiento total de la bateria (véase el capitulo "¢ Cémo cargar la
bateria?").

Segun sea necesario

- Presionar el botdn indicador del estado de la bateria para controlar la carga disponible (véase el capitulo
"Indicacion del estado de la bateria") y cargar la bateria de manera correspondiente.

- Labateria se puede cargar en todo momento.

- Unainterrupcion del proceso de carga no dafia la bateria.

En caso de que no se utilice por un largo periodo

- Sila bateria no se utiliza por un largo periodo, se debera cargar por completo cada 2 meses.
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Como se carga la bateria (llustracion W1)

NOTA

Una carga mas lenta protege la bateria y alarga su vida util (véase también el capitulo "Duracion de la
carga").
- Enchufar el cargador de la bateria en una toma de corriente de 230 V WA.

- Deslizar la bateria en el cargador W1. Al hacerlo, asegurarse de que la bateria quede firme en el cargador.
- Laluz de indicacion LED del cargador muestra el estado de carga actual de la bateria.

Luz de indicacion LED del cargador

SAU15033
LUZ LED1 LUZ LED 2 Significado
Se Se enciende
@ | cnciendeen | @ o color roiq | S€ esté cargando la bateria
color rojo )
. Sr?cien de en . Zf ;;glrende La bateria esta cargada por
color rojo verde completo
. La bateria estad muy caliente
. Sr?cien de en O Sr? Z;‘lglfnde (retirar durante alrededor de
color rojo anaranjado 30 minutos para dejarla
enfriar)
Se
. enciende en O Apagado Disponibilidad
color rojo
Se Error (véase también el
. N@ | Parpadeaen | capitulo "Procedimiento en
. gglco' re?gi en | 7O color rojo caso de que se indique un
! error")
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SAU16509
LUZ LED 1 LUZ LED 2 Significado
Se
enciende I o
@ |.ior | O | Apagado () Disponibilidad
rojo
Se
: Parpadea i
enciende | \ @/ Se esta cargando
¢ encolor | 7 O] &0 eolr e la bateria
f verde
rojo
Sr?ciende Sr?ciende La bateria esta
@ en color © en color B cargadapor
j completo
rojo verde

La bateria esta
muy caliente

Parpadea A )
N/ (retirar durante
Z @< | encolor O | Apagado ‘! <30 alrededor de 30
rojo s
minutos para
dejarla enfriar)
Error (véase
Parpadea Parpadea también el capitulo
;.é en color ;.é en color & "Procedimiento
rojo verde en caso de que se
indique un error")
Todos los modelos

Procedimiento en caso de que se indique un error

Si el cargador muestra un error después de colocar la bateria, retirar la bateria y volver a colocarla
transcurrido 1 minuto aproximadamente.

Si el cargador ya no muestra el error, la bateria esta en orden.

Si el cargador sigue mostrando el error, retirar la bateria y desconectar el enchufe de red del cargador.
Transcurrido 1 minuto aproximadamente, volver a conectar el cargador a la red de energia y colocar la
bateria nuevamente.

Si el cargador ya no muestra el error, la bateria esta en orden.

Si el cargador sigue mostrando el error, la bateria tiene un defecto y debe ser sustituida.

Si el cargador indica que la bateria esta cargada por completo, se la puede retirar del cargador (véase
también el capitulo "Duracién de la carga").

Desconectar el enchufe de red del cargador de la toma de corriente cuando no se lo necesite.

Presionar el boton indicador del estado de la bateria para controlar la carga disponible (véase el capitulo
"Indicacion del estado de la bateria").

Controlar el cargador
Si no se cargan correctamente las baterias:

Controlar el enchufe conectando otro aparato eléctrico, p.€j. una ldmpara, que funcione correctamente.
Cerciorarse de que el enchufe no esté desconectado.

Controlar que los contactos no estén bloqueados por suciedad u otros cuerpos extrafios.

Respetar el rango de temperatura permitido para el proceso de carga 7°C a 40°C.
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Indicador de estado de la bateria (llustracion U4 )

Presionar el boton indicador del estado de la bateria para controlar la carga disponible. Las luces indicadoras se
encienden segun el estado de carga de la bateria:

Tk (AR IR

Luces

Capacidad

4 luces verdes

La bateria esté cargada por completo

3 luces verdes

La carga de la bateria es de 70 %

2 luces verdes

La carga de la bateria es de 45 %

1 luz verde

La carga de la bateria es de 10 % y la
bateria se debera volver a cargar
pronto.

Las luces estan
apagadas.

La carga de la bateria es inferior a
10 %, la bateria se debera cargar de
inmediato para evitar dafios
irreparables (descarga total).

7 CAUSAS DE AVERIAS Y SU ELIMINACION

Averias

Causas posibles | Remedio

No se puede cargar la
bateria

Los contactos estan
bloqueados por suciedad
u otros cuerpos
extrafios.

Solicitar que un taller
especializado lo controle.

La bateria o el cargador
estan dafados.

Sustituir la bateria o el
cargador.

El cargador no esta
conectado a la red
eléctrica.

Controlar el enchufe
conectando otro aparato
eléctrico.

La bateria esta

demasiado caliente.

Dejar que la bateria se enfrie
durante aprox. 30 minutos.

8 DATOS TECNICOS

Cargador
SAU15033

Numero de pedido

SAA11781

Potencia de entrada

100 - 240 V CA, 50-60 Hz, 1,9 A

Salida

40V CC,22A
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SAU16509

Numero de pedido SAA16509
Potencia de entrada 220-240V CA, 50-60 Hz, 1 A
Salida 40V CC,4A

Baterias de iones de litio admitidas

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nombre Bateria de iones de litio,
recargable
Numero de pedido SAA11780
Tension nominal 36V CC
Capacidad nominal 4 Ah
Potencia nominal 144 Wh
Rango de temperatura admitido durante la +7a40°C
carga
Peso 1,27 kg
Cantidad de celdas 20
Tension por cada celda 36V
SAU17217
Nombre Bateria de iones de litio,
recargable
Numero de pedido SAA12774
Tension nominal 36VDC
Capacidad nominal 5Ah
Potencia nominal 180 Wh
Rango de temperatura admitido durante la +7 bis 40 °C
carga
Peso 1,30 kg
Cantidad de celdas 20
Tension por cada celda 36V
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SAU16451/SAU17029

Nombre Bateria de iones de litio,

recargable
Numero de pedido SAA12250
Tension nominal 36V CC
Capacidad nominal 6 Ah
Potencia nominal 216 Wh
Rango de temperatura admitido durante la +7a40°C
carga
Peso 1,33 kg
Cantidad de celdas 20
Tension por cada celda 36V

Duracion de la carga
Bateria
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacidad Capacidad Capacidad

Cargador 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

En funcion, en especial, de la temperatura de la bateria, la duracién de la carga puede diferir de los valores

mencionados.

58




1 INTRODUZIONE

Cara amica e caro amico amanti del giardino,

prima di mettere in funzione il caricabatterie per la prima volta, & opportuno leggere attentamente queste istruzioni
per l'uso, per familiarizzare con il corretto funzionamento e per evitare lesioni 0 danni al vostro caricabatterie.

Leggere e osservare anche le istruzioni per 'uso del vostro apparecchio da giardinaggio, soprattutto le gli avvisi di
sicurezza.

La corretta osservazione delle istruzioni tecniche consente che un funzionamento affidabile del caricabatterie e
dell'apparecchio da giardinaggio. Si prega fare attenzione che eventuali danni, dovuti ad errori di utilizzo, non siano
soggetti ad obblighi di garanzia legale e contrattuale.

Vi auguriamo buon divertimento durante i lavori per la cura del prato e del terreno.

2 SPIEGAZIONE DELLA TARGHETTA D’IDENTIFICAZIONE APPLICATA SUL
CARICABATTERIE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ [V ==[JA

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

1 Denominazione del tipo

2 Questo apparecchio non va smaltito nei rifiuti domestici. Smaltire I'apparecchio, gli accessori e la confezione
in un centro di riciclaggio ecologico

3 Leggere il manuale prima di caricare

4 Solo per uso interno

5  Contrassegno di conformita CE

6 Fusibile

7 Classe di protezione Il simbolo

8  Numero di serie

9  Potenza di uscita

10 Potenza di ingresso

11 Caricabatterie per batterie agli ioni di litio

Le presenti istruzioni per 'uso valgono i seguenti caricabatterie:
SAU15033: caricabatterie standard
SAU16509: caricabatterie rapido

Il numero di serie del vostro caricabatterie & disponibile sulla targhetta del tipo.
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Il paragrafo sotto a un Titolo in corsivo e sottolineato, vale fino al successivo Titolo per il rispettivo modello di
caricabatterie.

3 IMPIEGO CONFORME ALLO SCOPO PREVISTO

+  L’apparecchio € indicato esclusivamente per il caricamento di batterie agli ioni di litio ricaricabili per gli
apparecchi da giardinaggio condotti a mano (“Uso conforme alle disposizioni”). Le batterie autorizzate a tale
scopo sono descritte nel capitolo “Batterie agli ioni di litio autorizzate”. Qualunque utilizzo diverso da
quello specificato, € da considerarsi non conforme alle disposizioni; il produttore non si assume alcuna
responsabilita per eventuali danni risultanti da un utilizzo inappropriato; il rischio € a carico dell'utente. Per
utilizzo conforme alle disposizioni si intende anche il rispetto delle condizioni d’uso, di manutenzione e di
riparazione stabiliti dal produttore.

+  Le modifiche di propria iniziativa sullapparecchio , annullano la garanzia del produttore per gli eventuali danni
che ne potrebbero risultare,

4 NORME GENERALI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

+  Perla propria sicurezza e per garantire il corretto funzionamento si devono leggere attentamente le istruzioni
per 'uso. Familiarizzare con il comando e con I'impiego corretto del caricabatterie. Conservare le istruzioni per
I'uso per consultarle in un secondo tempo.

+  Le presenti istruzioni per 'uso sono parte integrante del caricabatterie e, in caso di rivendita, devono essere
consegnate all'acquirente dell'apparecchio.

+ Il caricabatterie deve essere utilizzato solo per caricare le batterie autorizzate allo scopo (vedi capitolo
“Batterie autorizzate”).
Le batterie non devono essere ricaricate con un altro caricabatterie. Cio potrebbe costituire un pericolo per se
stessi 0 potrebbero danneggiarsi le batterie e il caricabatterie.
Utilizzare 'apparecchio da giardino solo con le batterie autorizzate.
Una errata applicazione delle batterie e del caricabatterie pud provocare uno shock elettrico o incendio.

Tutti gli avvisi di sicurezza in merito alla manipolazione, deposito, conservazione, trasporto,
smaltimento delle batterie agli ioni di litio, nonché le misure di pronto soccorso e misure
antincendio, sono disponibili sulla “Scheda tecnica per la sicurezza del prodotto”
all’indirizzo: www.sabo-online.com delle istruzioni per I'uso.

+  Permotivi di sicurezza e per evitare danni al caricabatterie e alla stessa batteria, il caricabatterie deve essere
utilizzato esclusivamente all'interno di un edificio e in ambienti asciutti. L’apparecchio non deve essere
esposto a pioggia o forte umidita. La batteria non deve essere caricata sotto i raggi diretti del sole.

+  Collegare il caricabatterie solo ad una presa di rete Schuko, la cui tensione allingresso corrisponde a quella
del caricabatterie (vedi capitolo “Dati tecnici”).

+  Non utilizzare il caricabatterie in un ambiente a rischio di esplosioni.

+  Perevitare danni ai cavi e alla spina, non tirare il cavo dal caricabatterie. Quando si disinserisce il
caricabatterie dalla rete elettrica, afferrare sempre la spina.

+  Non utilizzare il caricabatterie se la spina o il cavo sono danneggiati. Se la spina o il cavo sono danneggiati, &
necessario sostituirli quanto prima.

+  Perprolungare il cavo, utilizzare solo 1 prolunga. Non collegare piu prolunghe tra di loro.
La prolunga deve essere dotata di conduttore di terra. Con una tensione nominale tra 220 Volt e 240 Volt, i fili
della prolunga devono avere le seguenti sezioni:

- prolunga fino a 20 m di lunghezza: AWG 15/ 1,5 mm?
- prolunga da 20 a 50 m di lunghezza: AWG 13 /2,5 mm?
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Non utilizzare il caricabatterie se ha subito forti urti, se & caduta o se ha subito danni simili. Se il caricabatterie
& danneggiato, & necessario sostituirlo. Non & possibile ripararlo. Il caricabatterie non deve essere smontato e
non deve essere riparato.

Prima della pulizia del caricabatterie, rimuovere la batteria ed estrarre la spina dalla presa elettrica. Pulire il
caricabatterie solo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare acqua poiché sussiste il pericolo di incendi
o di shock elettrico!

Non cortocircuitare il caricabatterie. Non inserire mai oggetti nei contati di carica.

Mantenere libere le fessure di ventilazione del caricabatterie. Non appoggiare il caricabatterie su un piano
morbido, per es. coperta o cuscino.

Dopo I'uso, disinserire dalla rete elettrica il caricabatterie e conservare in un luogo fresco e asciutto. Se si
conserva il caricabatterie in un area umida, i morsetti e i contatti elettrici potrebbero corrodersi.

Controllare presenza di sporcizia e corrosione sul caricabatterie e sulla batteria. Pulire a regola d'arte.
Non far penetrare nel caricabatterie materiali conduttori o altri corpi estranei.

Il caricabatterie non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con facolta fisiche e psichiche
ridotte, o con percezioni limitate, salvo supervisionati da una persona responsabile della loro sicurezza e che
sono state istruite sull'utilizzo dell'apparecchio.

| bambini devono essere supervisionati al fine di evitare che giochino con il caricabatterie.

Non tentare mai di di caricare batterie non ricaricabili.

Non aprire il caricabatterie. Un caricabatterie aperto non deve essere piu utilizzato e deve essere sostituito.
Non collegare piu caricabatterie tra di loro.

5 PANORAMICA DELL’APPARECCHIO
SAU15033
1
1 Fessura di ventilazione
2 Contatti di carica
3 Spie LED dello stato di carica
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SAU16509

1 Fessura di ventilazione
2 Contatti di carica
3 Spie LED dello stato di carica

Tutti i modelli

6 CARICARE LE BATTERIE

Tutti gli avvisi di sicurezza in merito alla manipolazione, deposito, conservazione, trasporto,
smaltimento delle batterie agli ioni di litio, nonché le misure di pronto soccorso e misure
antincendio, sono disponibili sulla “Scheda tecnica per la sicurezza del prodotto”
all’indirizzo: www.sabo-online.com delle istruzioni per I'uso.

Numero di telefono per ricevere informazioni sulle batterie agli ioni di litio

| +49 (0) 2261 704-0

Quando viene caricata la batteria

Prima della prima messa in funzione

- Le batterie agli ioni di litio sono state parzialmente caricate prima della fomitura. Prima del primo utilizzo,
caricare completamente la batteria, per garantirne la massima prestazione (vedi capitolo “Come si carica la
batteria”).

AlPoccorrenza

- Premere il tasto di visualizzazione dello stato batteria per controllare la carica disponibile (vedi capitolo
“Visualizzazione di stato della batteria”) e caricare all'occorrenza la batteria.

- Labatteria pud essere caricata in qualunque momento.

- L'interruzione della carica non danneggia la batteria.

Nel caso di lungo inutilizzo

- Se labatteria non viene utilizzata per un lungo periodo, sarebbe opportuno caricarla ogni 2 mesi.

Come si carica la batteria (illustrazione W1 )

NOTA
Una carica lenta rispetta la batteria e prolunga la sua durata (vedi anche capitolo “Durata”).

- Inserire il caricabatterie in una presa elettrica da 230V W1 .
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- Spingere la batteria nel caricabatterie W1 . Accertarsi della corretta sede della batteria nel caricabatterie.
— Laspia LED del caricabatterie indica lo stato di carica attuale della batteria.

Spie LED del caricabatterie

SAU15033
LED 1 LED 2 Significato

brilla brilla L Do

) 0550 ) 0550 Batteria in fase di carica
brilla brilla o

) 0550 @) verde Batteria & carica.

. . Batteria troppo calda (rimuovere

brilla O brilla . L

. . per circa 30 minuti per farla
rosso arancione | - dare)
brilla

() 0550 QO | spento Pronto
brilla N | lampeggia Errorl (vedi anche cgapltolo .

() 10550 7@O7 | 10550 Come procedere in caso di

visualizzazioni d’errore”)

SAU16509
LED 1 LED 2 Significato

brilla |
) 0550 QO | spento O Pronto

brilla N@ | lampeggia Batteria in fase
. rosso /.\ verde e di carica

brilla brilla o
) 0550 @) verde [ ] Batteria ¢ carica.

Batteria troppo

) " calda (rimuovere

S@L| e | ) | speno '("30 per circa 30
® % minuti per farla

raffreddare)

Errori (vedi
anche capitolo
“Come
procedere in
caso di
visualizzazioni
d’errore”)

N@~ | lampeggi | N@ /| lampeggia &
/N | arosso 7 =N verde

Tutti i modelli
Come procedere in caso di visualizzazione d’errore

- Se dopo l'inserimento della batteria, il caricabatterie indica un errore, estrarre la batteria e reinserirla dopo
circa 1 minuto.
Se a quel punto il caricabatterie non indica pili nessun errore, significa che la batteria & ok.

- Se dopo l'inserimento della batteria, il caricabatterie continua ad indicare un errore, estrarre la batteria e
disinserire il caricabatterie dalla presa elettrica. Dopo circa 1 minuto, ricollegare il caricabatterie alla rete
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elettrica e reinserire la batteria.

Se a quel punto il caricabatterie non indica piu nessun errore, significa che la batteria & ok.

Se dopo l'inserimento della batteria, il caricabatterie continua ad indicare un errore, significa che la batteria &
difettosa e deve essere sostituita.

Quando il caricabatterie indica che la batteria & completamente carica, & possibile prelevarla dallo stesso
(vedi anche capitolo “Durata della carica”).

Disinserire la spina del caricabatterie dalla presa elettrica, se non viene utilizzato.

Premere il tasto di visualizzazione dello stato batteria per controllare la carica disponibile (vedi capitolo
“Visualizzazione di stato della batteria”).

Controllo del caricabatterie
Se la batteria non viene correttamente caricata:

Controllare la presa di corrente con un altro dispositivo elettrico ad es. lampada da lettura o simili, per
verificare che funzioni correttamente..

Assicurarsi che la presa di corrente non sia disinserita.

Controllare se i contatti di carica non siano cortocircuitati a causa di presenza di sporcizia o di corpi estranei.
Osservare il campo della temperatura consentito da 7°C a 40°C durante la fase di carica

Visualizzazione dello stato della batteria (illustrazione U4 )

Premere il tasto di visualizzazione dello stato batteria per controllare la carica disponibile. Le spie di
visualizzazione si accendono a seconda dello stato di carica della batteria:

e o 0 o
T W (AR NN

Lampadine Capacita

4 lampadine verdi Batteria € carica.

3 lampadine verdi Batteria € carica al 70%
2 lampadine verdi Batteria € carica al 45%

1 lampadina verde La batteria & carica al 10% e deve
essere caricata al piu presto.

Le lampadine sono La batteria & carica a meno del 10% e
spente. deve essere ricaricata immediatamente
per evitare danni irreparabili (scarica
completa).
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7 CAUSE DEI DISTURBI E LORO ELIMINAZIONE

| Disturbi

Possibili cause

Soluzione

Non é possibile
caricare la batteria

Cortocircuito dei contatti
batteria per presenza di
sporcizia o corpi
estranei.

Fare controllare da un'officina
specializzata autorizzata.

Batteria o caricabatterie
difettosi

Sostituire la batteria efo il
caricabatterie.

Caricabatterie senza
alimentazione elettrica

Controllare con un altro
apparecchio elettrico se la
presa € a posto.

Batteria troppo calda

Lasciar raffreddare la batteria
per ca. 30 minuti.

8 DATITECNICI

Caricabatterie

SAU15033
Nr. d'ordine SAA11781
Potenza in ingresso 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Uscita 40V DC,22A

SAU16509
Nr. d'ordine SAA16509
Potenza in ingresso 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Uscita 40VDC,4A

Batterie agli ioni di litio autorizzate
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nome Batterie agli ioni di litio ricaricabili
Nr. d’ordine SAA11780
Tensione nominale 36V DC
Capacita nominale 4 Ah
Potenza nominale 144 Wh
Intervallo di temperatura autorizzato durante +7 finoa 40 °C
la carica

Peso 1,27 kg
Numero di celle 20
Tensione per cella 36V
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SAU17217

Nome Batterie agli ioni di litio ricaricabili

Nr. d'ordine SAA12774

Tensione nominale 36V DC

Capacita nominale 5Ah

Potenza nominale 180 Wh

Intervallo di temperatura autorizzato durante +7 bis 40 °C

la carica

Peso 1,30 kg

Numero di celle 20

Tensione per cella 36V
SAU16451/SAU17029

Nome Batterie agli ioni di litio ricaricabili

Nr. d'ordine SAA12250

Tensione nominale 36V DC

Capacita nominale 6 Ah

Potenza nominale 216 Wh

Intervallo di temperatura autorizzato durante +7 finoa 40 °C

la carica

Peso 1,33 kg

Numero di celle 20

Tensione per cella 36V
Durata della carica

Batteria
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacita Capacita Capacita
Caricabatterie 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

In base soprattutto alla temperatura della batteria, la durata della carica della stessa pud variare dai valori qui

menzionati.
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1 INTRODUKTION

Kare haveven!

Inden du tager opladeren i brug for farste gang, skal du leese denne driftsvejleding grundigt for at blive fortrolig med
den korrekte betjening og for at forebygge personskader eller skader pa opladeren.

Lees og overhold ogsa dit haveredskabs betjeningsvejledning, iseer sikkerhedshenvisninger.

Nar du falger de tekniske vejledninger, vil opladeren og haveredskabet arbejde palideligt. Vi henviser til at skader,
der er opstaet pga. betjeningsfejl, ikke er omfattet af erstatningsansvar/garanti.

Vi haber du far stor gleede af din pleeneklipper.
2 FORKLARING AF TYPESKILTET, DER ER PLACERET PA OPLADEREN

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

MODEL: :I

3 Before chargmg read the instructions.

SN:
8‘—/

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

1 Typebetegnelse

Dette produkt ma ikke bortskaffes med dagrenovationen Produkt, tilbeher og emballage skal tilferes en
miljgvenlig genanvendelse

Laes manualen far opladning
Kun til indendgrs brug
CE-overensstemmelseserkleering
Elektrisk sikring

Symbol beskyttelsesklasse I
Serienummer

Udgangseffekt

10 Indgangseffekt

11 Oplader til lithium-ion-batterier

N

© o N o o B~ W

Denne driftsvejledning geelder for falgende batteriopladere.
SAU15033: standardoplader
SAU16509: Lynoplader

Din opladers serienummer fremgar af typeskiltet.

Afsnittet under en Overskrift i kursiv skrift og understreget geelder til den naeste markerede Overskrift for den
pageeldende model.
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FORMALSBESTEMT BRUG

Apparatet ma udelukkende anvendes til at oplade genopladelige litium-ion-batterier for handferte
haveredskaber ("Formalsmaessig brug”). De godkendte batterier er oplistet i kapitiet "Godkendte litium-ion-
batterier“. Enhver brug derudover geelder som ikke formalsmaessig, og producenten heftter ikke for de skader,
der opstar i den forbindelse. Riskoen pahviler brugeren alene. Formalsmeessig brug omfatter pgsa
overholdelsen af de drifts-, service- og vedligeholdelsesbetingelser.

Uautoriserede eendringer pa dette redskab udelukker at producemnten heefter for de resulterende skader.

GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BATTERIOPLADERE

Lees driftsvejledningen omhyggeligt for at beskytte dig og for at sikre funktionen. Bliv fortrolig med betjening og
opladerens korrekte brug. Opbevar driftsvejledningen for at kunne se efter.

Denne driftsvejledning herer til opladeren, og skal ved et videresalg udleveres til opladerens kaber.

Opladeren ma kun anvendes til opladning af de godkendte batterier (se kapitel ,,Godkendte batterier®).
Batterierne ma ligeledes ikke oplades med en anden oplader. Du kan bringe dig selv i fare eller beskadige dit
haveredskab.

Brug kun havreredskabet med de godkendte batterier.

Forkert brug af batterier og opladeren kan medfare elektrisk sted eller brand.

Alle sikkerhedsanvisninger vedrerende handtering, lagring, opbevaring, transport, litium-
batteriernes bortskaffelse samt farstehjaelp og brandbekampelse findes i “datablad
vedrgrende produktsikkerhed” pa www.sabo-online.com under betjeningsvejledningerne.

Af sikkerhedsarsager og for at undga skader pa opladeren og batteriet, ma opladeren kun anvendes inden for
en bygning og i terre rum. Batteriet eller opladeren ma ikke udseettes for regn og fugt. Batteriet ma ikke
oplades under direkte solstraling.

Opladeren ma kun forbindes med standardstikudtag, der svarer til opladerens indgangseffekt (se kapitel
»Tekniske data“).

Opladeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omgivelser.

For at undga skader pa kabler og stik, ma der ikke treekkes ppa opladerens skader. Tag altid fat pa stikket, nar
lopladeren skilles fra stemnettet.

Opladeren ma ikke anvendes, hvis stikket eller kablet er beskadiget. Hvis stikket eller kablet er beskadiget,
skal disse udskiftes omgaende.

Brug kun 1 forlengerledning for at forleenge kablet. Forbnd ikke flere forlengerledninger med hinanden.
Forleengerledningen ma have en jordeleder. Ved en stramspaending pa 220 Volt TIL 240 Volt skal lederne pa
forlengerledningen have falgende tvaersnit:

- forleengrledning op til 20 m leegnde: AWG 15/ 1,5 mm?
- forleengerledning fra 20 m til 50 m leengde: AWG 13 /2,5 mm?

Opladeren ma ikke anvendes, hvis den har faet et kraftigt sted, er fladet ned eller beskadiget pa en anden
made. Hvis opladeren beskadiges, skal det udskiftes. Den kan ikke repareres. Opladeren ma ikke skilles ad
og det ma ikke repareres.

Inden rengering af opladeren skal batteriet fiernes og stikket fiemnes fra stikdasen. Opladeren ma kun
renggres med en blad, ter klud. Brug intet vand eller rengaringsmiddel - brandfare eller elektrisk stad!

Opladeren ma ikke kortsluttes. Kom ingen genstande ind i ladekontakterne.

Frihold ventilationsslidserne pa opladeren Opladeren ma ikke seettes fra ppa bled udnergrund, f.eks. teepper,
puder.
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+  Opladeren skal efter brug adskilles fra stremnettet og opbevares pa et keligt, tert sted. Ved opbevaring i
fugtige omgivelser kan der opsta korrosion pa klemmer og elektriske kontakter

+  Kontrollér kontakterne pa opladeren og batteriet for forurening og korrosion Renger korrekt ved behov

+  Seorg for at ingen elektrisk eldende materialer eller andre fremmediegemer kommer i kontakt med opladerens
indre.

+  Opladeren ma ikke betjenes af personer (inklusive barn) med nedsatte fysiske sensoriske eller metale evner,
safremt de ikke er blevet undervist i apparatets brug af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

+  Beorn skal veere under opsyn, sa di ikke kan lege med opladeren.
+  Prgv aldrig at oplade ikke genopladelige apparater med opladeren.
+  Opladeren ma ikke abnes. En abnet oplader ma ikke leengere anvendes og skal udskiftes.

+  Prov ikke at forbinde flere opladere med hinanden.

5 APPARATOVERSIGT

SAU15033

1 Ventilationsslidser
2 Ladekontakter
3 LED-visning af opladestatus
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SAU16509

1

1 Ventilationsslidser
2 Ladekontakter
3 LED-visning af opladestatus

Alle modeller

6 OPLADNING AF BATTERI

Alle sikkerhedsanvisninger vedrerende handtering, lagring, opbevaring, transport, litium-
batteriernes bortskaffelse samt farstehjalp og brandbekampelse findes i “datablad
vedrorende produktsikkerhed” pa www.sabo-online.com under betjeningsvejledningerne.

Informations-telefonnummer for litium-ion-batterier

| +49 (0) 2261 704-0

Hvornar oplades batteriet

Inden forste ibrugtagning:

- Litium-ion-batteriet er delvist opladet inden udlevering. Batteriet skal oplades helt idnen farste ibrugtagning for
at garantere batteriets fulde ydelse (se kapitel "Hvordan oplades batteriet*).

Efter behov

- Tilkontrollen af den tilgeengelige opladning skal batteriindikatorknappen trykkes (se
kapitel "Batteristatusindikator”) for at oplade batteriet tilsvarende.

- Batteriet kan altid oplades.

- En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke batteriet.

Nar batteriet ikke bruges i lengere tid

- Huvis batteriet ikke bruges i lang tid, ber den oplades helt hver anden maned.

Hvordan oplades batteriet (figur W1)

HENVISNING

Den langsomme opladning skaner batteriet og forleenger batteriets levetid (se ogsa
kapitel "Opladningstid”).

- Seet batteriopladeren ind i et stikudtag med 230V W1 .

—  Skub batteriet ind i opladeren W1 . Serg for at batteriet sidder korrekt i batteriopladeren.
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Opladerens LED-indikator viser batteriets aktuelle ladestatus.

LED-indikator pa opladeren

SAU15033
LED 1 LED 2 Betydning
lyser lyser .
) ot ) odt Batteriet oplader
lyser lyser .
) ot @) gront | Batteret er heltopladet
Batterier for varm
) lr);ir @) Ig/rs;r o fiernes for ca. 30 minutter for at
9 afkole)
lyser
() ot O |fa standby
) Fejl (se ogsa
lyser N@ | Blinker L N
. radt 7O | gront kz_ipltel f:emgangsmade nar der
vises fejl)
SAU16509
LED 1 LED 2 Betydning

|
() r);sdetr O |fa d) standby

@ | |S@Z |bnker | WER  Batteriet oplader

rgdt 7N | grent

lyser lyser Batteriet er helt
. rgdt . gront - opladet

) “ Batteriet er for varmt
N@~ | Blinker (
Z>@OZ | yont O |fa i! (?" (fiemes for ca. 30

s minutter for at afkgle)

N@Z | Blinker N@ ~ | blinker kapitel “Fremgangs
/.\ /.\ &

Fejl (se ogsa

made nar der vises
fejl“)

grent grent

Alle modeller

Fremgangsmade ved visning af fejl

Hvis opladeren viser fejl efter at batteriet er sat ind, fiernes batteriet og seettes ind igen efter ca. 1 minut.
Hvis opladeren ikke laengere viser fejl, er batteriet i orden.

Hvis opladeren stadig viser fejl, skal batteriet fiernes og netstikket treekkes ud af opladeren. Efter ca. 1 minut
tilsluttes opladern igen pa stremnettet, og batteriet seettdes ind igen.

Hvis opladeren ikke laengere viser fejl, er batteriet i orden.

Hvis opladeren stadig viser fejl, ser batteriet defekt og skal udskiftes.

Hvis opladeren viser at batteriet er helt opladet, kan den tages ud af opladeren (se ogsa kapitel "Ladetid*).
Opaderens stramstik skal fiernes fra stramudtag, hvis det ikke bruges.

Til kontrollen af den tilgaengelige opladning skal batteriindikatorknappen trykkes (se
kapitel "Batteristatusindikator”).
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Kontrol af opladeren

Hvis batteriet ikke er opladet korrekt:

- Kontroller stikdasen med et andet elektrisk drevet apparat, f. eks leeselampe o.l., som har vist sig at virke
korrekt
Serg for at stikdasen ikke er slukket.

- Kontroller, om ladekontakterne ikke er kortsluttet af snavs eller fremmedlegemer.
- Tilladt temperaturomrade fra 7°C til 40°C skal overholdes ved opladning.

Batteristandsindikator (illustration U4 )

Til kontrol af den tilgeengelige ladning trykkes batteristatusindikatorknappen pa batteriet. Batteristatuslamperne
lyser iht. Batteriets ladestatus.

C o (AR NNR

Lamper Kapacitet

4 grenne lamper Batteriet er helt opladet

3 grgnne lamper Batterier er op til 70% opladet

2 grgnne lamper Batterier er op til 45% opladet

1 gren lampe Batteiet er 10% opzeadet og skal
opaldes snart

Lamperne er Batteriet er unde 10% opladet, skal

slukket. oplades straks for at undgap irreparable
skader (dybafladning)

7 FEJLARSAGER OG DERES AFHJ/ALPNING

Fejl Mulige arsager Afhjalpning
Batteriet kan ikke Ladekontakter kortsluttet | Skal kontrolleres pa et
oplades pga. snavs eller autoriseret fagveerksted.
fremmedlegemer.
Batteri eller oplader Udskift batteri og oplader
Oplader uden Kontroller med et andet
stremforsyning elektrisk drevet apparat, om
dasen er i orden..
Batteri for varm Lad batteriet afkele i ca. 30
minutter.
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8 TEKNISKE DATA

Oplader

SAU15033
Bestillings-nummer SAA11781
Indgangseffekt 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Udgang 40VDC,22A

SAU16509
Bestillings-nummer SAA16509
Indgangseffekt 220-240V AC, 50-60 Hz, 1 A
Udgang 40VDC,4A

Godkendte litium-ion-batterier
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Navn

Litium-ion-batteri, genopladelig

Bestillings-nummer SAA11780
Meerkespaending 36VDC
Meerkekapacitet 4 Ah
Maerkeeffekt 144 Wh
Tilladt temperaturomrade ved opladning +7 1140 °C
Veegt 1,27 kg
Antal sceller 20
Spaending pr. celle 36V
SAU17217
Navn Litium-ion-batteri, genopladelig
Bestillings-nummer SAA12774
Maerkespeending 36V DC
Meerkekapacitet 5Ah
Meerkeeffekt 180 Wh
Tilladt temperaturomrade ved opladning +7 bis 40 °C
Veegt 1,30 kg
Antal sceller 20
Spzending pr. celle 36V
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SAU16451/SAU17029
Navn Litium-ion-batteri, genopladelig
Bestillings-nummer SAA12250
Maerkespaending 36V DC
Meerkekapacitet 6 Ah
Meerkeeffekt 216 Wh
Tilladt temperaturomrade ved opladning +7 1140 °C
Veegt 1,33 kg
Antal sceller 20
Spaending pr. celle 36V
Opladningstid
Batteri
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacitet Kapacitet Kapacitet
Oplader 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Afhaengig af batteriets temperatur kan aladetiden afvige fra de naevnte veerdier.
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1 JOHDANTO

Hyva puutarhaharrastaja,

Ennen kuin kéytat laturia ensimmaista kertaa, lue tdma kayttdohije tarkoin, jolloin voit vélttda myds tapaturmia tai
vikoja laturissa.

Lue my&s puutarhakoneesi kayttoohje, erityisesti siina olevat turvallisuusohjeet.

Laturi toimii luotettavasti, kun noudatat tarkasti teknisié ohjeita. Muistutamme, etta kayttdvirheiden aiheuttamat viat
eivat kuulu korvausvastuun/takuun piiriin.

Toivotamme sinulle hauskaa nurmikon ja puutarhan hoitoa.

2 AKKULATURIIN KIINNITETYN TYYPPIKILVEN SELITYS

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

MODEL: :I

3 ~Before chargmg, read the instructions.

SN:
B ——""Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Tyyppimerkinta

Tama laite ei kuulu kotitalousjatteisiin. Vie laite, varusteet ja pakkaus ymparistdystavalliseen kierratykseen
Lue késikirja ennen lataamista
Vain sisakayttoon
CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
Sulake

Suojausluokan Il symboli
Sarjanumero

Laht6teho

Sybttoteho

11 Ladattava litium-ioniakku

©W 0 N OO O B W N -

-
o

Tama kayttoohje on voimassa seuraaville akun latauslaitteille:
SAU15033: Standardilaturi
SAU16509: Pikalaturi

Laitteen sarjanumero ovat nahtévissé tyyppikilvessa.

Kursiivilla ja alleviivauksella kirjoitetun otsikon alla oleva kappale patee kulloiseenkin malliin seuraavaan néin
merkittyyn otsikkoon saakka.
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MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Laite on tarkoitettu kasinohjattavien ruohonleikkurien ladattavien litium-ioni-akkujen lataamiseen
("Maaraystenmukainen kayttd"). Hyvaksytyt akut on ilmoitettu luvussa ,,Hyvéksytyt litium-ioni-akut*. Kaikki
muu kéyttd on maardystenvastaista, valmistaja ei ole vastuussa siitd aiheutuneista vahingoista, riskin kantaa
kéyttaja itse. Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos valmistajan antamien kayttoé-, huolto- ja
kunnossapitoehtojen noudattaminen.

Omatoimisesti tehdyt muutokset tdhan laitteeseen vapauttavat valmistajan vastuullisuudesta mahdollisesti
syntyviin vahinkoihin.

AKKU-LATURIN YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

Lue kayttdohje huolellisesti oman turvallisuutesi ja toiminnan takaamiseksi. Tutustu koneen
kayttdelementteihin ja oikeaan kayttoon. Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttda varten.

Tama kayttoohje kuuluu koneeseen, ja se on luovutettava laitteen mukana ostajalle, kun laite myydéan
edelleen.

Laturia saa kayttaa vain sille hyvaksyttyjen akkujen lataamiseen (katso luku "Hyvaksytyt akut").

Akkuja ei saa mydskéan ladata jollakin toisella laturilla. Toisella laturilla lataaminen voi olla vaarallista itsellesi
tai akuille ja ruohonleikkurillesi.

Kéyta ruohonleikkuria vain siihen hyvaksytyilla akuilla.

Akkujen ja laturin vaara kaytto voi aiheuttaa séhkoniskun tai tulipalon.

Kaikki turvallisuustiedot litiumioniakun kasittelysta, varastoinnista, kuljetuksesta,
hévittamisestd, ensiaputoimenpiteista ja palontorjuntatoimenpiteista ovat saatavilla
kayttoohjeista osoitteessa www.sabo-online.com.

Laturia saa turvallisuussyista seka laturin ja akun vahinkojen valttamiseksi kayttaa ainoastaan rakennuksen
sisélla ja kuivissa tiloissa. Ald altista akkua tai laturia sateelle tai kosteudelle. Akkua ei saa ladata suorassa
auringonpaisteessa.

Liita laturi aina sen syottdtehoa vastaavaan Schuko-pistorasiaan (katso luku "Tekniset tiedot").
Laturia ei saa kayttaa rajahdysvaarallisilla alueilla.

Vélté kaapeliiin ja pistokkeeseen syntyvia vikoja, &la veda kaapelia irti kaapelista kiinni pitdmalla. Laturia
pistorasiasta irrotettaessa pida aina kiinni pistokkeesta.

Al4 kayta laturia viallisella, jos kaapelissa tai pistokkeessa nakyy vika. Jos pistoke tai kaapeli on viallinen, se
taytyy vaihtaa valittdméasti uuteen.

Kéyta kaapelin pidentamiseen vain 1 jatkokaapelia. Al liitd useampia jatkokaapeleita yhteen.
Jatkokaapelissa pita4 olla suojajohdin. Verkkojannitteessé 220 V - 240 V jatkokaapelin johtimissa pitéa olla
seuraava poikkileikkaus:

- Jatkokaapelissa, jonka pituus jopa 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Jatkokaapelissa, jonka pituus jopa 20 - 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Al4 kayta laturia, jos se on saanut kolhauksen, on pudonnut maahan tai on muuten vahingoittunut. Jos laturi
on viallinen, se taytyy vaihtaa valittdmasti uuteen. Sita ei voi korjata. Ala pura laturia &laka yrita korjata sita.

Poista laturista akut ennen puhdistusta ja veda pistoke irti pistorasiasta. Puhdista laturi pehmeélla ja kuivalla
pyyhkeella. Ala k&yta puhdistukseen vetta tai puhdistusaineita - Palon tai sdhkdiskun vaara!

Al oikosulje laturia. Al laita laturiin mitaan vieraita esineita.

Pida laturin tuuletusaukot vapaina. Al4 aseta laturia millekké&n pehmedlle alustalle, esim. tyynylle.
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Irrota laturi kayton jalkeen virtalahteesta ja sailyta sité viiledssa, kuivassa paikassa. Kosteissa paikossa
sailyttdminen voi aiheuttaa korroosiota johtimiin ja kontakteihin.

Tarkasta laturin ja akun kontaktit, onko niiss likaa tai ruostetta. Puhdista tarpeen tullen asiaankuuluvasti.
Al4 paasta laturiin mitaan virtaa johtavia materiaaleja tai muita vieraita esineita.

Laturia eivat saa kayttaa henkilot (mukaan lukien lapset), joiden ruumiilliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja,
paitsi jos he ovat turvallisuudesta vastuullisen henkilén valvonnassa opastettavina.

Lapsia pita valvoa, jotta he eivét leiki laturilla.
Al koskaan yrité ladata tavallisia akkuja tai paristoja laturissa.
Al4 avaa laturia. Avattua laturia ei en3a saa kayttda ja se on vaihdettava uuteen.

Al4 koskaan yrita liittaa useampia latureita toisiinsa.

5 LAITTEIDEN YLEISKUVA
SAU15033
1
1 Tuuletusaukot
2  Latauskontaktit
3 Lataustilan LED-néyttd
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SAU16509

1

1 Tuuletusaukot
2 Latauskontaktit
3 Lataustilan LED-néyttd

Kaikki mallit

6 AKUN LATAAMINEN

Kaikki turvallisuustiedot litiumioniakun kasittelysta, varastoinnista, kuljetuksesta,
hévittamisestd, ensiaputoimenpiteista ja palontorjuntatoimenpiteisté ovat saatavilla
kayttoohjeista osoitteessa www.sabo-online.com.

Litium-ion-paristojen puhelinnumero lisétietoja varten

| +49 (0) 2261 704-0

Milloin akku ladataan

Ennen ensimmaisté kayttoonottoa

- Lithium-loni-akku on ladattu osittain ennen toimitusta. Lataa akku ennen kayttoa kokonaan, jolloin taysi teho
on taattu (katso luku "Miten akku ladataan").

Kéyton jalkeen

- Viela kéytettavissa olevan latauksen tarkastamiseen paina akun lataustilanappia (katso luku ,,Akun
lataustilandytto“) ja lataa akkua vastaavasti.

—  Akkua voi ladata milloin tahansa.

- Lataustoiminnan keskeyttdminen ei vahingoita akkua.

Pitempiaikainen kayttamattomyys

- Jos akkua ei kayteta pitemman aikaa, pitéisi se ladata aina 2 kuukauden valein.

Miten akkua ladataan (Kuva W1)

HUOMAUTUS

Hitaampi lataus suojaa akkua ja pidentda sen kayttoikaa (katso luku "Latauksen kesto*).
- Liita laturi 230V pistorasiaan W1 .

—  Tyonna akku laturiin ‘W1 . Tarkasta, ettd akku on kiintedsti laturissa.

—  LED-nayttd laturissa iimoittaa tdman hetkisen lataustilan.
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Laturin LED-ndytto
SAU15033
LED 1 LED 2 Tarkoitus
palaa palaa
@ | punaise @ | punaise | Akkua ladataan
na na
palaa vilkkuu
. punaise . vihre&dn | Akku on ladattu tayteen
na 4
palaa palaa T I
. .| Akku on liian 1&mmin (anna jaahtya
. punaise O oransst | noin 30 minuuttia)
na na
palaa
@ | punaise O | pois Valmiudessa
na
. pzfaaise NanZ vtl:::::e Virhe (katso luku ,,Toimenpide kun
P 7O | P naytetdan virhe®)
na na
SAU16509
LED 1 LED 2 Tarkoitus
palaa I
@ |punaise | O | pois O Valmiudessa
na
palaa N vilkkuu
) punaise 7.( vihredn BE>  Akkualadataan
na ]
palaa vilkkuu Akk
. Lo u on ladattu
@ | punaise @) virean | (IR tiyteen
na a
NP vilkkuu Akku on liian 1&mmin
@< punaise O pois ' (anna jaahtya noin 30
na M'"s minuuttia)
vilkkuu vilkkuu Virhe (katso luku
;.é punaise >.< vihrean & ,Toimenpide kun
na a néytetdan virhe")
Kaikki mallit

Toimenpide kun naytetaén virhe

- Jos laturi ilmoittaa virheen sen jélkeen kun akku asetettuna, poista akku ja aseta se takaisin noin 1 minuutin

kuluttua.

Jos laturi ei enda iimoita virhetta, on akku kunnossa.

- Jos laturi ilmoittaa virheen yha sen jalkeen kun akku asetettuna, poista akku ja irrota laturi verkkovirrasta Noin

1 minuutin kuluttua kytke laturi taas virtaan ja sen jalkeen aseta akku laturiin.
Jos laturi ei enda iimoita virhetta, on akku kunnossa.

- Jos laturi ilmoittaa virheen yh& sen jélkeen kun akku asetettuna, on akku viallinen ja se taytyy vaihtaa uuteen.
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- Jos laturi ilmoittaa, ettd akku on ladattu, voit poistaa akun laturista (katso luku "Latauksen kesto").

- Irrota laturin pistoke pistorasiasta, kun laturia ei enaa tarvita.

- Viela kdytettavissa olevan latauksen tarkastamiseen paina akun lataustilanappia (katso luku ,,Akun
lataustilandytto®).

Laturin tarkastus

Jos akku ei lataudu kunnolla:

- Tarkista pistorasia toisella séhkélaitteella, esimerkiksi lukulampulla tms., joka toimii kunnolla.
Varmista, etté pistorasiaa ei ole kytketty pois.

- Tarkista, ettd lika tai vierasesineet eivat ole oikosulkeneet latauskontakteja.

- Ota huomioon latauksessa sallittu lampétila 7-40 °C.

Akkukapasiteetin naytto (kuva U4 )

Viela kaytettavissa olevan latauksen tarkastamiseen paina akun lataustilanappia. Valot palavat akun lataustilaa
vastaavasti:

@e o ¢ o
C o (AR NNB

Lamput Kapasiteetti

4 vihreaa valoa Akku on ladattu tayteen

3 vihread valoa Akkua on ladattu 70%

2 vihred3 valoa Akkua on ladattu 45%

1 vihreda valoa Akkua on ladattu 10% ja se pitaa ladata

kohta uudelleen.

Lampet eivét pala Akkua on ladattu alle 10% ja lataus on
suoritettava heti estamaan
korjaamattomien vikojen syntyminen
(latauksen purku).
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7 HAIRIOIDEN SYYT JA NIIDEN POISTO

| Hairiot

Mahdolliset syyt

Poisto

Akkua ei voida ladata

Lian tai vierasesineiden
aiheuttama oikosulku
latauskontakteissa.

Anna valtuutetun
ammattikorjaamon tarkistaa.

Vika akussa tai laturissa

Vaihda akku tai laturi.

Laturi ei saa virtaa

Tarkista toisella
sahkolaitteella, onko
pistorasia kunnossa.

Akku liian kuuma

Anna akun jaahtya noin

30 minuuttia.
8 TEKNISET TIEDOT
Laturi
SAU15033
Tilausnr. SAA11781
Sybttdteho 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Lahto 40V DC,22A
SAU16509
Tilausnr. SAA16509
Syottdteho 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Lahto 40VDC,4A

Sallitut lithium-loni-akut

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nimi Ladattava litium-ioni-akku
Tilausnr. SAA11780
Nimellisjannite 36VDC
Nimelliskapasiteetti 4 Ah
Nimellisteho 144 Wh
Sallittu [ampdtila-alue ladattaessa +7-40°C
Paino 1,27 kg
Kennojen méaara 20
Jannite per kenno 36V
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SAU17217

Nimi Ladattava litium-ioni-akku

Tilausnr. SAA12774

Nimellisjannite 36VDC

Nimelliskapasiteetti 5Ah

Nimellisteho 180 Wh

Sallittu lampétila-alue ladattaessa +7 bis 40 °C

Paino 1,30 kg

Kennojen maéra 20

Jénnite per kenno 36V
SAU16451/SAU17029

Nimi Ladattava litium-ioni-akku

Tilausnr. SAA12250

Nimellisjannite 36VDC

Nimelliskapasiteetti 6 Ah

Nimellisteho 216 Wh

Sallittu lampétila-alue ladattaessa +7-40°C

Paino 1,33 kg

Kennojen maéara 20

Jannite per kenno 36V
Latauksen kesto

Akku
SAU15032/SAU16450
ISAU1T028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapasiteetti Kapasiteetti Kapasiteetti
Laturi 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Erityisesti akun lampédtilasta riippuen voi latausaika poiketa ilmoitetuista arvoista.
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1 INNFORING

Kjare hagevenn,

Far du bruker laderen farste gang, ma du lese denne handboken ngye for & gjere deg kjent med riktig funksjon og
for & unnga skade pa laderen.

Les og falg anvisningene for bruk av hageutstyr, seerlig sikkerhetsinstruksene.

Dersom de tekniske forskriftene felges naye, vil laderen og hageutstyret fungere pélitelig. Veer oppmerksom pé at
skader som skyldes betjeningsfeil, ikke er underlagt garanti- og/eller garantiforpliktelser.

Vi gnsker deg glede av hagen din.

2 FORKLARING TIL TYPESKILTET SOM FINNES PA LADEREN

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

MODEL: :I

3 ~Before chargmg, read the instructions.

SN:
B ——""Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Typebetegnelse

Denne maskinen skal ikke kastes som husholdningsavfall. Maskin, tilbehgr og emballasje skal tilfgres
kildesorteringen

Les bruksanvisningen for lading
Kun til innendgrs bruk

CE samsvarsmerking

Sikring

Isoleringsklasse Il symbol
Serienummer

Utgangseffekt

10 Inngangseffekt

11 Ladere til litium-ion-batterier

N =

© 0 N o g B~ W

Denne veiledningen gjelder for falgende batteriladere:
SAU15033: Standardlader
SAU16509: Hurtiglader

Du finner serienummeret til laderen pa typeplaten.

Avsnittet under en kursiv og understreket, overskrift gjelder fram til neste gang en overskrift er markert pa
tilsvarende mate for en lader-modell.
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+  Apparatet er utelukkende beregnet pa a lade oppladbare litiumionbatterier til handholdt hageutstyr ("Tiltenkt
bruk"). De tillatte batteriene er oppfert i kapittelet "Tillatte litiumionbatterier". All annen bruk anses som ikke
forskriftsmessig. Produsenten overtar ikke ansvar for skader som oppstar som falge av slik bruk; bruker er i sa
fall ansvarlig alene. Med til forskriftsmessig bruk av denne maskinen harer & overholde de drifts,-
vedlikeholds- og reparasjonsanvisninger som produsenten gir.

+  Egenhendige forandringer pa denne maskinen frigjer produsenten for alt ansvar.

3 RETT BRUK

4 GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR BATTERILADEREN

+  Les bruksanvisningen ngye sa du blir kient med funksjonene og sikkerhetsinnretningene. Leer hvordan du
bruker laderen pé riktig mate. Oppbevar bruksanvisningen for senere referanse.

+  Denne handboken er en del av laderen og ma overleveres til kjgper i tilfelle videresalg.

+  Laderen kan bare brukes til & lade batteriene som er tillatt for dette formalet (se kapitlet "Tillatte batterier").
Batteriene kan heller ikke lades med en annen lader. Du kan sette deg i fare eller skade batterier, ladere og
hageutstyr.

Bruk bare hageutstyret med batterier som er tillatt.
Feil bruk av batterier og ladere kan fare til elektrisk stet eller brann.

Alle forholdsregler for handtering, lagring, transport, disponering av litium-ionbatteriet, samt
forstehjelpstiltak og brannslokkingstiltak ligger pa www.sabo-online.com i bruksanvisningen.

+  Pagrunn av sikkerheten og for & unnga skader pa laderen og batteriet, skal laderen kun brukes innenders og i
tarre rom. Batteriet hhv. laderen ma beskyttes mot regn eller fuktighet. Batteriet ma ikke lades i direkte sollys.

+  Bare koble laderen til stramuttak som tilsvarer laderens inngangseffekt (se kapitiet "Tekniske data").
+  Ikke bruk laderen i eksplosjonsfarlige omgivelser.

+  Foraunnga skade pa kabler og kontakter ma du ikke trekke i laderkabelen. Ta alltid tak i kontakten nar
laderen kobles fra strgmnettet.

+  Ikke bruk laderen hvis stgpselet eller kabelen er skadet. Hvis kontaktene eller kablene er skadet, ma de
skiftes ut umiddelbart.

+  Bruk bare 1 forlengelsekabel for & forlenge kabelen. Ikke koble til flere forlengelsekabler.
Forlengelsekabelen skal ha en jordleder. Med en spenning pa 220 volt til 240 volt skal lederne ti
forlengelsekabelen ha falgende tverrsnitt:

- Forlengelsekabel pa opptil 20 m lengde: AWG 15/ 1,5 mm?
- Forlengelsekabel fra 20 til 50 m lengde: AWG 13 /2,5 mm?

+ Ikke bruk laderen hvis den har fatt et alvorlig sjokk, er blitt sluppet eller skadet pa annen mate. Nar
ladeapparatet er skadet ma det skiftes ut. Det kan ikke repareres. Ladeapparatet ma ikke tas fra hverandre og
ikke prav a reparer det.

+  Taut batteriet og ta ut stepselet fgr laderen rengjores. Rengjer laderen bare med en myk, terr klut. Ikke bruk
vann- eller rengjgringsmidler - fare for brann eller elektrisk stot!

+  Ikke kortslutt laderen. Plasser aldri elementer i ladekontaktene.
+  Hold laderens ventilasjonsapninger apne. Ikke plasser laderen pa en myk overflate, f.eks. tepper, puter.

+  Koble laderen fra stramnettet etter bruk og oppbevar den pa et kjglig, tert sted. Nar de lagres i fuktige
omrader, kan det oppsta korrosjon pa klemmer og elektriske kontakter.

+  Kontakter pa lader og batteri kontrolleres for forurensning og korrosjon. Eventuelt skal de rengjeres.
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Ingen strgmledende materialer eller andre fremmedlegemer er tillatt inn i laderen.

Ladeapparatet far ikke brukes av personer (inklusiv barn) med innskrenkede kroppslige eller mentale evner
eller innskrenket oppfattelse, sa vidt de ikke har blitt undervist av en person som er ansvarlig for sikkerheten
deres.

Se til at barn ikke leker med ladeapparatet.
Prov aldri & lade batteriene som ikke er oppladbare, med laderen.
Ikke apne laderen. En apen lader kan ikke lenger brukes og ma erstattes.

Prgv aldri & koble til flere ladere.

5 OVERSIKT ENHETER
SAU15033
1
1 Ventilasjonsapninger
2 Ladekontakter
3 LED-indikator for ladetilstand
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SAU16509

1

1 Ventilasjonsapninger
2 Ladekontakter
3 LED-indikator for ladetilstand

Alle modeller

6 LADE BATTERIET

Alle forholdsregler for handtering, lagring, transport, disponering av litium-ionbatteriet, samt
forstehjelpstiltak og brannslokkingstiltak ligger pa www.sabo-online.com i bruksanvisningen.

Informasjonsnummer for litium-ionbatterier

| +49 (0) 2261 704-0

Nar skal batteriet lades

For forste gangs bruk

- Litiumionbatteriet ble delvis ladet for levering. Lad batteriet helt opp fer du bruker det ferste gang for & sikre
full batterilevetid (se kapitlet " Slik lader du batteriet").

Ved behov

- For & kontrollere tilgjengelig lading, trykk pa indikatorknappen for batteriniva (se kapitlet
"Batterinivaindikator") og lad batteriet deretter.

- Batteriet kan lades nar som helst.

- Etavbrudd i ladingen skader ikke batteriet.

Ved langvarig tid ikke i bruk

- Hovis batteriet ikke er i bruk pa lang tid, skal det lades helt opp hver andre maned.

Slik lader du batteriet (figur W1)
MERK Langsom lading skaner batteriet og forlenger levetiden (se ogsa kapittelet "Ladetid").

- Koble batteriladeren til en 230V-kontakt 'WA1.
—  Skyv batteriet inn i laderen WA1. Se til at batteriet sitter fast i laderen.
- LED-indikatoren angir batteriets gjeldende ladetilstand.

LED-indikator til lader
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SAU15033
LED 1 LED 2 Betydning
lyser lyser .
) ot ) odt Batteriet lader
lyser lyser .
) odt @) aront Batteri fulladet
lyser lyser Batteriet er for varmt (ta ut i omtrent
@ @)
rgdt oransje | 30 minutter for avkjeling)
lyser
. radt O av Beredskap
lyser N@~ | blinker | Feil (se ogsa kapitiet "Slik gar du
. @<
rgdt /N | radt frem ved feil-visning" )
SAU16509
LED 1 LED 2 Betydning
lyser |
() odt O |av O Beredskap
lyser N@Z | blinker .
) ot 7O | gront B>  Batteriet lader
lyser lyser .
) ot @) arant Bl  Batterifulladet
. x Batteriet er for varmt
[
>.< ?’zljlgtker O |av i' (30 (ta uti omtrent 30
[ ]

s minutter for avkjgling)

) ) Feil (se ogsa kapitlet
>.£ blinker >.4 blinker & walil 4
/N | redt 7N | grent Silk gar !:iu _freT
ved feil-visning" )

Alle modeller

Slik gar du frem ved feil-visning

- Hovis laderen viser en feil etter at batteriet er satt inn, tar du ut batteriet og setter det inn igjen etter ca. 1 minutt.
Hvis laderen ikke lenger viser en feil, er batteriet i orden.

- Hvis laderen fortsatt viser en feil, tar du batteriet og trekker stramkontakten fra laderen. Etter ca. 1 minutter
kobles lader til tilbake til stramnettet og batteriet settes inn igjen.
Hvis laderen ikke lenger viser en feil, er batteriet i orden.

- Hovis laderen fortsatt viser en feil, er batteriet defekt og ma byttes ut.

- Hovis laderen angir at batteriet er fulladet, kan det fieres fra laderen (se ogsa kapittel "Ladetid").

- Kontakten til laderen trekkes ut fra stikkontakten nar den ikke brukes.

- Trykk pa indikatorknappen for batteriniva for & kontrollere tilgiengelig lading (se kapitiet " Indikator for
batteriniva" ).

Kontroll av laderen

Huvis batteriet ikke lades opp riktig:

- Kontroller om stikkontakten fungerer ved a koble til en annen elektrisk drevet enhet, f.eks. en leselampe eller
lignende, som fungerer korrekt.
Forsikre deg om at stikkontakten ikke er slatt av.

- Kontroller at ladekontaktene ikke er kortsluttet av smuss eller rusk.
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- Tahensyn til tillatt temperaturomrade fra 7 °C til 40 °C under lading

Batterinivaindikator (illustrasjon U4 )

Trykk pa indikatorknappen for batteriniva pa batteriet for a kontrollere tilgjengelig lading. Indikatorlampene skal
tennes i samsvar med batteriladingstilstanden:

Qe o 0 o
Co Ch (AR 1B

Lamper Kapasitet

Fire grenne lamper Batteri fulladet

3 grenne lamper Batteri ladet til 70 %

2 grenne lamper Batteri ladet til 45 %

1 grenn lampe Batteriet lades opp med 10 % og ma
lades pa nytt snart

Lamper er av Batteriet lades under 10 %, og ma lades

umiddelbart for & unnga uopprettelig
skade (total utladning)

7 FEILSGKING OG FEILRETTING

| Feil | Mulig arsak | Feilretting
Det er ikke mulig & lade | Ladekontaktene er La et autorisert fagverksted
batteriet kortsluttet av smuss eller | se pa maskinen.
rusk.
Batteri eller lader defekt | Bytt batteri hhv. lader.
Lader uten Kontroller om stikkontakten
stremforsyning fungerer ved & koble til en
annen elektrisk drevet enhet.
Batteriet er for varmt La batteriet kjgle seg ned i
omtrent 30 minutter.
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8 TEKNISKE DATA

Lader

SAU15033
Bestillingsnummer SAA11781
Inngangseffekt 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Utgang 40VDC,22A

SAU16509
Bestillingsnummer SAA16509
Inngangseffekt 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Utgang 40VDC,4 A

Tillatte litiumionbatterier

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Navn Litium-ione-batteri, oppladbart
Bestillingsnummer SAA11780
Nominell spenning 36VDC
Nominell kapasitet 4 Ah
Nominell effekt 144 Wh
Tillatt temperaturomrade ved lading +7 1140 °C
Vekt 1,27 kg
Antall celler 20
Spenning per celle 36V
SAU17217
Navn Litium-ione-batteri, oppladbart
Bestillingsnummer SAA12774
Nominell spenning 36VDC
Nominell kapasitet 5Ah
Nominell effekt 180 Wh
Tillatt temperaturomrade ved lading +7 bis 40 °C
Vekt 1,30 kg
Antall celler 20
Spenning per celle 36V
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SAU16451/SAU17029
Navn Litium-ione-batteri, oppladbart
Bestillingsnummer SAA12250
Nominell spenning 36VDC
Nominell kapasitet 6 Ah
Nominell effekt 216 Wh
Tillatt temperaturomréade ved lading +7 1140 °C
Vekt 1,33 kg
Antall celler 20
Spenning per celle 36V
Ladetid
Batteri
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapasitet Kapasitet Kapasitet
Ladeapparat 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Avhengig av batteriets temperatur kan ladetiden variere fra verdiene som angis her.
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1 INTRODUGAO

Cara amiga, caro amigo da jardinagem,

antes de utilizar pela primeira vez o aparelho de carregamento, leia com atengdo esse manual de operagao para
familiarizar-se com a operag&o corretas e para evitar ferimentos ou danos ao aparelho de carregamento.

Leia e observe também o manual de instrugdes do seu aparelho de jardinagem, especialmente os avisos de
seguranca.

Ao serem observadas exactamente as instrugdes técnicas, o aparelho de carregamento e o aparelho de
jardinagem vé&o funcionar sem problemas. Alertamos que os danos, que ocorrerem devido a erro de operacgéo nao
estdo submetidos a obrigagao de garantia.

Desejamos a si muito prazer na conservagao da relva e do terreno.

2 ESCLARECIMENTO DA PLACA DE IDENTIFICAGAO COLOCADA NO
CARREGADOR

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ [V ==[JA

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Designagao de tipo

Esse aparelho n&o pertence ao lixo doméstico. Levar o aparelho, acessérios e embalagem para reciclagem
n&o poluente

3 Leia o manual antes de carregar
4 Apenas para uso intemo

5  Selo de conformidade da CE

6 Fusivel
7

8

9

N —

Classe de protecgao Il simbolo
Numero de série
Poténcia de saida

10 Poténcia de entrada

11 Carregador para baterias de litio-ion

Esse manual de operag&o ¢ valido para os seguintes aparelhos de carregamento:
SAU15033: aparelho de carregamento padrdo
SAU16509: aparelho de carregamento rapido

Verifique o nimero de série do seu aparelho de carregamento na placa de identificagao.
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O paragrafo sob um titulo no texto em itélico e sublinhado vale até o proximo titulo assim marcado para 0 modelo
correspondente de aparelho carregador.

3

USO CONFORME O ESPECIFICADO

0O aparelho é exclusivamente determinado para o carregamento de baterias de idos de litio recarregaveis
para aparelhos de jardinagem para condug&o manual (,Uso especificado®). As baterias par isso permitidas
s&o apresentadas n capitulo ,,Baterias de idos de litio permitidas“. Qualquer uso além deste vale como
nao especificado; o fabricante ndo assume responsabilidade por danos disso resultantes; o risco é assumido
apenas pelo utente. Ao uso para o fim especificado pertence também a manutengao das condigdes de
operagéo, manutengéo e conservagao prescritas pelo fabricante.

As alteragdes arbitrarias nesse aparelho excluem uma responsabilizagéo do fabricante pelos danos disso
resultantes.

NORMAS DE SEGURANGA GERAIS PARA O APARELHO DE CARREGAMENTO
DE BATERIA

Leia cuidadosamente o manual de operagdo para a sua protecgao e para a garantia do funcionamento.
Familiarize-se com o comando e com o uso correcto do aparelho de carregamento . Guardar o0 manual de
operagéo para leitura posterior.

Esse manual de operagéo pertence ao aparelho de carregamento e deve ser entregue ao comprador no caso
de uma revenda do aparelho de carregamento.

O aparelho de carregamento apenas deve ser utilizado para o carregamento das baterias permitidas para
isso (vero capitulo ,,Baterias permitidas®).

As baterias ndo devem ser carregadas com um outro aparelho de carregamento. Podera por em risco a si
mesmo ou danificar baterias, aparelho de carregamento e o seu aparelho de jardinagem.

Utilize o aparelho de jardinagem apenas com as baterias para isso permitidas.

0 uso incorrecto das baterias e do aparelho de carregamento podem ocasionar choque eléctrico ou fogo.

c Todos os avisos de seguranga para manipulagao, armazenamento, guarda, transporte,

descarte da bateria de idos de litio, assim como medidas de primeiros socorros e medidas
para o combate a incéndio podem ser encontrados na ,,Ficha de dados para a seguranga do
produto” em www.sabo-online.com junto as instrugoes de operagéao.

Por motivos de seguranca e para evitar danos no dispositivo de carregamento e na bateria, o dispositivo de
carregamento apenas deve ser utilizado dentro de um edificio e em locais secos. N&o expor a bateria ou 0
dispositivo de carregamento a chuva ou humidade. A bateria ndo deve ser carregada sob acgao directa do sol.

Apenas conectar o aparelho de carregamento em tomadas Schuko, que correspondam a poténcia de entrada
do aparelho de carregamento (ver o capitulo ,,Dados técnicos”).

N&o utilizar o aparelho de carregamento em ambiente com risco de exploséo.

Para evitar avarias de cabo e ficha, ndo puxar o aparelho de carregamento no cabo. Ao separar o aparelho
de carregamento da rede eléctrica, sempre pegar na ficha.

Nao utilizar o aparelho de carregamento quando a ficha ou o cabo estiverem avariados. Quando a ficha ou o
cabo estiverem danificados, esses devem ser substituidos imediatamente.

Para estender o cabo, apenas utilizar 1 cabo de extensao. Nao ligar varios cabos de extensao entre si.
O cabo de extens&o deve ter um condutor de protecgao. No caso de uma tenséo de rede de 220 Volt até
240 Volt, os fios do cabo de extensdo devem ter a seguinte secgao transversal:

- cabo de extens&o até 20 m de comprimento: AWG 15/ 1,5 mm?
- cabo de extenséo de 20 m até 50 m de comprimento: AWG 13 /2,5 mm?
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N&o utilizar o aparelho de carregamento quando ele tiver recebido uma batida forte, tiver caido ou estiver
avariado de outra maneira. Se o carregador estiver danificado, ele deve ser substituido. Ele néo pode ser
reparado. N&o desmontar o carregador e néo tentar repara-lo.

Antes da limpeza do aparelho de carregamento, remover as baterias e retirar a ficha da tomada. Apenas
limpar o aparelho de carregamento com um pano macio, seco. N&o utilizar nem agua nem detergente — Risco
de incéndio ou choque eléctrico!

N&o curto-circuitar o aparelho de carregamento. Jamais inserir objectos nos contactos de carregamento.

Manter liberadas as fendas de ventilagéo do aparelho de carregamento. Nao colocar o aparelho de
carregamento sobre um substrato macio, p.ex., coberta, travesseiro.

Separar o aparelho de carregamento apds o uso da rede eléctrica e guarda-lo num local fresco e seco. No
caso de armazenamento em ambientes hiimidos, pode ocorrer corrosdo dos bornes e contactos eléctricos.

Testar os contatos no aparelho de carregamento e bateria quanto a sujidades e corros&o. Limpar, caso
necessario, de maneira especializada.

Né&o deixar nenhum material condutor de electricidade ou outros corpos estranhos entrar em contacto com o
aparelho de carregamento.

O aparelho de carregamento ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
corporais € mentais reduzidas ou percepgéo limitada, desde que néo tenham sido instruidos por uma pessoa
que seja responsavel pela sua seguranga no uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas, para que ndo venham a brincar com o aparelho de carregamento.
Jamais tentar carregar baterias néo recarregaveis com o aparelho de carregamento.

Nao abrir o aparelho de carregamento. Um aparelho de carregamento aberto ndo deve mais ser utilizado e
deve ser trocado.

Jamais tentar ligar varios aparelhos de carregamento entre si.

5 PANORAMICA DO APARELHO
SAU15033
1
1 Fenda de ventilacdo
2 Contactos de carregamento
3 Indicador de LED do nivel de carregamento
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SAU16509

1 Fenda de ventilagéo
2 Contactos de carregamento
3 Indicador de LED do nivel de carregamento

Todos os modelos

6 CARREGAR A BATERIA

Todos os avisos de seguranga para manipulagao, armazenamento, guarda, transporte,
descarte da bateria de idos de litio, assim como medidas de primeiros socorros e medidas
para o combate a incéndio podem ser encontrados na ,Ficha de dados para a seguranga do
produto” em www.sabo-online.com junto as instrugoes de operagéo.

Numero telefonico de informagao para baterias de idos de litio

| +49 (0) 2261 704-0

Quando sera carregada a bateria

Antes da primeira colocagdo em funcionamento

- As bateria de idos de litio foi carregada parcialmente antes do fornecimento. Carregar a bateria
completamente antes do primeiro uso, para assegurar o pleno desempenho da bateria (ver o capitulo ,,Como
é carregada a bateria“).

Conforme necessario

- Para o controlo da carga disponivel, premir o botdo indicador do nivel da bateria (ver o capitulo ,,Indicador
de nivel da bateria“) e carregar a bateria.

- Abateria pode ser recarregada a qualquer momento.

- Uma interrupgao do processo de carregamento ndo danifica a bateria.

Quando de néo uso prolongado

- Quando as baterias ndo forem utilizadas por longos periodos de tempo, elas devem ser completamente
recarregadas a cada dois meses.

Como a bateria sera carregada (figura W1)

AVISO
Um carregamento poupa a bateria e aumenta a sua vida util (ver também o capitulo ,,Duragao da carga“).
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- Inserir o aparelho de carregamento de baterias numa tomada com 230V W1 .

- Empurrar a bateria no aparelho de carregamento de baterias ‘W1 . Prestar atengéo para que a bateria
assente firmemente no carregador de bateria.

- Oindicador de LED do aparelho de carregamento indica o nivel actual de carga da bateria.

Indicador de LED do aparelho de carregamento

SAU15033
LED1 LED 2 Significado
acende acende . .
() vermelho () vermelho a bateria esta a carregar
) acende 5) acende a bateria esta
vermelho verde completamente carregada
A bateria esta muito
) acende 9) acende cor quente (remover para
vermelho de laranja arrefecer por aprox. 30
minutos)
acende s
() vermeho O desl prontidio
Erro (ver também o
) acende N@Z | intermitente | capitulo ,Procedimento
vermelho 7 X | vermelho no caso de indicagéo de
erro*)
SAU16509
LED 1 LED 2 Significado
() 32?;2%0 O | desl d) prontidio
intermit . .
acende N a bateria esta a
® vermelho | / .\ ente = carregar
verde
acende acende a bateria esta
® vermelho © verde L completamente
carregada
intermiten . A bateria estad muito
N@/ ( ' quente (remover para
@< | te O | desl 30
7N arrefecer por aprox.
vermelho & % :
30 minutos)
Erro (ver também o
intermiten intermit capitulo
;.é te > { ente & »Procedimento no
vermelho verde caso de indicagdo
de erro®)
Todos os modelos
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- Quando o aparelho de carregamento indicar um erro apds a colocagéo da bateria, remover a bateria e
recoloca-la apds, aprox., 1 minuto.
Se o aparelho de carregamento ndo indica mais nenhum erro, a bateria esta sem problema.

- Quando o aparelho de carregamento ainda indicar um erro, remover a bateria e tirar a ficha de rede do
aparelho de carregamento. Apds, aprox., 1 minuto, reconectar o aparelho de carregamento na rede eléctrica
e recolocar a bateria.
Se o aparelho de carregamento néo indica mais nenhum erro, a bateria esta sem problema.

- Quando o aparelho de carregamento ainda indicar um erro, a bateria esta defeituosa e deve ser substituida.

- Quando o aparelho de carregamento indica que a bateria estad completamente carregada, esta pode ser
removida do aparelho de carregamento (ver também o capitulo ,,Duragao do carregamento*).

- Retirar a ficha da rede do aparelho de carregamento da tomada, se esse n&o estiver em uso.

- Para o controlo da carga disponivel, premir o botao indicador do nivel da bateria (ver o capitulo ,Indicador
de nivel da bateria“).

Procedimento no caso de indicagéo de erro

Verificagao do dispositivo de carregamento
Quando a bateria ndo é carregada correctamente:

- Verificar a tomada com outro aparelho accionado electricamente, p. ex., lampada de leitura ou similar, que
funciona correctamente de maneira comprovada.
Assegure-se de que a tomada n&o esta desligada.
- Verificar se os contactos de carregamento ndo estéo curto-circuitados devido a sujidade ou corpos estranhos.
- Observar o intervalo de temperatura admissivel de 7°C até 40°C no carregamento.

Indicador da carga da bateria (figura U4 )

Para o controlo da carga disponivel, premir o botdo indicador do nivel da bateria na bateria. As lampadas
indicadoras acendem de acordo com o nivel de carga da bateria:

@ o 0 o
T [ (NN INB

Lampadas Capacidade

4 lampadas verdes a bateria esta completamente
carregada

3 lampadas verdes a bateria esta 70% carregada

2 |ampadas verdes a bateria esta 45% carregada

1 lampada verde A bateria ndo 10% carregada e deve
ser logo recarregada.

As lampadas estéo A bateria esta carregada abaixo de
apagadas. 10% e deve ser recarregada

imediatamente para evitar danos
irreparaveis (descarga profunda).
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7 AVARIAS - CAUSAS E SOLUGOES

| Solugédo

| Falhas Causas possiveis
A bateria ndo se deixa | Contactos de carga
carregar curto-circuitados devido
a sujidade ou corpos
estranhos.

Deixar testar por uma oficina
especializada autorizada.

Bateria ou dispositivo de
carregamento com
defeito

Substituir a bateria ou 0
dispositivo de carregamento.

Dispositivo de
carregamento sem
alimentagéo eléctrica.

Testar com um outro
aparelho accionado
electricamente, se a tomada
estad em ordem.

Bateria muito quente

Deixar a bateria arrefecer
aproximadamente 30

minutos.
8 DADOS TECNICOS
Dispositivo de carregamento
SAU15033
Numero do pedido SAA11781
Poténcia de entrada 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Saida 40VDC,22A
SAU16509
Numero do pedido SAA16509
Poténcia de entrada 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Saida 40VDC,4A

Baterias de idos de litio permitidas
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nome

Bateria de idos de litio,

recarregavel
Numero do pedido SAA11780
Tens&o nominal 36V DC
Capacidade nominal 4 Ah
Poténcia nominal 144 Wh
Intervalo de temperatura permitido no carregamento +7a40°C
Peso 1,27 kg
Numero de células 20
Tens&o por célula 36V
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SAU17217

Nome Bateria de idos de litio,

recarregavel

Numero do pedido SAA12774

Tens&o nominal 36VDC

Capacidade nominal 5Ah

Poténcia nominal 180 Wh

Intervalo de temperatura permitido no +7 bis 40 °C

carregamento

Peso 1,30 kg

Numero de células 20

Tens&o por célula 36V
SAU16451/SAU17029

Nome Bateria de idos de litio,

recarregavel

Numero do pedido SAA12250

Tensao nominal 36V DC

Capacidade nominal 6 Ah

Poténcia nominal 216 Wh

Intervalo de temperatura permitido no +7a40°C

carregamento

Peso 1,33 kg

Numero de células 20

Tens&o por célula 36V
Duragéo do carregamento

Bateria
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacidade Capacidade Capacidade

Carregador 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min

SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Especialmente dependendo da temperatura da bateria, a duragdo de carregamento pode desviar dos valores aqui

citados.
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1 INLEDNING

Basta tradgardsfantast!

Innan du anvénder laddaren for forsta gangen ska du lasa igenom bruksanvisningen noga. Har forklaras hur du
anvander laddaren korrekt for att undvika personskador eller skador pa laddaren.

Lés och beakta dven bruksanvisningen ill din tradgardmaskin, sarskilt sakerhetsanvisningarna.

Laddaren och tradgardsmaskin arbetar tillforlitligt nar de tekniska anvisningarna beaktas. Tank pa att skador som
uppstar till foljd av felaktig anvandning inte tacks av garantin/tillverkarens produktansvar.

Lycka till med tradgardsskétseln!

2 FORKLARING AV DEN PA LADDAREN MONTERDAE TYPPLATEN

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

] OUTPUT Dv =
(1] ] 5 Y —

3 Before chargmg read the instructions.

SN:
8‘—/

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Typbeteckning

Denna produkt ska inte kastas i hushallsavfallet. Kallsortera maskin, tillbehdr och forpackning korrekt
Las bruksanvisningen fére laddning
Endast for inomhusbruk
CE-mérkning

Sakring

Symbol fér skyddsklass I
Serienummer

Uteffekt

Ineffekt

11 Laddare till litumjonbatterier

© 0 N O O B W N -

N
o

Den har bruksanvisningen galler for foljande batteriladdare:
SAU15033: Standardladdare
SAU16509: Snabbladdare

Laddarens serienummer finns angivet pa typskylten.

Avsnittet under en Rubrik i kursiv och understruken stil galler for den berdrda laddarmodellen fram till nasta
Rubrik i samma stil.
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(sv)

+  Produkten ar endast avsedd for laddning av laddningsbara litiumjonbatterier for handstyrda tradgardsmaskiner
("Avsedd anvandning”). Vilka batterier som ar godké&nda fér laddning specificeras i kapitlet "Godkénda
litiumjonbatterier”. Det &r inte tillatet att anvanda produkten for nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som uppstar vid ej avsedd anvandning. Anvandaren star da ensam for risken. For att kunna
anvanda produkten korrekt maste man flja de bestdmmelser om drift, underhall och reparation som
foreskrivs av tillverkaren.

+  Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar till foljd av ej godkanda &ndringar pa produkten.

3 ANDAMALSENLIG ANVANDNING

4 ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERILADDAREN

+  Fordin egen sékerhet och for att kunna anvénda produkten korrekt ska du l&sa igenom bruksanvisningen
noggrant. Bekanta dig med produktens funktion och I&r dig anvénda den korrekt. Spara bruksanvisningen, du
kan behdva den vid ett senare fillfélle.

+  Denna bruksanvisning hor till laddaren. Om laddaren séljs vidare maste aven bruksanvisningen dverlamnas till
koparen.

+  Laddaren far endast anvandas for laddning av godkénda batterier (se kapitel "Godkanda batterier”).
Batterierna far i sin tur inte laddas med en annan laddare. Det kan leda till personskador eller skador pa
batteri, laddare och tradgardsmaskin.

Din tradgardsmaskin far endast anvandas med de godkénda batterierna.
Felaktig anvandning av batterier och laddare kan orsaka elst6t eller brand.

Alla sékerhetsanvisningar om hantering, lagring, forvaring, transport, bortskaffande av li-jon-
batterier samt forsta hjalpen och brandbeké@mpning finns i "Datablad for produktsékerhet”
bland bruksanvisningarna pa www.sabo-online.com.

+  Av sdkerhetsskal och for att undvika skador pa laddaren och batteriet far laddaren endast anvéndas i torra
utrymmen inomhus. Batteriet och laddaren fér inte utséttas for regn eller smuts. Ladda inte batteriet i direkt
solstralning.

+  Anslut laddaren endast till jordade uttag som motsvarar laddarens ingangseffekt (se kapitel "Tekniska data”).
+  Laddaren far inte anvandas i explosiv miljo.

+  Drainte i laddarens kabel for att undvika skador pa kabel och kontakt. Ta alltid tag i stickkontakten for att
koppla laddaren fran strommen.

+  Anvand inte laddaren om kontakten eller kabeln har skadats. Om kablar eller kontakter ar skadade maste de
bytas ut genast.

+  Kabeln far endast forldngas med en forldngningskabel. Koppla inte flera forldngningskablar till varandra.
Forlangningskabeln maste ha en skyddsledare. Vid en natspanning pa 220-240 V maste forlangningskabelns
ledare ha foljande tvarsnitt:

- Forlangningskabel upp till 20 m: AWG 15/1,5 mm?
- Forlangningskabel pa 20-50 m: AWG 13/2,5 mm?

+  Anvand inte laddaren om den har utsatts for kraftiga stotar, tappats eller skadats pa annat satt. Om laddaren
ar skadad maste den bytas ut. En skadad laddare kan inte repareras. Ta inte isar laddaren och forsok inte att
reparera den.

+ Innan du rengdr laddaren ska du avi&gsna batterier och dra ut laddarens kontakt ur uttaget. Rengér laddaren
med en mjuk, torr trasa. Anvand inte vatten eller rengéringsmedel - risk for brand eller elstét!

+  Laddaren far inte kortslutas. Stick aldrig in foremal i laddningskontakterna.
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Blockera inte laddarens ventilationsdppningar. Placera inte laddaren pa mjukt underlag, till exempel pa ett
tacke eller en kudde.

Efter anvandning ska laddaren kopplas fran strommen och forvaras pa en sval och torr plats. | fuktiga
omraden kan klammor och elkontakter korrodera.

Kontrollera om det finns smuts eller korrosion pa kontakterna pa laddare och batteri. Rengdr korrekt vid behov.
Se till att inga ledande material eller andra frimmande foremal hamnar i laddaren.

Laddaren far inte anvéndas av personer, i synnerhet barn, med nedsatt fysisk eller mental formaga eller med
forsamrad uppfattningsformaga, savida de inte har instruerats i hur produkten ska anvéandas av en person
som ansvarar for deras sékerhet.

Bam ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med laddaren.
Forsok aldrig att ladda icke laddningsbara batterier med laddaren.
Ta inte isar laddaren. Om laddaren tagits isér far den inte ldngre anvandas utan maste bytas ut.

Forsok aldrig all koppla flera laddare med varandra.

5 OVERSIKT AV PRODUKTEN
SAU15033
1
1 Ventilations6ppningar
2 Laddningskontakter
3 LED-indikering fér laddningsstatus
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SAU16509

1 Ventilationséppningar
2 Laddningskontakter
3 LED-indikering for laddningsstatus

Alla modeller

6 LADDA BATTERIET

Alla sékerhetsanvisningar om hantering, lagring, forvaring, transport, bortskaffande av li-jon-
batterier samt forsta hjalpen och brandbeké@mpning finns i "Datablad for produktsékerhet”
bland bruksanvisningarna pa www.sabo-online.com.

Informationsnummer for litiumjonbatterier

| +49 (0) 2261 704-0

Nér laddas batteriet

Fore den forsta idrifttagningen

-  Li-jon-batteriet har laddats delvis infor leverans. Ladda batteriet fullstandigt fére den forsta anvandningen for
att sékerstalla full kapacitet (se kapitel "Hur batteriet laddas”).

Efter behov

- Tryck pa batteristatusknappen (se kapitel "Batteristatusindikering) for att kontrollera batteriets laddniva och
ladda det vid behov.

- Dukan ladda batteriet nér som helst.

—  Batteriet skadas inte om du avbryter laddningen.

Om batteriet inte ska anvandas under en langre period

- Om batteriet inte ska anvandas under en langre period, bor det fulladdas varannan manad.

Hur batteriet laddas (bild W1 )

OBS
Langsam laddning skonar batteriet och forlanger dess livslangd (se kapitel "Livslangd”).

- Anslut batteriladdaren till ett uttag pa 230 V. W1 .
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- Skjutin batteriet i laddaren W1 . Se fill att batteriet sitter fast ordentligt i laddaren.
- LED-indikeringen pa laddaren visar batteriets aktuella laddningsstatus.

LED-indikering pa laddaren

SAU15033
LED 1 LED 2 Betydelse
Lyser Lyser .
) ot ) it Batteriet laddas
Lyser Lyser _
) ot @) gront Batteriet &r fulladdat
Lyser Lyser Batteriet ar dverhettat
) r'gtt @) o?an o (ta bort batteriet i ca 30 minuter s&
g att det svalnar)
() Ir_éyt?er O | Fan Driftsberedskap
) Lyser N@Z | Blinkar | Fel(se kapitel »Atgérder vid
rott 7N | rott felindikering”)
SAU16509
LED 1 LED 2 Betydelse
Lyser . | .
@ | QO | Fran O Driftsberedskap
Lyser N@Z | Blinkar .
() i 2O | giont BED®  Batteriet laddas
Lyser Lyser -
() it @) gront Bl  Batterict ir fulladdat
Batteriet ar verhettat
N~ | Blinkar . 0 (ta bort batteriet i ca
O | 5y O | Fran i! 30 30 minuter sa att det
svalnar)
. . Fel (se
N@Z | Blinkar | N@an | Blinkar & O e Rens .
/.\ it /.\ aront kapitel A!gar,der vid
felindikering”)

Alla modeller

Atgarder vid felindikering

—  Om laddaren indikerar ett fel nar batteriet satts i ska du ta ut batteriet och vénta i ca 1 minut innan du sétter
tillbaka det.
Om felindikeringen slocknar fungerar batteriet som det ska.

- Om laddaren fortfarande indikerar ett fel ska du ta ut batteriet och dra ut laddarens natkontakt. Efter ca 1
minut kopplar du laddaren till strémmen igen och sétter tillbaka batteriet.
Om felindikeringen slocknar fungerar batteriet som det ska.

- Om laddaren fortfarande indikerar ett fel ar batteriet defekt och maste bytas ut.

- Nér laddaren indikerar att batteriet ar fullstandigt laddat kan det tas ut ur laddaren (se kapitel "Laddningstid”).
—  Dra utladdarens natkontakt ur uttaget om den inte anvénds.
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- Tryck pa batteristatusknappen (se kapitel "Batteristatusindikering”) for att kontrollera batteriets laddniva och
ladda det vid behov.

Kontroll av laddaren

Genomfor foljande punkter om batteriet inte laddas som det ska:

- Kontrollera uttaget med en eldriven enhet, till exempel l&slampa eller liknande, for att sakerstélla att det
fungerar korrekt.
Se till att uttaget inte ar franslaget.

- Kontrollera att laddarens kontakter inte har kortslutits av smuts eller frammande foremal.

- Beakta det tillatna temperaturomradet pa 7-40 °C under laddning.

Batteristatusindikering (bild U4 )

Tryck pa batteristatusknappen pa batteriet for att kontrollera batteriets laddniva. Lysdiodema lyser i enlighet med
batteriets laddningsstatus:

@ o 0o o
Co R (AN IR

Lampor Kapacitet

Batteriet ar fulladdat
Batteriet ar laddat till 70 %
Batteriet ar laddat till 45 %

Batteriet ar laddat till 10 % och maste
laddas

Batteriets laddningsniva ligger under
10 % och batteriet méste genast laddas
for att det inte ska uppsta permanenta
skador (djupurladdning)

4 gréna lampor
3 gréna lampor
2 grona lampor
1 grén lampa

Lamporna &r slackta

7 STORNINGSORSAKER OCH DERAS AVHJALP

Storningar Majliga orsaker Avhjilp

Batteriet kan inte Laddkontakterna har Lat auktoriserad verkstad

laddas kortslutits av smuts eller | kontrollera tandstiftet.
frammande foremal.
Batteri eller laddare Byt ut batteriet resp.
defekt laddaren.

Ingen strémfdrsorjning ill
laddaren

Kontrollera med en annan
eldriven enhet att uttaget
fungerar korrekt.

Batteriet for varmt

Lat batteriet svalna i ca 30
minuter.
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8 TEKNISKA DATA

Laddare

SAU15033
Bestallningsnummer SAA11781
Ingangseffekt 100-240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Utgang 40VDC,22A

SAU16509
Bestéllningsnummer SAA16509
Ingangseffekt 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Utgang 40V DC,4 A

Godkanda litiumjonbatterier

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Namn Litiumjonbatteri, uppladdningsbart
Bestallningsnummer SAA11780
Markspanning 36VDC
Markkapacitet 4 Ah
Nominell effekt 144 Wh
Tillatet temperaturomrade vid laddning +71ill 40 °C
Vikt 1,27 kg
Antal celler 20
Spénning per cell 36V
SAU17217
Namn Litiumjonbatteri, uppladdningsbart
Bestéllningsnummer SAA12774
Markspanning 36V DC
Markkapacitet 5Ah
Nominell effekt 180 Wh
Tillatet temperaturomrade vid laddning +7 bis 40 °C
Vikt 1,30 kg
Antal celler 20
Spanning per cell 36V
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SAU16451/SAU17029
Namn Litiumjonbatteri, uppladdningsbart
Bestallningsnummer SAA12250
Markspanning 36V DC
Markkapacitet 6 Ah
Nominell effekt 216 Wh
Tillatet temperaturomrade vid laddning +7 till 40 °C
Vikt 1,33 kg
Antal celler 20
Spanning per cell 36V
Livslangd
Batteri
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacitet Kapacitet Kapacitet
Laddare 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Beroende i synnerhet pa batteriets temperatur kan livslangden avvika fran de varden som anges har.
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(cs)

1 UvoD

Mili milovnici zahradniceni,

pfed prvnim pouZitim nabijecky si pozomné prectéte tento navod k obsluze, abyste se obeznamili se spravnou
obsluhou a ddrzbou pfistroje a abyste pfedesli zranénim nebo Skodam na nabijecce.

Prectéte si a dodrzujte i navod k obsluze vaseho zahradniho zafizeni, zejména bezpe€nostni upozornéni.

Pfi pfesném dodrzovani technickych pokyn0 bude nabijecka a zahradni zafizeni spolehlivé fungovat.
Upozorfiujeme vas na to, Ze na $kody zplsobené na sekacce chybnou obsluhou se nevztahuje zaruka/zaruéni
povinnost.

Prejeme vam hodné radosti pfi pracich zaméfenych na péci o travnik a pozemek.
2 VYSVETLENi UDAJU Z TYPOVEHO STiTKU UMISTENEHO NA NABIJECCE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hichsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ [V ==[JA

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe )
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Typové oznaceni

Tento stroj nepatfi do komunéalniho odpadu. Stroj, pfisluSenstvi a obal odevzdejte k ekologické recyklaci
Pfed nabijenim si pfectéte pfirucku
Pouze pro vnitfni pouZiti

Znacka shody CE

Tavna pojistka

Tfida ochrany symbol Il

Sériové Cislo

Vystupni vykon

Prikon

11 Nabijecka pro lithium-iontové baterie

O 0 N O O B~ W N -

-
o

Tento navod k obsluze plati pro nasledujici nabijecky baterii:
SAU15033: Standardni nabijecka
SAU16509: Rychlonabijecka

Sériové Cislo nabijecky je uvedeno na typovém titku.

Odstavec pod Nadpisem, ktery je napsany kurzivnim pismem a podtrzeny, plati pro nasledujici takto oznaceny
nadpis pro pfisluSnou nabijecku.
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+  Pristroj je uréeny pouze k nabijeni dobijecich lithium-iontovych baterii pro ruéné vedené zahradni pfistroje
(,Pouziti v souladu s uréenim*). Baterie povolené na tento Ucel jsou uvedeny v kapitole s nazvem ,,Pfipustné
lithium-iontové baterie“. Jakékoliv pouZiti pfesahujici tento ramec je v rozporu s uréenim; vyrobce neruéi za
takto vzniklé Skody, riziko nese uzivatel sam. K pouzivani dle urCeni patfi i dodrzovani podminek souvisejicich
s obsluhou, Udrzbou a opravou pfedepsanych vyrobcem.

+  Svévolné zmény na tomto pfistroji vylucuji ruceni vyrobce za Skody, které nasledkem toho vzniknou.

4 VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PREDPISY PRO NABIJECKU BATERIi

3 POUZIVANi V SOULADU S URCENIM

+ Pro vasi ochranu a kvili zajisténi funkénosti si pozorné prectéte navod k obsluze. Obeznamte se s obsluhou a
spravnym pouzivanim nabijecky. Navod k obsluze si uschovejte pro pfipad pouZiti v budoucnu.

+  Tento navod k obsluze patfi k nabijecce a v pfipadé dalsiho prodeje se musi odevzdat kupujicimu nabijecky.

+  Nabijecka se smi pouzivat pouze k nabijeni schvalenych baterii (viz kapitola ,,Schvalené baterie*).
Batérie by se rovnéz nemély nabijet jinou nabijeckou. Mohli byste ohrozit sebe nebo baterie, nabijecku a vas
zahradni pfistroj.
PouZivejte vas zahradni pfistroj pouze s bateriemi, které jsou pro néj schvaleny.
Nespravné pouziti baterie a nabijecky mize zplsobit zasah proudem nebo poZzar.

lithium-iontové baterie, jakoz i opatfeni prvni pomoci a protipozarni opatieni najdete v ,List s

Q Vsechny bezpeénostni pokyny pro manipulaci, skladovani, ulozeni, prepravu, likvidaci
udaji o bezpecnosti vyrobku“ na www.sabo-online.com u navodu k obsluze.

+  Zdavodu bezpecnosti a ochrany nabijecky a akumulatoru pred poskozenim pouzivejte nabijecku pouze v
budovach a v suchych prostorach. Akumulator nebo nabijecku nevystavujte piisobeni desté nebo vihkosti.
Akumulator je zakézéano nabijet na pfimém slunci.

+  Nabijecku pfipojujte pouze k zasuvkam Schuko, které odpovidaji vstupnimu vykonu nabijecky (viz kapitola
»Technické udaje“).

+  Nabijecku nepouzivejte v prostfedi ohrozeném vybuchem.

+  Pokud je poSkozend zastrcka nebo kabel, musite je okamZité vyménit. Pi odpojeni nabijecky od elektrické
sité vzdy uchopte za konektor.

+  Nabijecku nepouzivejte, pokud je konektor nebo kabel poskozeny. Pokud je konektor nebo kabel podkozeny,
musi se okamzité vyménit.

+  Pro prodlouzeni pouzijte pouze 1 prodluZovaci kabel. Nespojujte dohromady vice prodluzovacich kabeld.
ProdluZovaci kabel musi mit ochranny vodi¢. Pfi sitovém napéti 220 V aZ 240 V musi mit Zily prodluZovaciho
kabelu nasledujici prirez:

- Prodluzovaci kabel do délky 20 m: AWG 15:/1,5 mm?
- Prodluzovaci kabel od 20 m do 50 m délky: AWG 13 /2,5 mm?

+  Nabijecku nepouzivejte, pokud byla vystavena silnému nérazu, padu nebo byla jinym zplisobem poskozena.
Pokud je nabijecka poSkozena, je nutné ji neprodlené vyménit. Nabijecku nelze opravit. Nabijecku
nedemontuijte a nesnazte se ji opravit.

+  Pred Cisténim nabijecky odstrarite baterii a vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Nabijecku Cistéte mékkou a
suchou utérkou. NepouZivejte vodu ani ¢istici prostfedky - nebezpeci poZaru nebo zasahu elektrickym
proudem!

+  Nabijecku nezkratujte. Do nabijecich kontaktu je zakazano vkladat jakékoliv pfedméty.

+  Vétraci otvory nabijecky udrzujte volné. Nabije¢ku nepokladejte na mékky podklad, napf. deku, polStar.
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Nabijecku po pouziti odpojte od sité a uschovejte nach chladném a suchém misté. Skladovani ve vihkém
prostfedi mize zpisobit korozi svorek a elektrickych kontaktd.

Zkontrolujte nabijecku a baterii, zda nejsou znecisténé nebo zkorodované. V pfipadé potfeby odbomé
vyCistéte.

Dbejte na to, aby se do nabijecky nedostaly zadné elektricky vodivé materialy nebo jina cizi télesa.

Nabijecku nesmi pouzivat osoby se znaénym omezenim fyzickych nebo psychickych schopnosti nebo se
snizenym vnimanim (véetné déti), pokud nebudou pouceny o pouziti nabijecky osobou odpovidajici za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s nabije¢kou nehraly.
Nikdy se nepokousejte nabijeckou nabijet nedobijeci baterie.
Nabijecku neotvirejte. Otevfena nabijecka se jiz nesmi pouZivat a musi se vyménit.

Nikdy se nepokousejte propojit navzajem vice nabijecek.

5 PREHLED - ZARIZENI
SAU15033
1
1 Vétraci otvory
2 Nabijeci kontakty
3 LED indikace stavu nabiti
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SAU16509

1 Vétraci otvory
2 Nabijeci kontakty
3 LED indikace stavu nabiti

VSechny modely
6 NABIJENi AKUMULATORU

Vsechny bezpecnostni pokyny pro manipulaci, skladovani, ulozeni, prepravu, likvidaci
lithium-iontové baterie, jakoz i opatfeni prvni pomoci a protipozarni opateni najdete v ,List s
udaji o bezpecnosti vyrobku“ na www.sabo-online.com u navodu k obsluze.

Informaéni telefonni ¢islo pro lithium-iontové baterie

| +49 (0) 2261 704-0

Kdy se nabiji akumulator

Pred prvnim uvedenim do provozu

- Lithium-iontova baterie byla pfed vyexpedovanim ¢aste¢né nabita. Baterii pfed prvnim pouzitim GpIné nabijte,
abyste zabezpedili jeji plny vykon (viz kapitola ,,Jak se nabiji baterie®).

Podle potieby

- Pro kontrolu aktualniho stavu nabiti stisknéte tladitko indikace stavu nabiti baterie (viz kapitola ,,Indikace
stavu nabiti baterie“*), a baterii adekvatné nabijte.

- Baterii Ize kdykoliv dobijet.

- PreruSenim nabijeni se baterie neposkodi.

Pokud se nepouziva delsi dobu

- Pokud baterii del$i dobu nepouzivate, méla by se pfiblizné kazdé dva mésice zcela nabit.

Jak se nabiji baterie (obrazek W1)

UPOZORNENi

Pomalejsi nabijeni Setfi baterii a prodluzuje jeji Zivotnost (viz kapitola ,,Doba nabijeni*).

- Nabijecku baterii zapojte do zasuvky s 230V W1 .

— Do nabijecky vlozte baterii W1 . Zkontrolujte, zda je akumulator v nabije¢ce spravné viozen.
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LED indikace nabijecky ukazuje aktualni stav nabiti baterie.

LED indikace nabijecky

SAU15033
LED 1 LED 2 Vyznam
sviti sviti )
) Corvend ) Gorvens | Daterie se nabij
sviti sviti o
() Corvend @) Jelend baterie je (ipin& nabita
sviti sviti batérie je prilis tepla
() Zervens @) oranzovs | (kvdli ochlazeni ji vyjméte bateri
asi na 30 minut)
. sviti O hot
Cervend vyp. pohotovost
. sviti N@Z | blika chyba (viz i kapitola ,,Postup pfi
Cervené | /' \\ | cervené zobrazeni chyby*)
SAU16509
LED 1 LED 2 Vyznam
. sviti O |
Corvend vyp. U pohotovost
sviti N@/ | blika .
() corvens | 7O | selon BB  baterie se nabiji
sviti sviti baterie je UpIné
® Cervené © zelené L nabita
batérie je pfilis tepla
N@Z | blika O |v ' (kvali ochlazeni ji
7N | Cerveng ¥P: ‘ lmvyjmete asina 30
minut)
o o chyba (viz i kapitola
Na@ 2 | blika N@Z | blika & w
7/ .\ Cervené | / .\ zelené »Postup pri “
zobrazeni chyby*)

VSechny modely
Postup pfi zobrazeni chyby

Signalizuje-li nabijecka po vioZeni baterie chybu, baterii vyjméte a asi po 1 minuté vioZte nazpét.

Pokud nabijecka nesignalizuje zadnou chybu, baterie je v pofadku.

Pokud nabijecka stale indikuje chybu, vyjméte baterii a vytahnéte zastrcku nabijecky ze sité. Asi po 1 minuté
opét pfipojte nabijecku k siti a znovu viozte baterii.

Pokud nabijecka nesignalizuje zadnou chybu, baterie je v pofadku.

Pokud nabijecka stale indikuje chybu, je baterie vadna a musi se vyménit.

Indikuje-li nabijecka pIné nabiti baterie, baterii miZete vyjmout z nabijecky (viz i kapitola ,,Doba nabijeni®).
Pokud nabijecku jiz nebudete potfebovat, odpojte sitovou zastréku nabijecky ze zasuvky,

Pro kontrolu aktualniho stavu nabiti stisknéte tlaitko indikace stavu akumulatoru (viz kapitola ,Indikace stavu
akumulatoru®).

Kontrola nabijecky
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Pokud akumulator neni spravné nabit:

- Zkontrolujte zasuvku pomoci jiného elektrického spotfebice, napf. lampickou na ¢teni apod., o kterém vite, ze
spravné funguje.
Zkontrolujte, zda zasuvka neni vypnuta.

- Zkontrolujte, zda nabijeci kontakty nejsou vyzkratovany necistotou nebo cizimi pfedméty.

- Dodrzujte povoleny rozsah teplot pfi nabijeni od 7 °C do 40 °C.

Indikace stavu akumulatoru (obr. U4)

Pro kontrolu aktualniho stavu nabiti stisknéte tlacitko indikace stavu baterie na baterii. Kontrolky se rozsviti podle
stavu nabiti baterie:

@e o ¢ o
C o (AR NNB

Kontrolky Kapacita

4 zelené kontrolky baterie je UpIné nabita

3 zelené kontrolky baterie je na 70 % nabita

2 zelené kontrolky baterie je na 45 % nabita

1 zelend kontrolka Baterie je na 10 % nabita a musi se

brzdy opét nabit.
Kontrolky jsou Baterie je nabita na méné nez 10 %,
vypnuté. musi se okamzité nabit, aby nedoslo k
nenapravitelnému poskozeni (Upiné
vybiti)

7 PRICINY PORUCH A JEJICH ODSTRANENI

Poruchy | Mozna pficina Odstranéni

Akumulator nelze nabit | Nabijeci kontakty jsou nechejte zkontrolovat v
vyzkratovany neistotami | autorizovaném servisu.
nebo cizim télesem.

Porucha akumulatoru Akumulator nebo nabijecku
nebo nabijecky. vyménte.

Nabijecka je bez pfivodu | Jinym elektrickym
elektrického proudu. spotfebitem zkontrolujte, zda

je zasuvka v poradku.

Akumulator je pfehraty Pockejte cca 30 min., neZ
akumulator vychladne.
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8 TECHNICKE UDAJE

Nabijecka

SAU15033
Objednaci ¢islo SAA11781
Vstupni vykon 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Vystup 40VDC,22A

SAU16509
Objednaci ¢islo SAA16509
Vstupni vykon 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Vystup 40VDC,4 A

Pfipustné lithium-iontové baterie
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nazev Nabijeci lithium-iontovy akumulator
Objednaci ¢islo SAA11780
Jmenovité napéti 36VDC
Jmenovita kapacita 4 Ah
Jmenovity vykon 144 Wh
Pripustny teplotni rozsah pfi nabijeni +7az40°C
Hmotnost 1,27 kg
Pocet ¢lanku 20
Napéti na ¢lanek 36V
SAU17217
Nazev Nabijeci lithium-iontovy akumulator
Objednaci ¢islo SAA12774
Jmenovité napéti 36VDC
Jmenovita kapacita 5Ah
Jmenovity vykon 180 Wh
Pripustny teplotni rozsah pfi nabijeni +7 bis 40 °C
Hmotnost 1,30 kg
Pocet ¢lankd 20
Napéti na ¢lanek 36V
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SAU16451/SAU17029
Nazev Nabijeci lithium-iontovy akumulator
Objednaci ¢islo SAA12250
Jmenovité napéti 36VDC
Jmenovitd kapacita 6 Ah
Jmenovity vykon 216 Wh
Pripustny teplotni rozsah pfi nabijeni +7az40°C
Hmotnost 1,33 kg
Pocet ¢lanku 20
Napéti na ¢lanek 36V
Doba nabijeni
Akumulator
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacita Kapacita Kapacita
Nabijecka 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Zejména v zavislosti na teploté baterie se doba nabijeni mize odliSovat od hodnot, které jsou zde uvedené.
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1 WPROWADZENIE

Drodzy Ogrodnicy!
Przed pierwszym uruchomieniem fadowarki nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, aby zapoznaé
sie z prawidiowa obstuga i unikna¢ obrazen lub uszkodzen tadowarki.

Nalezy réwniez przeczyta¢ i przestrzega¢ osobnej instrukcji obstugi urzadzenia ogrodowego, w szczegélnosci
wskazéwek bezpieczenstwa.

Przy doktadnym przestrzeganiu technicznych wskazowek, tadowarka i urzadzenie ogrodowe beda dziata¢
niezawodnie. Zwracamy uwage, ze nasza rekojmia/gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek
btedéw obstugi.

Zyczymy wiele radosci podczas pielegnacii trawnika i dziatki.

2 OBJASNIENIE TABLICZKI ZNAMIONOWEJ UMIESZCZONEJ NA LADOWARCE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Oznaczenie typu

Tego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz z odpadami i $mieciami z gospodarstw domowych. Urzadzenie,
osprzet i opakowanie poddac¢ recyklingowi nieszkodliwemu dla $rodowiska

Przeczytaj instrukcje przed tadowaniem
Tylko do uzytku w pomieszczeniach
Oznaczenie zgodnosci CE

Bezpiecznik elektryczny

Klasa ochrony Il symbol

Numer seryjny

Moc wyjsciowa

10 Moc wejsciowa

11 Ladowarka do akumulatoréw litowo-jonowych

N =

© o N o O b~ W

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy nastepujacych fadowarek do akumulatoréw:
SAU15033: Standardowa tadowarka
SAU16509: Szybka tadowarka

Numer seryjny tadowarki podano na tabliczce znamionowe;.
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Ustep pod tytutem w postaci tekstu pisanego kursywa i pokreslonego obowigzuje do nastepnego tak
oznakowanego tytutu dla danego modelu tadowarki.

3

UZYCIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do tadowania akumulatoréw litowo-jonowych do prowadzonych
recznie urzadzen ogrodowych (,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem®). Dopuszczone do tego celu
akumulatory wymieniono w rozdziale ,Dozwolone akumulatory litowo-jonowe*“. Kazde wykraczajace ponad
to zastosowanie traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem; producent nie odpowiada za wynikajace z
tego szkody; ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik. Uzycie zgodne z przeznaczeniem obejmuje takze
zachowanie zalecanych przez producenta warunkow eksploatacji, konserwacii i utrzymania urzadzenia w
dobrym stanie.

Samowolne zmiany na urzadzeniu powoduja wytaczenie odpowiedzialnosci cywilnej producenta za wynikte z
tego powodu szkody.

OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DLA LADOWAREK DO
AKUMULATOROW

Dla wiasnego bezpieczenstwa i dla zapewnienia prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi. Zapozna¢ sig¢ z obstugg oraz prawidtowym sposobem uzytkowania fadowarki.
Instrukcje obstugi nalezy przechowywa¢ w celu jej ponownego przeczytania.

Ta instrukcja eksploatacji nalezy do tadowarki i w przypadku odsprzedazy musi zosta¢ wydana nabywcy
tadowarki.

tadowarka moze by¢ uzywana tylko do tadowania kompatybilnych akumulatoréw (patrz rozdziat ,Dozwolone
akumulatory*).

Takze akumulatory nie moga by¢ tadowane innymi tadowarkami. MozZesz stworzy¢ zagrozenie dla siebie lub
uszkodzi¢ akumulator, tadowarke i urzadzenie ogrodowe.

Urzadzenie ogrodowe nalezy uzywa¢ wytacznie z akumulatorami dopuszczonymi do tego celu.

Nieprawidtowe uzycie akumulatoréw i fadowarki moze spowodowac¢ porazenie pradem elektrycznym lub pozar.

Q Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa dotyczace obchodzenia sie, magazynowania,

przechowywania, transportu, utylizacji akumulatoréw litowo-jonowych oraz dziatan
dotyczacych pierwszej pomocy i ochrony przeciwpozarowej podano w ,Instrukcja o
bezpieczenstwie produktéw* na stronie www.sabo-online.com w zakfadce z instrukcjami
obstugi.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa i aby unikna¢ uszkodzen tadowarki akumulator mozna tadowac tylko wewnatrz
budynku i w suchych pomieszczeniach. Urzadzenie nie moze by¢ wystawiane na deszcz lub wilgo¢. Nie
mozna fadowa¢ akumulatora przy bezposrednim oddziatywaniu promieni stonecznych.

Podtaczac tadowarke tylko do uziemionych gniazd wtykowych, ktére odpowiadajg mocy wejciowej fadowarki
(patrz rozdziat ,Dane techniczne®).

tadowarki nie uzywa¢ w $rodowisku wybuchowym.

Zeby nie uszkodzic kabla ani wtyczki, nie ciagnaé za kabel fadowarki. Podczas odigczania tadowarki od sieci
elektrycznej, zawsze chwyta¢ wtyczke.

tadowarki nie wolno uzywacé, jezeli uszkodzona jest wtyczka lub kabel. Jezeli wtyczka lub kabel sg
uszkodzone, to nalezy je natychmiast wymienic.

Do przedtuzenia kabla uzy¢ tylko 1 przediuzacza. Nie faczy¢ ze soba kilku przediuzaczy.
Przedtuzacz musi posiada¢ przew6d ochronny. Przy napieciu sieciowym od 220 V do 240 V Zyly musza mie¢
nastepujacy przekroj:
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- przediuzacz o dtugosci do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- przedtuzacz o dtugosci od 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

+  tadowarki nie wolno uzywac, jezeli zostata mocno uderzona, upadta lub zostata uszkodzona w inny sposob.
Jezeli tadowarka jest uszkodzona, nalezy jg wymieni¢. Jej naprawa nie jest mozliwa. Nie rozktada¢ tadowarki i
nie podejmowac préb jej naprawy.

+  Przed czyszczeniem fadowarki wyja¢ akumulator i wyciggna¢ wtyczke z gniazda wtykowego. tadowarke
czysci¢ migkka, sucha szmatka. Do czyszczenia fadowarki nie uzywa¢ wody ani rodkéw czyszczacych —
niebezpieczenstwo pozaru lub porazenia elektrycznego!

+  tadowarki nie zwierac. Nigdy nie wktada¢ przedmiotéw do kontaktéw do tadowania akumulatora.

+  Nigdy nie zastania¢ szczelin wentylacyjnych tadowarki. t adowarki nigdy nie stawia¢ na migkkim podtozu, np.
na kocu ani poduszce.

+  Po uzyciu odiaczy¢ tadowarke od sieci elektrycznej i przechowywaé w migjscu chtodnym i suchym.
Magazynowanie w migjscu wilgotnym moze spowodowa¢ korozje zaciskéw i kontaktow elektrycznych.

+  Kontakty fadowarki i akumulatora sprawdzac pod katem zabrudzenia i korozji. W razie potrzeby fachowo
wyczyscic.

+ Do tadowarki nie moga przedostac sie zadne materiaty przewodzace prad elektryczny ani ciata obce.

+  tadowarka nie moze by¢ obstugiwania przez osoby (facznie z dzieémi) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych i psychicznych oraz ograniczonej percepciji, o ile nie zostata ona poinstruowana w zakresie obstugi
urzadzenia przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna za bezpieczenstwo.

+  Konieczny jest nadzér dzieci uniemozliwiajacy im zabawe tadowarka.
+  Nigdy nie uzywac tadowarki do tadowania baterii jednorazowych.
+  tadowarki nie zwiera¢. Otwartej fadowarki nie wolno wigcej uzytkowac, trzeba jg wymienic.

+  Nigdy nie prébowa¢ taczy¢ ze sobg kliku tadowarek.
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5 PRZEGLAD URZADZEN

SAU15033

1 szczeliny wentylacyjne
2 styki tadowania
3 wyswietlacz LED stanu natadowania

SAU16509

1 szczeliny wentylacyjne
2 styki tadowania
3 wyswietlacz LED stanu natadowania

Wszystkie modele
6 LADOWANIE AKUMULATORA

JAN

Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa dotyczace obchodzenia sie, magazynowania,
przechowywania, transportu, utylizacji akumulatoréw litowo-jonowych oraz dziatan
dotyczacych pierwszej pomocy i ochrony przeciwpozarowej podano w ,Instrukcja o
bezpieczenstwie produktow* na stronie www.sabo-online.com w zaktadce z instrukcjami
obstugi.
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Numery informacji o akumulatorach litowo-jonowych

| +49 (0) 2261 704-0

Kiedy akumulator jest natadowany

Przed pierwszym uruchomieniem

- Akumulator jonowo-litowy zostat czeSciowo natadowany przed dostarczeniem. Catkowicie natadowaé
akumulator przed pierwszym uzyciem, aby zapewni¢ jego petng wydajnos¢ (patrz rozdziat ,,Jak tadowaé
akumulator®).

W zaleznosci od potrzeb

- Aby sprawdzi¢ dostepny poziom natadowania akumulatora, nacisna¢ na przycisk wyswietlacza poziomu
natadowania akumulatora (patrz rozdziat ,Wy$wietlacz poziomu natadowania akumulatora“) i akumulator
odpowiednio natadowac.

- Akumulator mozna fadowa¢ w kazdej chwili.

- Przerwanie procesu tadowania nie szkodzi akumulatorowi.

Jezeli akumulator nie bedzie uzywany przez dluzszy czas

- Jedli akumulator nie bedzie uzywany przez diuzszy czas, to co 2 miesigce musi zosta¢ natadowany do petna.

Jak tadowac¢ akumulator (ilustracja W1)

WSKAZOWKA

Wolne tadowanie chroni akumulator i przedtuza jego zywotno$¢ (patrz takze rozdziat ,,Czas tadowania“).

- tadowarke do akumulatoréw wiozy¢ w gniazdko sieciowe 230V W1 .

- Akumulator wsuna¢ do tadowarki W1 . Nalezy zwréci¢ uwage, aby akumulator byt stabilnie osadzony w
tadowarce do akumulatoréw.

- Wyswietlacz LED tadowarki pokazuje aktualny poziom natadowania akumulatora.

Wyswietlacz LED tadowarki

SAU15033
LED 1 LED 2 Znaczenie
Swieci na Swieci na
. ZerWono . CZerwono akumulator tadowany
) Swieci na [9) Swieci na akumulator jest catkowicie
czerwono zielono natadowany
Swieci na Swieci na akumulator jest za ciepty
. €zerwono O pomaranczowo (_wy+qczyc na okolo 30 minut,
zeby ostygt)
Swieci na o
) eZenono O | wylaczona gotowose
swiecina | \gr| migana Btad (patrz tak;e rozdziat
() -@% ,Postepowanie po
czerwono | /= \| czerwono . . «
wyswietleniu biedu)
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SAU16509
LED 1 LED 2 Znaczenie
Swieci na | .
) aZerONo QO | wytaczona () gotowose
Swiecina | Na /| migana
() werwono | Z©< Zielono BB Bakumulator tadowany
Swieci na Swieci na akumulator jest
® czerwono © zielono I owicie
natadowany
~ akumulator jest za
N@Z | migana ( cieply (wytaczy¢ na
7\ | czerwono O | waczona i! okoto 30 minut, zeby
ostygt)
Btad (patrz takze
. . rozdziat
Na@Z | migana | N@~| migana & .
/.\ CZerwono /.\ zielono ,,qutgpow§nle po
wyswietleniu
btedu*)

Wszystkie modele
Postepowanie po wyswietleniu biedu

Jesli fadowarka sygnalizuje btad po wlozeniu akumulatora, wyja¢ akumulator i wiozy¢ go ponownie po okoto 1
minucie.

Jesli tadowarka nie sygnalizuje juz btedu, akumulator jest sprawny.

Jesli tadowarka nadal sygnalizuje btad, wyja¢ akumulator i wyciggna¢ wtyczke sieciowa tadowarki. Po okoto 1
minucie ponownie podiaczy¢ tadowarke do sieci i ponownie wtozy¢ akumulator.

Jesli fadowarka nie sygnalizuje juz btedu, akumulator jest sprawny.

Jesli fadowarka wcigz jeszcze sygnalizuje btad, akumulator jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Jezeli tadowarka pokazuje, ze akumulator jest catkowicie natadowany, mozna go wyja¢ z tadowarki (patrz
takze rozdziat ,,Czas tadowania“).

Wyciaga¢ wtyczke sieciowq tadowarki z gniazdka sieciowego, jezeli nie jest uzywana.

Aby sprawdzi¢ dostepny poziom natadowania akumulatora nacisna¢ na przycisk wy$wietlacza poziomu
natadowania akumulatora (patrz rozdziat ,,Wys$wietlacz poziomu natadowania akumulatora“).

Kontrola tadowarki
Jezeli akumulator nie jest prawidtowo natadowany:

Sprawdzi¢ gniazdko za pomoca innego elekirycznie napedzanego urzadzenia, np. lampki itp., ktére dziata
prawidtowo.

Prosze sie upewni¢, ze gniazdko nie jest wytaczone.

Prosze sprawdzi¢, czy zestyki tadowania nie zostaly zwarte przez brud lub ciata obce.

Podczas tadowania nalezy przestrzega¢ dopuszczalnego zakresu temperatur od 7°C do 40°C

Wskaznik natadowania akumulatora (rysunek U4 )

W celu kontroli dostepnego natadowania, nacisna¢ przycisk wyswietlajacy stan natadowania akumulatora. Lampki
sygnalizacyjne $wiecg odpowiednio od stanu natadowania akumulatora:
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Lampki

Pojemnosé

4 zielone lampki

akumulator jest catkowicie natadowany

3 zielone lampki

akumulator jest natadowany w 70%

2 zielone lampki

akumulator jest natadowany w 45%

1 zielona lampka

Akumulator jest natadowany w 10% i
wkrotce trzeba bedzie ponownie do
nafadowa¢

lampki wytaczone

Akumulator jest natadowany ponizej
10% i musi zosta¢ natychmiast
natadowany, zeby zapobiec
nienaprawialnym szkodom (gtebokie

roztadowanie)

7 PRZYCZYNY USTEREK | ICH USUWANIE

Zaktocenia

Mozliwe przyczyny

| Usuwanie

Nie mozna natadowac
akumulatora

Zestyki tadowania
zostaly zwarte przez
brud lub ciata obce.

Zleci¢ sprawdzenie
autoryzowanemu warsztatowi
specjalistycznym.

Akumulator lub
tadowarka jest
uszkodzona

Wymieni¢ akumulator lub
tadowarke.

tadowarka nie jest
podtaczona do zasilania
pradem

Za pomoca innego
urzadzenia elektrycznego
sprawdzic, czy gniazdko jest
sprawne.

Akumulator za goracy

Akumulator pozostawi¢ do
schiodzenia przez ok. 30
minut.

8 DANE TECHNICZNE

tadowarka

SAU15033
Numer zamoéwieniowy SAA11781
Moc wejsciowa 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Wyjscie 40VDC,22A
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SAU16509
Numer zamowieniowy SAA16509
Moc wejsciowa 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Wyjscie 40V DC,4 A

Dozwolone akumulatory litowo-jonowe
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nazwa tadowalny akumulator jonowo-
litowy
Numer zamowieniowy SAA11780
Napiecie znamionowe 36VDC
Pojemno$¢ znamionowa 4 Ah
Moc znamionowa 144 Wh
Dopuszczalny zakres temperatur podczas +7 do 40°C
tadowania
Ciezar 1,27 kg
Liczba ogniw 20
Napiecie na ogniwo 36V
SAU17217
Nazwa tadowalny akumulator jonowo-
litowy
Numer zamoéwieniowy SAA12774
Napiecie znamionowe 36VDC
Pojemno$¢ znamionowa 5Ah
Moc znamionowa 180 Wh
Dopuszczalny zakres temperatur podczas +7 bis 40 °C
tadowania
Ciezar 1,30 kg
Liczba ogniw 20
Napigcie na ogniwo 36V
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SAU16451/SAU17029

Nazwa tadowalny akumulator jonowo-

litowy
Numer zamowieniowy SAA12250
Napiecie znamionowe 36VDC
Pojemno$¢ znamionowa 6 Ah
Moc znamionowa 216 Wh
Dopuszczalny zakres temperatur podczas +7 do 40°C
tadowania
Ciezar 1,33 kg
Liczba ogniw 20
Napigcie na ogniwo 36V

Czas ladowania
Akumulator
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Pojemnos¢ Pojemnos¢ Pojemnosé

tadowarka 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

szczegolnie w zalezno$ci od temperatury akumulatora, czas fadowania moze sig rézni¢ od podanych tutaj warto$ci.
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1 UvoD

Mila milovnicka zahradkarcenia, mily milovnik zahradkaréenia,

pred prvym pouzitim nabijacky si pozorne precitajte tento ndvod na obsluhu, aby ste sa oboznamili s jej spravnou
obsluhou a aby sa tak prediSlo vzniku zraneni alebo poskodeni nabijacky.

Preditajte si a dodrZiavajte aj navod na obsluhu vaSho z&hradného zariadenia, najma bezpecnostné pokyny.

Pri presnom reSpektovani technickych pokynov bude nabijacka a zahradné zariadenie fungovat spofahlivo.
Upozorfiujeme vas na to, ze Skody, ktoré vzniknt v dosledku chyb pocas obsluhy, nespadaju do povinnosti
poskytnutia rucenia / zaruky.

Prajeme vam vela radosti pri pracach zameranych na starostlivost o travnik a pozemok.
2 VYSVETLENIE UDAJOV Z TYPOVEHO STITKA UMIESTNENEHO NA NABIJACKE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hichsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ [V ==[JA

MODEL:[ ]

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

Globe Group Europe )
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Typové oznaCenie

Tento pristroj nepatri do domového odpadu. Pristroj, prisluSenstvo a obal odovzdajte na ekologicku recyklaciu
Pred nabijanim si pre€itajte prirucku
Len na vnutorné pouzitie

Znacka zhody CE

Poistka

Symbol triedy ochrany Il

Sériové Cislo

Vystupny vykon

Vstupny vykon

11 Nabijacka pre litium-idnové batérie

O 0 N O O B~ W N -

-
o

Tento navod na obsluhu plati pre nasledujlce nabijacky bateérii:
SAU15033: Standardna nabijacka

SAU16509: Rychlonabijacka

Sériové Cislo vasej nabijacky najdete na typovom titku.

Odsek pod nadpisom napisanym kurzivou a pod¢iarknutym plati po nasledujlci takto oznaceny nadpis pre
prisluSny model nabijacky.
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3 POUZIVANIE PODLA URCENIA

+  Zariadenie je uréené vyhradne na nabijanie nabijatelnych litium-iénovych batérii pre ruéné zahradné
zariadenia (,Pouzitie v stlade s uréenim*). Batérie povolené na tento Ucel st uvedené v kapitole ,,Povolené
litium-ionové batérie®. Akékolvek pouzivanie nad tento ramec je v rozpore s uréenim; vyrobca neruéi za
takto vzniknuté Skody, riziko znaSa vylu€ne pouzivatel. K pouZzivaniu podfa uréenia patri aj dodrziavanie
podmienok suvisiacich s obsluhou, udrzbou a opravou predpisanych vyrobcom.

+  Svojvolné zmeny na tomto zariadeni vylu€uju ru¢enie vyrobcu za Skody v dosledku toho vzniknuté.

4 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE NABIJACKU BATERIi

+  Pre vadu ochranu a kvéli zaisteniu funkénosti si dokladne precitajte ndvod na obsluhu. Oboznamte sa s
obsluhou a spravnym pouzivanim nabijacky. Navod na obsluhu si uchovavajte pre pripad budtceho pouZitia.

+  Tento navod na obsluhu patri k nabijacke a v pripade dalSieho predaja musi byt odovzdany kupujicemu
nabijacky.
+  Nabijacka sa smie pouzivat iba na nabijanie schvalenych batérii (pozri kapitolu ,Schvalené batérie®).
Uvedené batérie sa nesmU nabijat s inou nabijackou. Mohli by ste si ublizit alebo poskodit batérie, nabijacku
a zahradné zariadenie.
Zahradné zariadenie pouzivajte iba s batériami schvalenymi na tento ucel.
Nespravne pouzitie batérii a nabijacky moze sposobit zasah pridom alebo poZiar.
Vsetky bezpeénostné pokyny na manipulaciu, skladovanie, ulozenie, prepravu likvidaciu
litium-idnovej batérie, ako aj opatrenia prvej pomoci a protipoziarne opatrenia st uvedené v
skarte bezpeénostnych udajov* na strane www.sabo-online.com tychto navodov na obsluhu.
+  Zbezpe€nostnych dévodov a z dévodu predchédzaniu $kod na nabijacke a batérii sa nabijatka méze

pouzivat len vnatri budovy a v suchych priestoroch. Batéria, resp. nabijacka nesmie byt vystavena pdsobeniu
zrazok alebo vlhkosti. Batériu nenabijajte na priamom sinku.

+  Nabijacku pripajajte iba k zasuvkam Schuko, ktoré zodpovedaju vstupnému vykonu nabijacky (pozri kapitolu
»Technické udaje“).
+  Nabijacku nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom.

+  Aby ste predisli poskodeniu kébla a zastrcky, netahajte za k&bel nabijacky. Pri odpéjani nabijacky od siete
vzdy uchopte kabel za zastrcku.

+  Nabijacku nepouzivajte, ak je poSkodené zastréka alebo kabel. Ak je poSkodena zastrka alebo kabel, musite
ich okamZite vymenit.

+  Na prediZenie kabla pouzite iba 1 predizovaci kabel. Nespajajte dohromady viacero predizovacich kablov.
PrediZovaci kabel musi mat ochranny vodi€. Pri sietovom napéti 220 V az 240 V musia mat Zily
predlzovacieho kabla nasledujuci prierez:

- PredlZovaci kabel do dizky 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
—  Predizovaci kabel od 20 m do 50 m dizky: AWG 13 /2,5 mm?

+  Nepouzivajte nabijacku, ak bola vystavena silnému narazu, padu alebo bola inym spdsobom poskodena. Ak
je nabijacka poskodend, musi sa vymenit. Neda sa opravit. Nabijacku nerozoberajte a nesnazte sa ju opravit.

+  Pred Cistenim nabijacky odstrarite batériu a vytiahnite zastréku zo zasuvky. Nabijacku Cistite makkou a
suchou utierkou. NepouZivajte vodu ani Cistiace prostriedky — nebezpecenstvo poZiaru alebo zasahu
elektrickym pradom!

+  Nabijacku neskratujte. Do nabijacich kontaktov nezastvajte Ziadne predmety.

+  Vetracie $trbiny nabijacky udrziavajte volné. Nabijacku neukladajte na makky podklad, napr. deku, vankus.
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+  Po pouziti nabijacku odpojte od siete a uschovajte na chladnom a suchom mieste. Skladovanie vo vihkych
priestoroch mdze spdsobit’ kordziu svoriek a elektrickych kontaktov.

+  Skontrolujte kontakty na nabijacke, batérii, i nie su znecistené alebo skorodované. Ak je to potrebné,
odborne ich vygistite.

+  Dbajte na to, aby sa do nabijacky nedostali Ziadne elektricky vodivé materidly alebo iné cudzie telesa.

+  Nabijacku nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenou fyzickou alebo duSevnou schopnostou alebo
obmedzenym vnimanim, pokial neboli poucené o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou za ich
bezpecnost.

+  Deti musia byt pod dohfadom, aby sa s nabijackou nemohli hrat.
+  Nikdy sa nepokusSajte nabijackou nabijat nenabijatelné batérie.
+  Nabijacku neotvarajte. Otvorena nabijacka sa uz nesmie viac pouzivat a musi sa vymenit.

+  Nikdy sa nepokusSajte navzajom prepojit viac nabijaciek.
5 PREHLAD - ZARIADENIE
SAU15033

1 Vetracie $trbiny
2 Nabijacie kontakty
3 LED indikator stavu nabitia
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SAU16509

1

1 Vetracie Strbiny
2 Nabijacie kontakty
3 LED indikétor stavu nabitia

VSetky modely
6 NABIJANIE BATERIE

Vsetky bezpecnostné pokyny na manipulaciu, skladovanie, ulozenie, prepravu likvidaciu
litium-idnovej batérie, ako aj opatrenia prvej pomoci a protipoziarne opatrenia st uvedené v
wkarte bezpe€nostnych udajov“ na strane www.sabo-online.com tychto navodov na obsluhu.

Informaéné telefénne ¢islo pre litium-iénové batérie

| +49 (0) 2261 704-0

Kedy sa nabija batéria

Pred prvym uvedenim zariadenia do prevadzky:

- Litium-iénova batéria bola pred vyexpedovanim CiastoCne nabita. Batériu pred prvym pouZitim Uplne nabite,
aby ste zabezpegili jej piny vykon (pozri kapitolu ,,Ako nabijat’ batériu*).

Podfa potreby

— Ak cheete skontrolovat dostupné nabitie, stlacte indikator stavu nabitia batérie (pozri kapitolu ,,Indikator
stavu batérie”) a batériu adekvatne nabite.

- Batériu je mozné kedykolvek nabit.

- Prerudenie procesu nabijania neposkodi batériu.

Ak sa nepouziva dlhsiu dobu

- Ked sa batéria dlhSiu dobu nepouziva, mala by sa kazdé 2 mesiace Uplne nabit.

Ako sa batéria nabija (obrazok W1)
UPOZORNENIE
PomalSie nabijanie Setri batériu a prediZuje jej zivotnost’ (pozri tiez kapitolu ,Doba nabijania‘“).

- Nabijacku batérii zasurite do zasuvky 230 V W1 .
— Do nabijacky vlozte batériu W1 . Uistite sa, ze batéria je pevne umiestnena v nabijacke.
LED indikator nabijacky ukazuje aktualny stav nabitia batérie.
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LED indikator nabijacky

SAU15033
LED 1 LED 2 Vyznam
svieti na svieti na - .
) Cerveno ) gorveno batéria sa nabija
) 2:\':/122 @) ;;Etr:ga batéria je Uplne nabita
svieti na svietina batéria je prilis tepla
Qe @) g (kvoli ochladeniu vyberte
cerveno oranzovo - : o
batériu von asi na 30 minut)
() 2:\':/122 O | we. pripravenost
- o Chyba (pozri tiez kapitolu
() ?Vletl na @< ?"ka na »(»sPostup pri zobrazeni
Cerveno 7N Cerveno &
chyby*)
SAU16509
LED 1 LED 2 Vyznam
svieti na . ,
) terveno O | wp pripravenost
) svietina | Na /| bliké na batéri bi
Cerveno 7/ ~N] zeleno aléria sa nabija
. svietina . svietina batéria je Uplne
Cerveno zeleno nabita

batéria je prilis tepla
(kvéli ochladeniu

(vyberte batériu von
asi na 30 minat)

Na/ | blikdna
7 X | Cerveno O

vyp.

Chyba (pozri tiez
kapitolu ,(,Postup
pri zobrazeni
chyby)

B = §AcC

Na/ | blikdna N@ 7| blika na
/.\ Cerveno /.\ zeleno

Vsetky modely

Postup pri zobrazeni chyby

— Ak nabijacka po vioZeni batérie signalizuje chybu, batériu vyberte a asi po 1 minute vioZte naspat.
Ak nabijacka uz nesignalizuje Ziadnu chybu, batéria je v poriadku.

- Ak nabijacka stale indikuje chybu, vyberte batériu a vytiahnite z&stréku nabijacky zo siete. Asi po 1
mindte znova pripojte nabijacku k sieti a opat vlozte batériu.
Ak nabijacka uz nesignalizuje ziadnu chybu, batéria je v poriadku.

— Ak nabijacka stale signalizuje chybu, je batéria chybna a musi sa vymenit.

- Ak nabijacka indikuje, Ze batéria je Upine nabita, mdZete ju z nabijacky vybrat (pozri tiez kapitolu ,,Doba
nabijania“).

— Ak sa nabijacka nepouziva, zastrcku nabijacky vytiahnite zo siete.

- Ak cheete skontrolovat dostupné nabitie, stlacte indikator stavu nabitia batérie (pozri kapitolu,, Indikator
stavu batérie®).
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Kontrola nabijacky
Ak sa batéria nenabija spravne:
- Skontrolujte zasuvku pomocou iného elektrického pristroja, napr. svietidla a pod., o funk&nosti ktorého ste
presvedceny.
Uistite sa, Ze nie je zasuvka vypnuta.
- Skontrolujte, ¢i nie st nabijacie kontakty spojené nakratko v dosledku znegistenia alebo cudzim predmetom.
- Prinabijani dbajte na povoleny rozsah teplét 7°C az 40°C

Stav nabitia batérie (obrazok U4 )

Ak chcete skontrolovat dostupné nabitie, stlacte indikator stavu nabitia batérie na batérii. Kontrolky sa rozsvietia
podla stavu nabitia batérie:

Qe o 0 o
Co Ch (AR 1B

Kontrolky Kapacita

4 zelené kontrolky batéria je Uplne nabita
3 zelené kontrolky batéria je nabita na 70 %
2 zelené kontrolky batéria je nabita na 45 %

1 zelena kontrolka batéria je nabita na 10 % a Coskoro sa
musi znova nabit

kontrolky st batéria je nabita na menej ako 10 %,

zhasnuté musi sa okamZite nabit, aby nedoslo k
nenapravitelnému poskodeniu (UpIné
vybitie)

7 SPRICINY PORUCH A ICH ODSTRANENIE

Poruchy Mozné pri€iny Odstranenie
Batéria sa neda nabit | Nabijacie svorky su Nechajte skontrolovat v
spojené nakratko z Specializovanej dielni.

dévodu znecistenia
alebo cudzieho

predmetu.

Batéria alebo nabijacka | Vymerite batériu, resp.

vadna nabijacku.

Nabijacka bez Pomocou iného elektrického

elektrického napajania pristroja preverte funkénost
Z&suvky.

Batéria prili§ horuca Nechaijte batériu vychladnut

v priebehu cca. 30 mindt.
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8 TECHNICKE UDAJE

Nabijacka

SAU15033
Objednacie ¢islo SAA11781
Vstupny vykon 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Vystup 40VDC,22A

SAU16509
Objednacie ¢islo SAA16509
Vstupny vykon 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Vystup 40VDC,4 A

Schvalené litium-ionové batérie
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nazov Litium-iénova batéria, dobijatelna
Objednacie ¢islo SAA11780
Menovité napéatie 36VDC
Menovita kapacita 4 Ah
Menovity vykon 144 Wh
Pripustny teplotny rozsah pri nabijani +7az40°C
Hmotnost 1,27 kg
Pocet clankov 20
Napétie na ¢lanok 36V
SAU17217
Nazov Litium-iénova batéria, dobijatelna
Objednacie ¢islo SAA12774
Menovité napétie 36VDC
Menovita kapacita 5Ah
Menovity vykon 180 Wh
Pripustny teplotny rozsah pri nabijani +7 bis 40 °C
Hmotnost 1,30 kg
Pocet ¢lankov 20
Napétie na ¢lanok 36V
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SAU16451/SAU17029

Nazov Litium-iénova batéria, dobijatelna
Objednacie Cislo SAA12250
Menovité napatie 36VDC
Menovita kapacita 6 Ah
Menovity vykon 216 Wh
Pripustny teplotny rozsah pri nabijani +7az40°C
Hmotnost 1,33 kg
Pocet ¢lankov 20
Napatie na ¢lanok 36V
Doba nabijania
Batéria
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacita Kapacita Kapacita

Nabijacka 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Najma v zavislosti od teploty batérie sa doba nabijania méZe iSit od tu uvedenych hodn6t.
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1 UVOD

Spostovani prijatelji vrtov,

pred prvo uporabo polnilnika pozorno preberite navodila za uporabo, da se seznanite s pravilnim upravljanjem in
da preprecite poskodbe ali $kodo na napravi.

Preberite in upo$tevajte tudi navodila za uporabo svoje vrtne naprave, predvsem varnostne napotke.

Ob natanénem upostevanju tehni¢nih navodil bosta va$ polnilnik in vrtna naprava zanesljivo delovala. Opozarjamo
vas, da Skoda, ki nastane zaradi nepravilne uporabe, ni vkljuéena v garancijo.

Zelimo vam veliko veselja pri negi trate in vasega ozemlja.

2 RAZLAGA TIPSKE PLOSCICE, NAMESCENE NA POLNILNIKU

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

MODEL: :I

3 ~Before chargmg, read the instructions.

SN:
B ——""Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Oznaka tipa

Ta naprava ne sodi med gospodinjske odpadke! Napravo, dodatke in embalaZo posreduijte ekoloski reciklazni
postaji

Pred polnjenjem preberite priro¢nik
Samo za uporabo v zaprtih prostorih
Oznaka skladnosti CE

Varovalka

Razred zaCite Il simbol

Serijska Stevilka

Izhodna mo¢

10 Vhodna mo¢

11 Polnilnik za litij-ionske baterije

N —

© 0 N o o B~ W

Ta navodila za uporabo veljajo za naslednje polnilnike baterij:
SAU15033: standardni polnilnik
SAU16509: hitri polnilnik

Serijska Stevilka vadega polnilnika je navedena na tipski ploscici.

Odsek pod naslovom, napisanim z lezeco in pod€rtano pisavo velja do naslednjega tako oznaéenega naslova za
vsakokratni model polnilnika.
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3 PRAVILNA UPORABA

+  Naprava je predvidena izklju¢no za polnjenje polnilnih litij-ionskih baterij za roéno vodene vrtne naprave
("Namenska uporaba"). Za to odobrene baterije so navedene v poglavju "Dovoljene litij-ionske baterije".
Visaka drugacna uporaba velja kot nepravilna; za poslediéno Skodo proizvajalec ne jaméi; tveganje prevzema
uporabnik sam. K pravilni uporabi sodi tudi upoStevanje obratovalnih, vzdrzevalnih in servisnih, ki jih je
navedel proizvajalec.

+  Samovoljne spremembe na tej napravi izkljuujejo jamstvo proizvajalca za Skodo, ki je nastala iz tega.

4 SPLOSNI VARNOSTNI PREDPISI ZA POLNILNIK ZA BATERIJE

+  Zaradi lastne zasCite in za zagotovitev delovanja pozormno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z
upravljanjem in pravilno uporabo polnilnika. Navodila za uporabo shranite, da jih lahko pozneje Se kdaj
preberete.

+  Tanavodila za uporabo sodijo k polnilniku in jih je treba v primeru prodaje izro€iti novemu lastniku polnilnika.

+  Polnilnik je dovoljeno uporabljati samo za polnjenje za to odobrenih baterij (glejte poglavje "Dovoljene
baterije").
Baterij prav tako ni dovoljeno polniti z drugim polnilnikom. S tem lahko ogrozite sebe ali baterije, polnilnik in
SV0jo vrtno napravo.
Svojo vrtno napravo uporabljajte samo z za to odobrenimi baterijami.
Napacna uporaba baterij in polnilnika lahko vodi do elektriénega udara ali poZara.

Vse varnostne napotke za ravnanje, skladiScenje, shranjevanje, transport, odlaganje litij-
ionske baterije ter ukrepe prve pomodi in ukrepe za gasenje pozara najdete v "Varnostnem
listu izdelka" na spletni strani www.sabo-online.com pri navodilih za uporabo.

+  Zaradi varnosti in da preprecite S8kodo na polnilniku in akumulatorju, lahko polnilnik uporabljate samo v zgradbi
in v suhih prostorih. Akumulatorja oz. polnilnika ne izpostavljati dezju ali vlagi. Akumulatorja ni dovoljeno
polniti pod neposredno sonéno svetlobo.

+  Polnilnik priklju¢ite samo v Suko vti€nico, ki ustreza vhodni napetosti polnilnika (glejte poglavie "Tehnicni
podatki”).

+  Polnilnika ne uporabljati v okolju, kjer obstaja nevamost eksplozije.

+  Da preprecite poSkodbe kabla in vti¢a, ne vlecite za kabel polnilnika. Pri izklapljanju polnilnika iz elektriénega
omrezja vedno vlecite za vtic.

+ Polnilnika ne uporabljajte, &e je vti¢ ali kabel podkodovan. Ce je vti ali kabel poskodovan, ga je treba takoj
zamenjati.

+  Zapodalj$anje kabla uporabite samo 1 podalj$evalni kabel. Ne povezati ve¢ podaljSevalnih kablov med seboj.
PodaljSevalni kabel mora imeti zascitni prevodnik. Pri omrezni napetost od 220 do 240 V morajo imeti Zile
podaljSevalnega kabla naslednji presek:

- podalj$evalni kabel dolg do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- podalj$evalni kabel dolg od 20 do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

* Polnilnika ne uporabljati, e je bil izpostavijen mocnemu udarcu, ¢e je padel na tla ali bil kako drugace
poskodovan. Ce je polnilnik poSkodovan, ga je treba zamenjati. Popraviti ga ni mogoce. Polnilnika ne
razstavljati in ga ne posku$ati popraviti.

+  Pred ¢is¢enjem polnilnika odstranite baterijo in izvlecite vti¢ iz vtiGnice. Polnilnik istite z mehko, suho krpo. Ne
uporabljati vode ali istil, ker obstaja nevarnost poZara ali elektricnega udaral

+  Polnilnika ne kratko vezati. V polnilne kontakte nikoli ne vtikajte nobenih predmetov.
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Prezracevalne reze polnilnika morajo biti proste. Polnilnika ne odlagati na mehko podlago, kot so npr. odeje,
blazine ipd.

Polnilnik po uporabi locite od elektricnega omreZja in spravite na hladno, suho mesto. Pri skladi$¢enju v
vlaznih obmogjih lahko pride do korozije sponk in elektricnih konaktov.

Preverite kontakte na polnilniku in bateriji, ¢e so umazani in zarjaveli. Po potrebi jih strokovno odistite.
Pazite, da v polnilnik ne zaidejo materiali ali drugi tujki, ki prevajajo elektricni tok.

Polnilnika ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroci) z zmanjSanimi telesnimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma osebe z omejenim zaznavanjem, €e jih ni o uporabi naprave poucila oseba, odgovorna za njihovo
varnost.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bi igrali s polnilnikom.
Nikoli ne poskusite s polnilnikom polniti baterij, ki niso predvidene za polnjenje.
Polnilnika ne odpirati. Odprtega polnilnika ni ve¢ dovoljeno uporabljati in ga je treba zamenjati.

Nikoli ne poskusite med seboj povezati ve¢ polnilnikov.

5 PREGLED NAPRAV
SAU15033
1
1 Prezracevalna reza
2 Polnilni kontakti
3 LED-prikazovalnik stanja napolnjenosti
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SAU16509

1 PrezraCevalna reza
2 Polnilni kontakti
3 LED-prikazovalnik stanja napolnjenosti

Vsi modeli

6 POLNJENJE AKUMULATORJA

Vse varnostne napotke za ravnanje, skladiScenje, shranjevanje, transport, odlaganje litij-
ionske baterije ter ukrepe prve pomoci in ukrepe za gasenje pozara najdete v "Varnostnem
listu izdelka" na spletni strani www.sabo-online.com pri navodilih za uporabo.

Informacijska klicna Stevilka za litij-ionske baterije

| +49 (0) 2261 704-0

Kdaj polniti akumulator

Pred prvim zagonom

- Litij-ionska baterija je bila pred dostavo delno napolnjena. Baterijo je treba pred prvo uporabo povsem
napolniti, da zagotovite njeno popolno zmogljivost (glejte poglavje "Kako se polni baterija").

Po potrebi

- Da bi preverili razpoloZljivo stanje napolnjenosti, pritisnite gumb za prikaz stanja napolnjenosti baterije (glejte
poglavje "Prikaz stanja napolnjenosti") in baterijo ustrezno napolnite.

- Baterijo je mogoce napolniti kadar koli.

- Prekinitev polnjenja baterije ne poskoduije.

Pri daljSi neuporabi

— Ce baterije dlje ¢asa ne uporabljate, jo je treba povsem napolniti vsaka 2 meseca.

Kako se polni baterija (slika W1)

NAPOTEK

Pocasnejse polnjenje ohranja baterijo in podalj$a njeno zivljenjsko dobo (glejte tudi poglavje "Trajanje
polnjenja").

-~ Polnilnik za baterije prikljucite v 230-voltno vti¢nico W1 .
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- Potisnite baterijo v polnilnik W1 . Pazite, da je baterija ¢vrsto vstavljena v polnilnik.

—  LED-prikazovalnik polnilnika prikazuje trenutno stanje napolnjenosti baterije.

LED-prikazovalnik polnilnika

SAU15033
LED 1 LED 2 Pomen
() f(\jlgge ) ?(\jlsge baterija se polni
() f(\jlg(t;l . @) z\éféln o | bateriaje povsem napolnjena
sveti sveti baterija je pretopla
() Tete @) oranzno | (0dstranite jo za pribl. 30 minut, da
se ohladi)
() f(\jlsge O | nesveti | pripravijenost
. sveti N .4 utripa napaka (glejte tudi poglavje
rdece /N | rdeCe "Postopanje ob prikazu napake")
SAU16509
LED 1 LED 2 Pomen
() f(\jlsge O ne sveti Q) pripravijenost
sveti \N@~ | utripa . .
) dete | 2O% zelgno BEDR  baterija se pohni
sveti sveti baterija je povsem
. rdece . zeleno L napolnjena
. baterija je pretopla
N\@Z | utripa . ( (odstranite jo za pribl.
7O | rdete O | neset ! ‘ 30 30 minut, da se
ohladi)
napaka (glejte tudi
N .4 utripa >.£ utripa & poglavie
7N | rdeCe /X | zeleno "Postopanje ob
prikazu napake")
Vsi modeli

Postopanje ob prikazu napake

- Ce pohilnik po tem, ko vstavite baterijo, prikaZe napako, odstranite baterijo in jo po priblizno 1 minuti znova
vstavite.
Ce polnilnik ve& ne prikazuje napake, je baterija v redu.

— Ce polnilnik $e vedno prikazuje napako, odstranite baterijo in izvlecite elektriéni vii¢ polnilnika. Po priblizno 1
minuti polnilnik znova prikljucite na elektriéno omreZje in vstavite baterijo.
Ce polnilnik ve& ne prikazuje napake, je baterija v redu.

- Ce pohnilnik $e vedno prikazuje napako, je baterija pokvarjena in jo je treba zamenjati.

- Ce pohilnik prikazuje, da je baterija povsem napolnjena, jo lahko vzamete iz polnilnika (glejte tudi poglavje
"Trajanje polnjenja").
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- lzvlecite elektriéni vti¢ polnilnika iz vticnice, ko polnilnika ne potrebujete.

- Da bi preverili razpoloZljivo stanje napolnjenosti, pritisnite gumb za prikaz stanja napolnjenosti baterije (glejte
poglavje "Prikaz stanja napolnjenosti").

Preverjanje akumulatorja

Ce se akumulator ne polni pravilno:

- Preverite delovanje vtiénice z drugo elektricno napravo, kot je npr. bralna lucka, da se prepricate, ali pravilno
deluje.
Prepricajte se, da vtiénica ni izkljucena.

- Preverite, ali v polnilnih kontaktih ni prislo do kratkega stika zaradi umazanije ali tujkov.

- Pripolnjenju upoStevajte dovoljeno temperaturno obmogje od 7 °C do 40 °C.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (slika U4)

Da bi preverili razpoloZljivo stanje napolnjenosti, pritisnite gumb za prikaz stanja napolnjenosti na bateriji. Glede na
stanje napolnjenosti baterije zasveti ustreza indikatorska lucka:

@e o ¢ o
C R (AN INB

Lucke Kapaciteta

4 zelene lucke baterija je povsem napolnjena

3 zelene lucke baterija je napolnjena do 70 %

2 zeleni lucki baterija je napolnjena do 45 %

1 zelena lucka baterija je napolnjena do 10 % in jo je
treba kmalu spet napolniti

lucke ne svetijo baterija je napolnjena manj kot 10 % in
jo je treba takoj napolniti, da preprecite
nepopravljive poskodbe (popolno
izpraznjenje)

7 VZROKINAPAK IN RESITVE

Motnje Mozni vzroki | Resitev
Akumulatorja ni Kratki stik polnilnih Naj vam preveri pooblaséeni
mogoce napolniti. kontaktov zaradi serviser.

umazanije ali tujkov.
Pokvarjen akumulator ali | Zamenjajte akumulator ali

polnilnik. polnilnik.

Polnilnik je brez Z drugo elektri€no napravo
elektriénega napajanja. | preverite, ali vti¢nica deluje.
Akumulator je vro€. Pocakajte najman;j 30 minut,

da se akumulator ohladi.
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8 TEHNICNI PODATKI

Polnilnik

SAU15033
Narogilna §t. SAA11781
Vhodna mo¢ 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Izhod 40VDC,22A

SAU16509
Narogilna §t. SAA16509
Vhodna mo¢ 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Izhod 40VDC,4A

Dovoljene litij-ionske baterije

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Ime Litij-ionska baterija, za veckratno
polnjenje
Narogilna §t. SAA11780
Nazivna napetost 36VDC
Nazivna kapaciteta 4 Ah
Nazivna mo¢ 144 Wh
Dovoljeno temperaturno obmogje pri +7 do +40 °C
polnjenju
Teza 1,27 kg
Stevilo celic 20
Napetost na celico 36V
SAU17217
Ime Litil-ionska baterija, za veckratno polnjenje
Narogilna §t. SAA12774
Nazivna napetost 36V DC
Nazivna kapaciteta 5Ah
Nazivna mo¢ 180 Wh
Dovoljeno temperaturno obmogje +7 bis 40 °C
pri polnjenju
Teza 1,30 kg
Stevilo celic 20
Napetost na celico 36V
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SAU16451/SAU17029

Ime Litij-ionska baterija, za veckratno

polnjenje
Narodilna $t. SAA12250
Nazivna napetost 36VDC
Nazivna kapaciteta 6 Ah
Nazivna mo¢ 216 Wh
Dovoljeno temperaturno obmogje pri +7 do +40 °C
polnjenju
Teza 1,33 kg
Stevilo celic 20
Napetost na celico 36V

Trajanje polnjenja
Baterija
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapaciteta Kapaciteta Kapaciteta
Polnilnik 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Trajanje polnjenja lahko odstopa od tukaj navedenih vrednosti predvsem glede na temperaturo baterije.
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1 BBBEOEHUE

Ckbnu niobutenu Ha rpaAuHapcTBOTO,

npeau aa nanonssare 3apagHoOTo ychOVICTBO 3a NbpBK NMbT, NPOYETETE TOBA PHKOBOACTBO 3a eKcnnoatauua, 3a
fa Ce 3ano3HaeTe C NpaBuUNHOTO My U3Non3BaHe
1 3a Ja u3berHeTe HapaHABaHWUA Unu nospeau no Hero.

MpoyeTeTe W criepBaiiTe ykasaHUsTa B PbKOBOACTBOTO 3a M3NON3BaHe Balums rpaanHCKus MHCTPYMEHT, no-
CrieLarnto MHCTPYKLMKTe 3a 6e3onacHocT.

Mpy TOYHO CnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE MHCTPYKLMM, 3apsiBHOTO YCTPOICTBO

W TPAANHCKUAT MHCTPYMEHT Lue (hyHKLMOHWPAT HaAeXaHo. Biuxme uckann ga oT6enexmm, ye LWeTuTe, MpUUnHEHN
OT HENpaBWIHO U3Non3BaHe, He ce NokpUBaT

OT rapaHuusiTa.

Yenaem By npusiTHM MOMEHTM Npy noaabPXaHeTo Ha BalunTe 3enexu nnowm
¥ rpaguHa.

2 OBSCHEHWE HA MOCTABEHATA HA 3APSIIHOTO YCTPOMCTBO TMNOBA
TABENKA

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ IV =—==[]A

1 SMODEL |

3 ~Before charging, read the instructions.

SN: pg

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

O603HauyeHue Ha Tuna

ToBa yCTPOICTBO He Ce U3XBbPISA C BUTOBUTE OTNAAbLM. YPenbT, NPUHAANEXHOCTUTE KbM HEro 1
onakoBkata TpsibBa Aa 6bAaT npeaneHn Ha LEHTBP 3a peLukimpaHe

Mpenw 3apexaaHe npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTaLns
Camo 3a ynoTpeba B 3aTBOPEHN NOMELLEHNS

CE 3Hak 3a cboTBETCTBYE

O6e3sonacsiBaHe

lMpepnaseH knac Il cumeon

CepvieH Homep

V3xoga moLLHoCT

10 BxopgHa moLyHoCT

11 3apsiaHo YCTPOICTBO 3a NUTUEBO-MOHHN akyMynaTopy

N —

© 0 N o o B~ W
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ToBa PLKOBOACTBO 3a EKCMOATaLWS € B CUNa 3a CriefHUTe 3apsiaHu yCTpoiicTaa
3a akymynaTopu:

SAU15033: CtaHgapTHO 3apsiaHO YCTPOCTBO
SAU16509: YcTpoitcTeo 3a 6bp30 3apexaaHe

BuxTe cepuitis Homep Ha BalweTo 3apsaHo yCTPOICTBO Ha TUNnoBaTa Tabenka.

PaspnensT noa AapeHo 3az/1ague B KypCYIB U MOAYEPTaHO BaXu 3a CbOTBETHWUS MOAEN Ha 3apSAHOTO YCTPONCTBO
[0 CNefiBaLLOTO MapKUPaHO MO CLUMS HAuvH 3a2/1ague.

3 YNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE

*  YCTPOICTBOTO € NpeAHa3Ha4eHo camo 3a 3apexpaaHe Ha akyMynaTopHW NIUTUEBO-AOHHN 6aTepuy 3a PbyHK
TPafvHCKIA HCTPYMEHTY (,YnoTpe6a no npeaHasHayeHne”). AkymynaTopHute batepuu, kouTo Morat aa ce
u3nonasar
C Hero, ca fjafieHv B rmaga ,,JlonycTuMn nuTHeBO-iOHHM GaTepumn®. Beska ynotpeba, pasniuyHa oT ropHata,
Ce CcyMTa 33 He N0 NpeaHa3sHaueHne; NPON3BOANTENST HEe HOCU OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaITHU LeTH;
€AMHCTBEHWST PUCK OT TOBA € 3a noTpebutens. Kbm ynotpebata no npeaHasHayerme ce Bkto4BaT
11 CNIa3BaHeTo Ha YCnoBuATa 3a ekcnmnoaTaLys, 06cnyxBaHe 1 NOANPBXKA, NPEANNCaHN OT NPOM3BOANTENS.

*+ HepaspeLleHunTe NPOMEHI N0 TOBA YCTPOICTBO M3KIKOYBAT BCAKAKBA OTTOBOPHOCT OT CTpaHa Ha
NPOU3BOANTENS 3a KAKBUTO 1 4a B0 NOBPEAV, NPOU3TUYALLYM OT TAX.

4 OBLUM NPABMNA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APSIIHOTO YCTPOMCTBO 3A
AKYMYNATOPHW BATEPUU

+  3aBawara curypHocT 1 3a rapaHTMpaHe Ha NpaBUHOTO (YHKLIMOHMPAHE NpoYeTETe BHUMATEMHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnroaTtauys. 3anosHarTe ce
C ynpaBreHueTo 1 npaeunHaTa ynotpeba Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO. 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauys 3a 6baeLLm crpasku.

+  ToBa pbKOBOACTBO 3a eKCnroaralys e 4acT oT 3apsifHOTO YCTPOICTBO 1 TpsiGea fa Gbae NpedaieHo Ha
KynyBaya Ha 3apsifHOTO YCTPOWCTBO B Criyuaii Ha npenpoaaxGa.

+  3apsaHOTO YCTPOICTBO MOXE Aa Ce M3non3Ba camo 3a 3apexaaHe Ha ofobpeHn 6atepuu, (BUxTe rnaga
wfdonyctumu Gatepuu®).
OcseH ToBa DaTepuuTe B HUKaKbB Cry4ail He BuBa Aa ce 3apexaar ¢ Apyro 3apsAHO YCTponcTBo. Tosa b
MOITIO fja 3acTpaLum unn aa nospeay 6atepunTe, 3apspHOTO YCTPOCTBO W Batums rpagmHCKu MHCTPYMEHT.
W3nonasgaiite Balwums rpaguHCKu UHCTPYMEHT camo ¢ 0fobpeHnTe 3a Hero 6atepuu.
HenpasunHoTo uanon3asaHe Ha 6aTepu 1 3apspHM YCTPOUCTBA MOXeE Aa MPUYUHYU TOKOB yaap UMK noxap.

Bcunuku ykasanus 3a 6esonacHocT npu pa6oTarta, CbXpaHeHUeTo, TpaHCIOpTUpPaHeTo,
M3XBBPNAHETO HAa NUTUEBO-MOHHUTE aKyMyNaTopH, KaKTo U MepKUTe 3a MbpBa NOMOLY 1
raceHe Ha noxap, Morat ga 6baaT HamepeHu B ,IH(hOpMaLMOHeH NCT 3a 6e30MacHOCT Ha
npogykra“ Ha www.sabo-online.com ¢ MHCTpyKUMM 3a paboTa.

+ Ot cbobpaxeHus 3a besonacHocT 1 3a fa ObgaT n3berHaTv NoBpeam Ha 3apsfHOTO YCTPOCTBO U BaTepusTa,
3apSAHOTO YCTPOWCTBO MOXE [ia CE U3MON3Ba CaMo Ha 3aKpUTO W B Cyxv nomelleHus. He uanaraitte
Batepusita
11 3apsiaHOTO YCTPOICTBO Ha AbXA UNu Bnara. batepusita He GuBa Aa Gbae 3apexaaHa nod AMpeKTHa
CITbHYEBA CBET/MHA.

+  BmtoyBaitTe 3apsAHOTO YCTPOINCTBO CaMO B KOHTAKTH LLUYKO, KOUTO CbOTBETCTBAT HA BXOAHATa My MOLLHOCT
(BxTe rnasa ,, TeXHUYECKN AaHHN").

* He u3non3gaitTe 3apsinHOTO YCTPOICTBO BbB B3PUBOONACHA Cpesa.

141



3a fa u3berHeTe NoBpeavuTe Ha kabenuTe U LencenuTe, He AbpnaiTe kabenuTe Ha 3apsiHOTO YCTPOIICTBO.
Mpw W3KMI04BaHETO Ha 3apSAHOTO YCTPOCTBO OT eMeKTpUYeckaTa Mpexa BIHaru XeallanTe Liencena.

He n3nonagaiite 3apsigHOTO YCTPOICTBO, KOraTo Ca MOBPESEHM LencenbT unu kabenst. KoraTo wencenbT
1nu kabenbT ca noBpeseHy, Tpsibea Aa GbaaT cMeHeHw BefHara.

3a yabmxaeaHe Ha kabena usnonaeaiite camo 1 yabmxasaly kaben. He cBbpaBaliTe HIKOMKO yabrxasalLm
kabena.

Yabnxasalmst kaben Tpsibea Aa uma 3alumMTeH npoeoAHuK. Mpu Hanpexerue ot 220 V go 240 V
NPOBOAHNLMTE Ha yAbMKaBaLLms kaben Tpsbea Aa 6baaT CbC CNEAHNTE CeYEHNS:

- yobmxasaly kaben ¢ gbmkuHa Ao 20 m: AWG 15/1,5 mm?

- yabmkasaly kaben ¢ gbmkuHa o1 20 m go 50 m: AWG 13/2,5 mm?
He u3nonagaiite 3apsigHOTO YCTPOICTBO, KOraTo € Buro yAapeHo CurHo, NagHano e Unu e Guno NoBpeaeHo
N0 HsikakbB pyr HauMH. KoraTo 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO € NOBpeAeHo, Tpsibea aa Gbae 3aMeHeHo. To He

Moxe fia 6bae pemoHTMpaHo. He pasrnobsisaliTe 3apsHOTO YCTPOWCTBO W He Ce ONUTBaiTe Aa ro
peMOHTUpanTe.

[Mpeay NounCTBaHE Ha 3apsiHOTO YCTPOMCTBO U3BaaeTe batepumnTe 1 3BaAETE LUENCeNa OT KOHTaKTa.
lMouncTBaiiTe 3apsiBHOTO YCTPOWCTBO Camo CbC CyXxa, Meka Kbpna. He 13nonssaiite BoAa Uy NouYMCTBALLO
CPeACTBO — OMACHOCT OT NOXap WIv TOKoB yaap!

He naBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha KbCo. Hukora He BkapBanTe NpeamMeTy B KOHTAKTUTE 3a 3apexaaHe.

BeHTUnaumonHuTe Npopesu Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO Tpsibea Aa 6baat ceobofHu. He noctassiite
3apsAHOTO YCTPOICTBO BbPXY MeKa OCHOBA, HAaNpUMEP 0Aesna, Bb3rnaBHULN.

Cneq M3NoN3BaHe U3KIIOYETE 3apsAHOTO YCTPOICTBO OT eMeKTpUYeckaTa Mpexa v ro npubepeTe Ha xnagHo
11 Cyx0 MACTO. Mpy CbXpaHEHWe Ha BNaXHO MACTO MOXe [a C& CTUTHe [I0 KOPO3WS Ha KriemMuTe 1
eMEeKTPUYECKNTE KOHTAKTU.

lMpoBepeTe 3a 3aMbpCABAHUS U KOPO3US KOHTAKTUTE Ha 3apSAHOTO yCTpOl?ICTBO
" 6aTepMﬂTa. Mpm HeobXoAMMOCT MOYNUCTETE MO CHOTBETEH HAYMH.

He ponyckaiite nonafaHeTo Ha enexkTpuyeckin MpOBOAVMM MaTepyani Unu Apyrv Yyxaum Tena B 3apsaHOTo
YCTPOWCTBO.

3apsAHOTO YCTPONCTBO He GMBa [ja ce 13non3Ba oT nuua (BKMOYMTENHO Aela)

¢ hU3MYECKV UMW YMCTBEHM 3ATPYAHEHUS UMW HapYLLEHW Bb3NPUSITUS, OCBEH

aKo He ca 61N MHCTPYKTUPaHH 3a U3NON3BaHETO Ha YCTPOWCTBOTO OT MnLe, OTroBapsiLLO 3a TAXHaTa
6esonacHocT.

[leuata TpsibBa ga GbaaT nog Haa3op, 3a ja He MoraT Ja UrpasiT CbC 3apsiBHOTO YCTPOACTBO.
B HMKaKbB Cnyyait He ONMMTBaliTe fja 3apexaaTe HeakyMynaTopHu 6aTepum Cbe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

He oTBapsiiiTe 3apsiHOTO ycTpOicTBO. OTBOPEHOTO 3apSHOTO YCTPOWCTBO He G1Ba fa Gbae U3Non3BaHo 1
TpsiGBa [ja Ce CMeHM.

B HMKaKbB Cnyyail He ONUTBalTe @ CBbP3BATE HAKOJKO 3apsiiHN YCTPOMCTBA.
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5 TNPEMNEQ HA YCTPOUCTBATA

SAU15033

1 BeHTuUnauuoHHm npopeau
2 KoHTakTv 3a 3apexpgaHe
3 LED uvHankaums 3a CbCTOSHUETO Ha 3apsaa

SAU16509

1 BeHTUnauuoHHu npopeau
2 KoHTakTut 3a 3apexpgaHe
3 LED vHaukaums 3a CbCTOSHWETO Ha 3apsaa

Bcuyku modenu
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Bcuuku ykasaHus 3a 6esonacHocT npyu paboTtaTa, CbXxpaHeHUeTo, TPaHCNOPTUPAHETO,
U3XBBPNAHETO HA NNTNEBO-NOHHUTE aKyMynaTopH, KaKTo U MepKuTe 3a MbpBa NoMoLy U
raceHe Ha noxap, Morat aa 6baaT HamepeHm B ,MIHdopmaunoHeH nuCT 3a 6e3onacHoOCT Ha
npoaykTa“ Ha www.sabo-online.com ¢ MHCTpyKLuK 3a paboTa.

6 3APEXOAHE HA BATEPUA

TenedoHen Homep 3a MHGOpMaLMA 3a NUTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHU 6aTepum

| +49 (0) 2261 704-0

Kora ce 3apexpaa 6atepusta

Mpeau nbpBarta ynotpeba

- Li-itoHHuTe GaTepum ce 3apexaat YacTu4HO npeau [ocTassHe. peay nbpeoTo nonssaxe batepusita Tpsibea
fa 6bae 3apefieHa HambiHO, 3a Aa Gbe rapaHTUpaHa MbyiHaTa VMOLLIHOCT (BUXTE rnaBa ,Kak ce 3apexaa
GatepusTa‘“).

Cnopep notpe6HocTTa

- 3anpoBepka Ha CbLUECTBYBaLYWS 3apsiA HAaTUCHETe OyTOHa 3a NMoka3BaHe Ha ChCTOSIHUETO Ha BaTepusiTa
(BuXTe rmaBa ,,MHAMKaLUA Ha CLCTOAHMETO Ha baTepusATa“) u 3apeaeTe baTepusTa no CbOTBETEH HAYMH.

- bartepusita moxe ga 6bae 3apexgaHa no BCSKO BpeMe.

- [pekbcBaHeTO Ha NpoLeca Ha 3apexpaaHe He yBpexpaa batepusTa.

Mpu npoabNXuTENnHa HeynoTpeba

- Korato batepusita HAma fa 6bae u3nonssaHa Abro Bpeme, Tpsbea fa 6bae 3apexaaHa HambiHO Ha BCeKM
2 meceva.

Kak ce 3apexpa 6atepusta (dpurypa W1)

YKA3AHUE
BaBHOTO 3apexaaHe Waaw 6atepusTa U yabMkaBa HeMHUA eKCNNoaTaLMOHeH XUBOT (BUXTe U rnaBa
,[IPOABMKUTENHOCT Ha 3apexaaHeTo").

- Bknioyete 3apsiaHOTO yCTPONCTBO B KoHTakT ¢ 230 V. W1 .

- Bkapaiite 6atepusta B 3apsaHoTo yctpoiicteo W1 . BHumasaiite 6atepusita
Aa 6bae noctaBeHa 4obpe B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

- LED nHanKaTOp®T Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO NOKA3Ba aKTyanHOTO ChCTOsHIE
Ha 3apsfa Ha baTepusTa.
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LED muHamkaTop Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTBO

SAU15033
LED 1 LED 2 3Hauenme
cBETU cBeT
() () Batepusita ce 3apexaa
4epBeHo YepBeHo
) cBETU ® cBeT 6aTepusiTa e HambHO
YepBeHo 3eneHo 3apeeHa
cBeTH cBeTH BaTepusita e MHOrO TONMa
() @) (3saneTe 3a okono 30 MuHYTM
YepBeHo oparxeso | .- OXTETAHE)
) cBETU e) VIKTHONRH | e
YepBeHo 0
I'peluka (BuX 1 rnasa
cBETU N@/ | mura ~
() -@= ,[leiCTBUA Npu NokaseaHe
4YepBeHo /X | yepBeHo Ha rpewka®)
SAU16509
LED 1 LED 2 3HayeHune
CBETH W3krito-
® 4epBeHo O YeHO (D roToBHOCT
CBETH \N@~Z | mvra Batepusta
® yepBeHo | / .\ 3eneHo = ce 3apexaa
cBETU cBeT Batepusita e
® 4epBeHo © 3eneHo L HarmbIHO 3apefeHa
Gatepusita
~ € MHoro Tonna
N@ | mura Wakrio- ( '
@< u3BageTe 3a
/.\ 4YepBEHO O YeHo ‘ 30 (183A
® ¥wws okono 30 MUHYTH
3a oxnaxgaHe)
Ipelwuka (Bux
N .4 Mura >.4 mura & urnasa ,feicT-
/XX | yepseHo /| 3eneHo BUA NPU NoKas-
BaHe Ha rpetka‘)
Bcuyku modenu

[encTBus npu noka3BaHe Ha rpetka

- Korato 3apagHoTo )/CTpOl;ICTBO NOKaXe rpeLlka npu noctaBaHe Ha 6aTep|/1ﬂTa, n3pagete 6aTepMﬂTa na

nocTaBeTe OTHOBO CNef Okono 1 MUHYTa.
Ako 3apsAaHoOTo ychOI;ICTBO He NoKa3Ba noBeYe rpeLLku, 6aTepI/1ﬂTa € uanpasHa.

- Korato 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO BCE OLLE MoKa3ea rpeluka, u3sagete BatepusaTta v U3KoyeTe Lencena Ha
3aPAAHOTO YCTPOICTBO. Crief OKOMO 1 MiHYTA BKIIOYETE 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO OTHOBO KbM

enekTpuyeckaTa Mpexa 1 noctaseTe batepusra.

AKO 3apsiiHOTO YCTPOIICTBO He Noka3Ba NoBeye rpeLuky, 6atepusiTa e u3npasHa.
- Axo 3apsAHOTO YCTPONCTBO BCE OLLe Noka3sa rpeluka, batepusta e aedektHa

1 TpsibBa fa 6bae cMeHeHa.
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- Axo 3apsAHOTO YCTPONCTBO MoKaxke, Ye baTepusTa e HambiHO 3apefeHa, T Moxe Aa Obae n3saaeHa ot
3aps[HOTO YCTPOMCTBO (BIXKTE W rnasa ,,[IpOABLMKUTENHOCT Ha 3apexaaHeTo”).

- M3knioyeTe Lwencena Ha 3apsiaHOTO YCTPOCTBO OT KOHTAKTA, ako HMaTe Hyxaa OT Hero.

- 3anposepka Ha CbLyecTByBaLLS 3apsiA HaTUCHETe ByTOHa 3a NoKa3BaHe Ha CbCTOAHMETO Ha baTepusiTa
(BuXTe rmaBa ,,MHAMKALUUA Ha CLCTOAHMETO Ha baTepmsaTa“).

lMpoBepka Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
Ako BaTepusiTa He Ce 3apexaa NpaBuIHo:

- [IpoBepeTe fanu KOHTaKTa AeCTBa NPaBUIHO C Opyr eNeKTpu4eckn ypea, Hanpumep HactonHa namna unu

Apyro.
YBepeTe ce, Ye YCTPONCTBOTO HE € U3KIMKOUYEHO OT KOHTaKTa.

- [lpoBepeTe Aanu 3apexpalLyuTe KOHTAKTU He Ca CBbP3aH HaKbCO MOPaAN MPbCOTUS UMM HyXAO TAMO.
- Cnassaiite gonyctmmus TemnepaTtypeH ananasoH ot 7 °C o 40 °C npw 3apexpaaHe.

WHavkaumsa Ha cbeTosiHMeTo Ha GaTepusiTa (churypa U4 )

3a npoBepka Ha CbLyecTByBaLLMA 3apag HAaTUCHETE 6yTOHa 3a NOKa3BaHe Ha CbCTOAHMETO Ha 6aTepVIF|Ta.
CBeTnMHHUTE WHANKaTOPWU CBETBAT B 3aBNCUMOCT
OT CbCTOAHMETO Ha 3apsada Ha GaTepvaa:

e ¢ 0 o
Cory W (AN INB

CBeTNMHHKN Kanauuter

UHOUKaTopu

4 3eneHn CBETNINHHN BaTepusiTa e HambNHO 3apeaeHa

VHOMKaTopu

3 3eNeHu CBETAMHHN 6atepusTa e 3apeseHa 1o 70%

VHOMKaTopu

2 3ereHu CBETNMHHM GatepusiTa e 3apeseHa o 45%

VHOMKaTopu

1 3eneH CBETINMHEH BaTepusTa e 3apeaeHa o 10%

VHAMKaTop 1 TpsibBa ckopo a Obae 3apeseHa

CBeTnMHHUTE BaTepusTa e 3apeaeHa nog 10%

VHANKaTOpY ca 1 Tpsibea fa Obae 3apeneHa

uaracHanu BefHara, 3a Aa 6baat usberHatm
Henonpae1MK NoBpeay (AbNBoko
paspexaaHe)
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7 NPWYUHU 3A HEUINPABHOCTWN U TAXHOTO OTCTPAHABAHE

| HeunsnpasHocTu Bb3MOXHM NprymnHm OtcTpaHsBaHe

BatepusiTa He 3apexpalyvmte koHTakT | Tpsibsa Aa ce npoBepy

ce 3apexga Ca CBbP3aHM HakbCo B OTOPU3NPaH CepBu3.
nopaav MpbCoTUS UK
YyKOO TAMNO.
batepusara unm CwmeHeTe baTepusTta unm
3apsAHOTO YCTPOCTBO | 3apsHOTO YCTPOWCTBO.
ca aedeKTHU.
3apsaHo yCTpoNCcTBO C npyr enektpuyecku ypen
6e3 enextpuyecko NpoBEpeTe Aanu KOHTaKTbT
3axpaHBaHe. € B pea.
Batepusra e cunHo OcraseTe batepusta aa
HarpsiTa. M3CTUHE 3a okono 30 MUHYTK.

8 TEXHWYECKU OAHHW

3apsgHo ycTponcTBo

SAU15033
Homep 3a nopbuka SAA11781
BxopgHa moLuHocT 100-240V AC,50-60Hz, 1,9 A
Nsxon 40V DC,22A

SAU16509
Homep 3a nopwuka SAA16509
BxogHa moLuHocT 220-240V AC,50-60Hz, 1A
Nsxon 40V DC,4 A

[onyctumu nuTneBo-ioHHU GaTepun
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

HanmeHoBaHue

NUTMEBO-OHHa BaTepus,
npesapexgalla ce

Homep 3a nopbuka SAA11780
HomuHanHo HanpexeHue 36V DC
HomuHaneH kanauuret 4 Ah
HomuHanHa moLHocT 144 Wh
[onyctum TemnepaTypeH ananasoH +7 0040 °C
npu 3apexaaHe

Terno 1,27 kg
Bpoit kneTku 20
HanpexeHue Ha kneTka 36V
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SAU17217

HanmeHoBaHWe

NMTUEBO-/OHHA BaTepus,
npesapexaalla ce

Homep 3a nopbuka SAA12774
HomuHanHo HanpexeHue 36VDC
HomuHane kanayumret 5Ah
HomuHanHa moLyHocT 180 Wh
[onyctum TemnepaTypeH ananasoH +7 bis 40 °C
npu 3apexgaHe 1,30 kg
Terno 20
Bpoit kneTku 36V
SAU16451/SAU17029
HanmeHoBaHve nuTUEBO-MoHHa baTepus,
npesapexpalla ce
Homep 3a nopwuka SAA12250
HomuHanHo HanpexeHue 36VDC
HomuHanex kanayuret 6 Ah
HomuHanHa moLyHocT 216 Wh
Aonyctim TemnepaTypeH ananasoH +70040°C
npu 3apexgaHe
Terno 1,33 kg
Bpoit kneTku 20
HanpexeHue Ha kneTka 36V
MpoAbLNKUTENHOCT Ha 3apexaaHe
Batepus
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029

3apAgHo Kanauuter Kanauutet Kanauutet
YCTPOICTBO 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min

SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

B 3aBucumocT ot TemnepaTtypaTa Ha GaTepVIFITa NPOABLIKUTENHOCTTA Ha 3apexaaHe MOXe Aa Cce pasnuyasa OT

NOCOYEHUTE TYK CTOVHOCTU.
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1 EIZArQrH

Ayatrnroi @ilol,

[MpoToU XpnCIWOTIOINCETE TOV GOPTIOTA YIa TPWTN Yopd, dIaBATTE TIPOTEKTIKA AUTEG TIG 08nyieg AeiIToupyiag yia
va £COIKEIWOEITE PE T owaTH AgiToupyia kai va ammo@UyeTe TpaupaTiopoUs f {nUIEG GTOV QOPTIOTH.

AiaBaaTe kar akohoubraTe miang Tig 0dnyieg xpriong Tou epyaleiou krTrou aag kal 1S1aiTepa TIG UTTOOEIEEIG
aopaAeiag.

Edv akoloubrioeTe auoTnpd Tig TeXVIKEG 0dnyieg, 0 POPTIOTAG Kal To epyakeio kATou Ba Aermoupyolv agiémiaTa.
Oa B¢Aape va emianuavoupe 611 Tuxov BAGREG TTou TTpokahoUvtal amd eapaluévn Asitoupyia dev KaAUTITOVTaI
ammoé TV yyunon.

EAmifoupe va amoAadoerte Tn guvtApnan Tou ykadv kai Tou KATIou aag.

2 EMEZHMHZH THZ NINAKIAAZ T'YNOY ZTON ®OPTIZTH

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V=

T ) 2 T —

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

1 Ovouacia tuTou

AuTA n ouokeur Bev TIPETTE VOl ATTOPPITTTETAI OTA OIKIAKG OTTOPpipUaTa. ATIOpPiYTE TN GUOKEUR, T
€¢aptipara Kai T ouokeuaaia o€ INKNA TTPOg

70 TIEPIBAAOV EykaTdoTaON avakUKAwong

Mpiv amé T dpTion diaBdaTe TIg 0dnyieg xpAong
Mévo yia xprion o€ eowTePIKOUG XWPOUG

Yrpa ouppépewang CE

AopdaAeia

Y0ppoAo khaong poaTaaiag Il

ZeIpIaKOG apiBuds

loyUg e€6dou

10 loyug ei06d0u

11 @oprioThg uTratapiag 16viwv Aibiou

© 0 N o o B~ W

Autég o1 0dnyieg Aeitoupyiag IoxUouV yia Toug akdAouBoug PopTIOTEG UTTATapiag:
SAU15033: Tumikdg @opTIoTg
SAU16509: TaxugopTioTg

O oeipiakdg apiBudg Tou QopTIoTH oag avaypdgeTal TNy TTIVaKida TUTIou.
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To TuAua KGTW amoé pia gmke@adida e TAAQYI0UG XOPAKTAPES KAl UTIOYPAPUION IOXUEN PEXPI TNV ETTOUEVN
ETMIONUAoPEVN EMIKEQAAIBA yia TO QVTIOTOIXO HOVTEAO GOPTIOTH.

3 TMPOBAEMOMENH XPHZH

*  H ouokeun TpoopileTal aTTOKAEIOTIKG yia TN QOPTION ETAVAPOPTIOPEVWY HTTATAPIWY 1OVTWY AiBiou yia
@opnTd epyaheia knTroupikig («MpoBAeTopeVn XpAan»). O1 OXETIKES UTTATAPIES AVAPEPOVTAl OTO KEQPAAQIO
«Emirpemopeveg pmartapieg 16vTwv AiBiou». OmoiadnoTe xprian mépav TG TpoPAeTouEVNG Bewpeital
aKatéMnAn. O karackeuaoTng dev @Eper Kapia eubivn yia Tuxév {nuieg. Tov kivduvo avarapBavel
QTOKAEIOTIKA 0 XPAROTNG. H TpoPAETIOEVN Xprion TrepIAaUBAVE! ETTIONG TNV THPENGT TwV CUVBNKWY
AeiToupyiag, ouvipnang Kai aéppIg Trou opifovTal amoé Tov KATAoKEUAOTH.

+ Orpn efouaiodoTnuéveg aAayEg o€ auTv Tn GUOKeUr atmokAeiouv oTroladnToTe euBuvn ek pépoug Tou
KATAOKEUAOTH Y10l TUXOV {nuId TToU TIPOKUTITEI

4 TENIKOTKANONIZMO'T AZOAAETAZ T'IA TON ®OPTIZTH MNATAPION

+  Tiam dikA oag mpooTaaia kai yia T d1ac@ahion g AeiroupyikdTTag, diafacTe TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg
Aeitoupyiag. E¢oikelwdeiTe e TN Aeitoupyia kai Tn owaTh XpAaon Tou gopTiaTr. KpathaTe Tig odnyieg
AeiToupyiag yio peAOVTIKY avagopd.

+  Autég o1 0dnyieg AeItoupyiag ouvodeUouV Tov GOPTIOTH Kal TTPETTEI va TTapadoBolv aTov ayopaaTr| Tou
QOPTIOTH GE TEPITITWOT PETATTWANONG.

+ O goprioTAg pTmopei va xpnaipotroinBei povo yia T QOETICN UTTATapIWY Tou EXOUV eyKpIBEi yia Tov akoTd
auTé (BA. Kepaaio «ETITPETOPEVEG HTTATOPIEGY).
O1 umratapieg dev mpémel emmiong va @opriovral pe dAAo poptioTr. Evdéxetal va Béaete ae Kivduvo Tov EauTd
0ag f} va KATOOTPEYETE TIG UTTATAPIEG, TOV POPTIOTN Kal TO EPYAAEiO KITTIOU 0aG.
XpnaoiyoTrolgite 10 epyakeio KATIOU GG YOV PE UTTATAPIES TIOU £XOUV EYKPIBET yia auTo.
H kak xprion pmarapiwy Kai opTIoT YTTopei va pokaAéael nAekTpotTAngia fy TTupkayid.

Mrropeire va Bpeite OAeg TIg UTTOBEiSEIG ao@aAeiag yia Tov XEIPIGHO, TNV OTTOBAKEUGN, TN
HETO@OPA KOl TV aTOpIYn TNG pTraTapiag 16vTwv AiBiou, kaBwg kai OAa Ta PETPO TTPWTWV
BonBeiwv ka1 TupdaPeong oTo «PUAAO Sedopévwy aopaleiag Tpoidvrog» oTn dielBuvan
www.sabo-online.com padi pe i 0dnyieg xpiong.
+ o Adyoug ao@aleiag Kar yia Tnv aTro@uyn nuitv GToV GOPTIOTH KAl TNV pTrarapia, 0 opTioTAG YTTopei va
Xpnaigotoleital yovo péoa o€ kTipia kar o gnpoUs Xwpeougs. Mnv ekBETETE Ty UTraTapia Kai Tov QopTIOTH O€
Bpoxn f uypaaia. H pmrarapia dev Tpétel va @opTideTal uTd aueao NAIAKS Qug.

+ Tuvdéete TOV QOPTIOTH O€ TIPiCeg TUTIOU Schuko Tou avTigToixoUv aTnV I0XU £1G630U ToU YopTIaTH (BA.
Kepahaio «TeXvIKéd XapaKTNPIOTIKAY).

* Mnv xpnoipoTToleiTe TOV QOPTIOT GE EKPNKTIKG TTEPIBAAAOV.

+  Ta va amogUyete {nuid aTo KAAWSIO Kal T0 @I, unv TpaBdre 1o KaAwdio Tou gopTiaT. Katd v
aTrooUVOEDT TOU YOPTIOTH T TO BiKTUO, KPATATE TIAVTAL
10 QIG.

* Mnv xpnoipoTroleite Tov QopTIOT €AV TO IG 1} TO KAAWBIO Exouv uTTooTel PBopd. EdGv T0 @Ig fy To kaAwdIo
£xouv UTIoaTE PBOPQ, TIPETTEI VOl AVTIKATACTAB0UV ApETUIG.

+  Xpnoipotoigite povo 1 kaAwdIo ETEKTAONG yIA VO ETTEKTEIVETE TO KAAWDIO.
Mnv ouvdéeTe TOMA kaAwdia eékTaong padi.
To kaAwdio emékTaong Tpémel va diaBétel aywyd TpoaTtaaiag. Yo téon diktiou 220 Volt éwg 240 Volt, ol
KAWvoI aTo KaAWSI0 ETTEKTAONG TIPETTEN VO EXOUV TV aKGAouBn SiaTtopn:

- Kohwdia emékraong prkoug €wg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Kahwdia emékraong pAkoug ammé 20 m éwg 50 m: AWG 13 /2,5 mm?
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* Mnv XpnoIHOTIOIEITE TOV QOPTIOTN €AV £XEI UTTOOTET EVTOVO XTUTINUA, EXEI TIEOEI KATW A EXEI UTTOOTET GAAN
{nuid. EGv o gopTioTAg uTTooTEl {nuId, TTPETTEN va avTIKataoTabel. Aev utropei va emokeuaoTei. Mnv
QTTOCUVAPUOAOYEITE KAl UNV ETTIXEIPEITE VA ETTIOKEUACETE TOV QOPTIOTH.

+  Tlpotou kaBapioete Tov PopETIOTH, apaipEaTe TV prarapia kal Tpaphgre o @ig amd mv mpida. KabBapioTe Tov
opTIOTA HOVO HE Eva paAakG, aTeyvd Travi. Mnv xpnaoipoToieite vepd f kabBapioTiké - Kivauvog TupkayIdg 1
nAekTpotrAngiag!

* Mnv BpaxukukAwveTe Tov QOPTIOTA. MnV EI0AYETE QVTIKEIUEVO OTIG ETAQES POPTIONG.

+ Niomnpeite eAeUBEPEG TIG OTTEG OEPICLOU TOU POPTIOTH. MV TOTTOBETEITE TOV POPTIOTH ETTAVW OE POAAKEG
EMQAVEIES, OTIWG KOUBEPTES, HagiAdpia.

+ Mera m xpron, amoouvdéaTe Tov QopTIOTA amod T0 SiKTUO Kal aTToBnKeUaTE Tov a€ dPoaEPd, &npod PEPOG.
Katé v amoBrikeuan o€ Xwpoug Le uypaaia, evOExETal va dIaBpwBoUv o1 KPOBEKTES KAl O NAEKTPIKEG
ETTAPEG.

+ ENéyxere TIg eagég Tou GopTIaTH Kal TNG pratapiag yia akabapaieg kai diaBpwan. Edv eivar amrapaimto,
kaBapiaTe TIg owaTd.

* Mnv agrvete nAekTpika aywyipga uAika ) GMa §éva cwpara va i0éABouv aTov GopTIaTH.

+ O @opTioTAg Bev TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI ATTO ATOHA (TUPTIEPIAAUBAVOUEVWY TIQIDIWV) HE PEIWPEVN
owyartiki A dlavonTIKr IkavoTnTa ) TIEPIOPITUEVN avTiAnwn, eKTOG eQv £xouv evnuepwbei yia Tn xpAon Mg
ouakeung amo aropo Tou eival utelBuvo yia TNV aoPAAeId Toug.

+ Tamaidia mpémel va emBAETOVTIaN ETOT WOTE Va PNV TTaiouv JE ToV GOPTIOTH.
+ Mnv emiyeipeite TTOTE va QOPTIOETE W ETAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIES UE TOV QOPTIOTH.

*  Mnv avoiyete Tov gopTioT. Evag gopTioTAG TTOU EXEI AVOIXTE BEV TIPETTEI TTAEOV VA XPNCIMOTIOIETAI KAl
TIPETTEI VO QVTIKATACTOOE.

+ Mnv emixeipeite moTé va ouvdEaeTe TTOMOUG POPTIOTEG PETAEU TOUG.

5 EMIZKOMHZH ZYZKEY'HZ

SAU15033

1 Omég aepiopol
2 Emagég edptiong
3 'Evoeién LED karaotaong goptiong
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SAU16509

1 Omég aepiopol
2 Emagég edptiong
3 'Evoeién LED karaotaong goptiong

OAa 1a povréAa
6 @OPTIZH MMATAPIAX

Mrropeire va Bpeite OAeg TIg uTTOdEigEIg aoPagiag yia Tov XEIPIGHO, TNV aTTOBAKEUDN, TN
HETO@OPA KOl TV aTOppIYn TG pTraTapiag 16vTwv AiBiou, KaBwg kal 6Aa Ta PETPA TPWTWV
BonBeiwv ka1 TupdaPeong oTo «PUAAO Sedopévwy aopaleiag Tpoidvrog» oTn dielBuvan
www.sabo-online.com padi pe 11 0dnyieg xpiong.

TnAépwvo evnpépwong yia ptratapieg 16vTwv AiBiou

| +49 (0) 2261 704-0

NoTe goprifeTan n paTtapia

Mpiv atré TNV MPWTN XpRon

- Hpmarapia 1dviwv AiBiou gopTioTnKe pEPIKWG TTRIV aTtd TV TTapddoan. PoprtioTe TARPWS TV prarapia
TIPIV TN XPNOIMOTIOINGETE Yia TTPWTN Popd waTe va eEao@ahioete Tnv TAARPN amddoan g pmratapiag (BA.
Kepahaio «Mwg @opriletal n pmmartapion).

‘Omwg amaireita

- TN va eréygete T 6106€a1un @pTIoN, TTATAOTE TO KOUpTT EVOEIENG POPTIaNG PTTatapiag (BA. KepdAaio
«Evdei§n @popTiong PImatapiagy) kai QopTioTe TV prarapia avaoya.

- Hymarapia pmopei va goptiaTei avé Taoa oTiyn.

- Hdiakomm Tng diadikaaiag @dptiang Sev BAGmTel TV prraTapia.

‘Otav dev xpnoiyotroigitai yia peydAo Xpoviko diaotnua

- Eavn pmatapia dev xpnoigotoigital yia peyaAo xpoviké didatnpa, Ba péTel
va goprileral TARpwG kGBe 2 priveg.

Nwg @oprileTal n pmatapia (Eikova W1 )

YMNOAEI=H
H 1o apyn @opTion TpoaTaTedel TNV pTrarapia kai Tapareivel Tn didpkeia {wng TG (BA. emiong kepdAaio
«AiGpkeia popTIONG»)
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- ZuvdtaTe ToV QOPTIOTH pTTartapiag ot pia Tpica 230V WA .

- Z0pete my pmatapia péoa otov goptio) W1 . BeBaiwbeite 611 n pmrarapia éxel TomoBetnBei cwoTd oTov
@opTIoTA.

- Hévdeign LED tou goptioTh UTIOdEIKVUEI TNV TPEXOUCT KATAOTAON GOPTIONG TNG MTTATAPIAG.

‘Ev&ei§n LED @oprtioTh
SAU15033
LED 1 LED 2 Inyacia
avapel avapel . ]
() K(')Kflvo () K(’)Kflvo H umarapia oprigeral
. avapel . avapel H pmrarapia ivar mAfpwg
KOKKIVO TPACIVO QOPTIOHEVN
avfe avéipe) H pnaTgpia eival ToAD I{emr’]
() KOKKIVO @) mogrokak] (agaipéaTe MV yia TEPiTIOU
30 AerT@ waTE va KpUwoEel)
avapel . .
) K(’)KEIVO O | opnom Etoipomra
. Avapo- Yoahua (BA. emiong kepdhaio
() Sggf:/; > é ophvel «MiadIkaoia o€ TEPITTLION
KOKKIVO évdeiing oaAparogy)
SAU16509
LED 1 LED 2 Inpacia
avaper . X
() KéKEIVO O | zBnom d) ETopémra
. Avapo- .
avapel NS . = H pmarapia
. KOkkIvO | .\ ggg\gl\/o @oprieTal
avaper avaper H pmarapia givai
. KOKKIVO . TpAcIvo TApWS QopTIopéVn
H pmarapia eivar
Avapo- n TIOAU (g0 (O@AA-
> é ofnvel O 2BnoTh i' 3 Hatog TV yia
KOKKIVO ®  %wmws mrepimou 30 Aemrtd
WOTE VO KPUWOEI)
: . Zeahua (BA. emiong
Avapo- Avapo- Ke@ahaio «Aladika-
;.é ofnvel ;.{ oprvel & oia o€ MEPITITWON
KOKKIVO TpacIvo évdeiing opdApa-
T0G»)

OAa ra povréAa
AloSikaoio o€ wepiTTWON £vOeIgng opaAparog

- Edv o gopriomg umodeikviel o@aApa Petd v ToTToBETON TG pTTaTapiag, agaipéoTe Ty UTTaTtapia kai
TOTIOBETOTE TNV EQVA ETA aTTd TrepiTroU 1 AETTTO.
Edav o gopriomig dev epgavidel TAéov apalua, n ptratapia eivar eviager.

- Edv o gopriomg eakohoubei va upavilel opdAua, agaipéaTe TNV YTraTapia Kai aToouvdEDTE TOV GOPTIOTH
amd 1o diktuo. Metd amd Trepitrou 1 AeTrTd, emavacuvdEDTE Tov GOPTIaTH TO BiKTUO Kal TOTIOBETAOTE §ava
TNV yTaTapia.
Edav o gopriotig dev epgavidel mAéov o@alua, n utmatapia gival eviager.
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'Otav o @optioTg deixvel 0TI N pTratapia eival TAPWG GOPTICUEVN, HTTOPEITE va TV AQaIPECETE OTTO TOV
@opTioTh (BA. emmiong kepdAaio «AidpKeia pOPTIONG»).

ATTOCUVOEETE TOV POPTIOTI| ATTO TNV TIPIJa GTAV dEV TOV XPNOIUOTIOIEITE.

la va eAéyEete T diaBéaipun eopTion, TatiaTe To KoupTTi EvOEIENG eopTIoNG pTratapiag (BA. Kepdhaio
«'EvdeI§n @opTIONG HITaATOPIAGH).

Edv o goprioTig e§akolouBei va epgaviel apaiua, n uTratapia givar EAQTTWUATIKA Kal TTPETTEN va
QVTIKOTAOTOBE.

"EAeyx0G TOU QOPTIOTN
Edv n pmarapia dev goprtifetal owoTa:

EAéyEre Tnv TipiCa e pia GAN nAEKTPIKF GUOKEUR, OTTWG £va QWTIOTIKG Ypaeiou A TTApOUOIa GUCKEUN TToU
yvwpileTe 611 AeiToupyei owoTd.

BeBaiwBeite 611 n nAekTpikA Tpida dev ivar amevepyoTtoinuévn.

BeBaiwBeite 611 01 eMapéG PopTIONG dev eival Bpayxukukhwuéveg amd akabapaie fi GEva avTikeipeva.
Tnpeite 10 emMTPETOUEVO £UPOG Beppokpaaiag amd 7°C Ewg 40°C kard ™ QOpETION.

"Evdeign @opriong prrarapiog (Eikova U4 )

Ma va eéyEete T diabéaiun eopTion, TataTe To KouuTTi £vOEIENG POPTIONG pTraTapiag oTnv pmarapia. H
evOeIKTIKA Auyvia avapel avaloya pe To eTiTedo @APTIONG TG UTTaTapiag:

@ o 0 o
CoCh (A INB

Auyvieg XwpnTikOTNTA

4 TpGoIveg Auyvieg H pmmarapia gival TApwG @opTIopéVN
3 mpdaiveg Auyvieg | H pmartapia givai goptiopévn katd 70%
2 mpdoiveg Auxvies | H pmarapia givar goptiopévn katd 45%

1 mpdaivn Auyvia H umarapia eival goptiopévn katd 10%
Kall TTPETTEN VO ETTAVAPOPTIOTEF CUVTOH
2fnoTég Auyvieg H umarapia gival goptiopévn Katd

Aiyétepo amd 10% kai pémel va
QOPTIOTEI APECWG YO VA ATTOPEUYOE
averravopBwn BAGRN (Babia
EKQOPTION)

154



(EL)

7 AITIEZ ZOAAMATON KAI ANTIMETQMIZH

| ZpaApora

| MBavég armieg

| AvTigeTwmion

Aev givan Suvati n
(@OpTION TNG PTTaTApiOg

BpayukUkAwpa emaguv
@opTIONG Ao
akaBapaieg A &va
owyara

AmeuBuvBeite o€
€£0Ua1000TNUEVO TEXVIKG.

EAattwparikr ymatapia
1} QOPTIOTAG.

AvtikataoTAaTe TV
pTrarapia f Tov opTIoT.

Arrouaia Tpopodoaiag
@opTIOTH.

XPNGILOTIOIRGTE [ia GAAN
NAEKTPIKI) GUOKEUN yIa val
eAéyEeTe av n Tpida
AeIToupyEi owaTd.

H pmarapia eivar ToAU
Ceam.

Ag@noTe TNV pTTarapia
va YuxBei yia Tepitou
30 Aetrrd.

8 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

®oprioTig

SAU15033
ApiBudg Tapayyehiag SAA11781
loxUg e10650u 100-240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
‘E§odog 40VDC,22A

SAU16509
ApiBudg Tapayyehiag SAA16509
loxUg e10660u 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
‘E§odog 40VDC,4A

Emitpemopeveg pmatapieg 16viwv AiBiou
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

‘Ovopa Mmarapia 16viwv Aibiou,
ETTAVAQOPTICOHEVN
ApiBudg apayyeAiag SAA11780
OvopaaTikn Téon 36VDC
OvopaaTikr xwpenTikéTTa 4 Ah
OvopaaTikn 10%0Ug 144 Wh
Emirpemopevo 0pog Beppokpaaiag katd +7 €wg 40°C
N QopTIOoN
Bapog 1,27 kg
ApiBudg aToixeiwv: 20
Téon ava oToixeio 36V
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SAU17217

Ovoua Mmarapia 1dviwv Aibiou,

€TmavagopTIfopeVn

ApiBudg Tapayyehiag SAA12774

OvopaaTikn téon 36VDC

OvopaaTIKA XweNnTIKATTA 5Ah

OvopaaTikn 10xUg 180 Wh

Emirpemopevo e0pog Bepuokpaaiag katd +7 bis 40 °C

N @dpTION 1,30 kg

Bapog 20

ApiBudg aToixeiwv: 36V
SAU16451/SAU17029

‘Ovoua Mmarapia 1viwv Aibiou,

emavagopTIfopevn

ApiBudg Tapayyehiag SAA12250

OvopaaTikn Téon 36VDC

OvopaaTIKA XWweNnTIKATTA 6 Ah

OvopaaTiky 10xUg 216 Wh

Ennpanépavo €0pog Beppokpaaiag Katé +7 éwg 40°C

TN QOpTION

Bapog 1,33 kg

ApiBudg aToixeiwv: 20

Taon ava oToixeio 36V
Aidpkela popTIONg

Mmartapia
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
XwpnTikOTNTO XwpnTikéTNTA XwpnTikdTnTO

®oprtioTig 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min

SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Avdhoya pe Tn Bepuokpaaia g pmrarapiag, o xpdvog epdpTiong evdExeTal va diagépel amd Tig TIpéG Tou divovTal

e0Ww.
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1 SISSEJUHATUS

Hea aiasober!

Enne laadija esmakordset kasutamist lugege kdesolev kasutusjuhend tahelepanelikult 1&bi, et tutvuda 6ige
kasutamisega ning valtida vigastusi vi laadija kahjustusi.

Lugege ja pdorake tahelepanu ka oma aiaseadme kasutusjuhendile, eriti ohutusjuhistele.

Tehniliste juhtnddride tapsel jargimisel to6tab laadija ja aiaseade laitmatult. Juhime téhelepanu sellele, et vaarast
kasutusest tingitud kahjudele garantii ei laiene.

Soovime teile palju rddmu muru- ja krundihooldusel.

2 LAADIJAL OLEVATE TUUBISILTIDE SELGITUS

SAB0-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V=

1 SMODEL |

3 ~Befare charging, read the instructions.

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Tudbisilt

See seade ei kuulu majapidamisjaatmete hulka. Utiliseerige seade, lisavarustus ja pakend
keskkonnasobralikult

Enne laadimist lugege kasutusjuhendit
Ainult siseruumides kasutamiseks
CE-vastavusmargis

Kaitse

Kaitseklassi Il simbol

Seerianumber

Valjundvdimsus

10 Sisendvdimsus

11 Liitiumioonaku laadija

N =

© 0 N o OB W

See kasutusjuhend kehtib jargmiste akulaadijate kohta:
SAU15033: Standardlaadija
SAU16509: Kiirlaadija

Oma laadija seerianumbri leiate tldbisildilt.

Vastava laadija mudeli kohta kéiv kursiiviga ja alla joonitud pealkirja all olev 16k kehtib kuni jargmise samamoodi
kursiiviga ja alla joonitud pealkirjani.
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+  Seade on mdeldud Uksnes késiaiaseadmete taaslaetavate litiumioonakude laadimiseks (,Otstarbekohane
kasutuse"). Lubatud akud on loetletud peatiikis ,Lubatud liitiumioonakud*. Iga sellest erinev kasutus ei ole
otstarbekohane; sellest tulenevatele kahjudele tootja garantii ei kehti; selle eest vastutab ainult kasutaja.
Otstarbekohase kasutamise juurde kuulub ka tootja ettekirjutatud kasutus-, hooldus- ja korrashoiutingimustest
kinnipidamine.

+  Selle seadme juures tehtavad omavolilised muudatused vabastavad tootja vastutusest sellest tulenevate
kahjude eest.

3 OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

4 ULDISED OHUTUSNOUDED AKULAADIJA KOHTA

+  Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi, et tagada enda kaitse ja seadme funkisionaalsus. Tehke endale
selgeks laadija juhtelemendid ja dige kasutamine. Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks alles.

+  See kasutusjuhend on laadija osa ja laadija edasimiilimisel tuleb see seadme ostjale edasi anda.

+  Laadijat tohib kasutada ainult lubatud akude laadimiseks (vt ptk ,Lubatud akud®).
Ka ei tohi akusid laadida teiste laadijatega. Te vdite end ohtu seada vdi akusid, laadijat ja oma aiaseadet
kahjustada.
Kasutage oma aiaseadet ainult lubatud akudega.
Akude ja laadija vaar kasutamine vdib pdhjustada elektrilodgi véi tulekahju.

Koik liitiumioonaku késitsemis-, hoiulepaneku-, sdilitamis-, transpordi-, jadtmekaitlusalased
ohutusjuhised ning esmaabi- ja tulekustutusmeetmed leiate kasutusjuhendite juures olevalt
»Toote ohutuskaardilt“ aadressil www.sabo-online.com.

+ Ohutuse pohjustel ning laadija ja aku kahjustuste valtimiseks tohib laadijat kasutada ainult hoonete sees ja
kuivades ruumides. Arge pange akut ega laadijat vihma vdi niiskuse katte. Akut ei tohi laadida otsese
paikesevalguse kaes.

«  Uhendage laadijat ainult Schuko-pistikupesadesse, mis vastavad laadija sisendvdimsusele (vt ptk , Tehniline
teave“).

+  Arge kasutage laadijat plahvatusohtlikus keskkonnas.

+  Kaabli ja pistiku kahjustuste valtimiseks arge tdmmake laadija kaablist. Laadija lahutamisel vooluvdrgust
hoidke kinni pistikust.

+  Arge kasutage laadijat, kui pistik v&i kaabel on kahjustatud. Kui pistik véi juhe on kahjustatud, tuleb need kohe
vélja vahetada.

+  Kaabli pikendamiseks kasutage ainult iinte pikendusjuhet. Arge Gihendage mitut pikendusjuhet omavahel.
Pikendusjuhtmel peab olema kaitsejuhe. 220 V kuni 240 V vérgupinge korral peavad pikendusjuhtme sooned
olema jargmise ristidikega:

- pikendusjuhe pikkusega kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?;
- pikendusjuhe pikkusega 20 m kuni 50 m: AWG 13 /2,5 mm2
+ Arge kasutage laadijat, kui see on saanud tugeva I66gi, kukkunud véi muul moel kahjustatud. Kui laadija on

kahjustatud, tuleb see vélja vahetada. Seda ei saa remontida. Arge vétke laadijat lahti ega pitidke seda
remontida.

*  Enne laadija puhastamist eemaldage aku ja timmake pistik pistikupesast valja. Puhastage laadijat Uksnes
pehme kuiva lapiga. Arge kasutage vett ega puhastusvahendeid — tulekahju voi elektrild6gi oht!

«  Arge liihistage laadijat. Arge kunagi pistke laadimiskontaktidesse mingeid esemeid.

+  Hoidke laadija 6hutusavad vabad. Arge asetage laadijat pehmele pinnale, nt tekile véi padjale.

158



+  Lahutage laadija parast kasutamist vooluvérgust ning hoidke jahedas ja kuivas kohas. Niiskes kohas
hoiustamise korral vdib tekkida klemmide ja elektrikontaktide korrosioon.

+  Kontrollige laadija ja aku kontakte mustuse ja korrosiooni suhtes. Vajaduse korral puhastage nduetekohaselt.
+  Vaéltige elektrit juhtivate materjalide vi muude vddrkehade sattumist laadijasse.

+  Laadijat ei tohi kasutada piiratud fiilisiliste v6i vaimsete vdimetega vdi piiratud tajuga isikud (sh lapsed), kui
neid ei juhenda seadme kasutamisel nende ohutuse eest vastutav isik.

+  Lapsituleb jalgida, et nad ei saaks laadijaga méngida.
+ Arge kunagi piiiidke laadija abil laadida mittelaetavaid akusid.
+  Arge avage laadijat. Avatud laadijat ei tohi enam kasutada ja see tuleb valja vahetada.

+  Arge kunagi piiiidke omavahel iihendada mitut laadijat.

5 SEADME ULEVAADE

SAU15033

1 Ohutusavad
2 Laadimiskontaktid
3 Laadimisoleku LED-naidik
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SAU16509

1 Ohutusavad
2 Laadimiskontaktid
3 Laadimisoleku LED-naidik

Koik mudelid

6 AKU LAADIMINE

Koik liitiumioonaku kasitsemis-, hoiulepaneku-, séilitamis-, transpordi-, jadtmekaitlusalased
ohutusjuhised ning esmaabi- ja tulekustutusmeetmed leiate kasutusjuhendite juures olevalt
»Toote ohutuskaardilt“ aadressil www.sabo-online.com.

Liitiumioonakude teabeliin

| +49 (0) 2261 704-0
Millal akut laadida

Enne esmast kasutuselevéttu

- Liitiumioonaku on enne valjastamist osaliselt laetud. Laadige aku enne esmakordset kasutamist taiesti tais, et
tagada aku kogu véimsus (vt ptk ,,Kuidas akut laadida“).

Vastavalt vajadusele

- Aku laetustaseme kontrollimiseks vajutage aku olekunéidiku nuppu (vt ptk ,,Aku olekundidik”) ja laadige akut
vastavalt sellele.

—  Akut saab igal ajal laadida.

- Laadimisprotsessi katkestamine ei kahjusta akut.

Pikaajalise mittekasutamise korral

- Kui akut pikemat aega ei kasutata, tuleks see iga kahe kuu jarel tais laadida.

Kuidas akut laadida (joonis W1)

MARKUS
Aeglane laadimine séastab akut ja pikendab selle té6iga
(vt ka ptk ,Laadimisaeg“).

- Uhendage akulaadija 230 V pistikupessa W1 .
- Likake aku laadijasse W1 . Jalgige, et aku oleks kindlalt akulaadija sees.
- Laadija LED-néidik nditab aku ajakohast laetustaset.
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Laadija LED-naidik

SAU15033
LED 1 LED 2 Téhendus
poleb pdleb
@ punaselt @ punaselt Akut laetakse
poleb pdleb
. punasen . roheliselt Aku on tais.
Gleb 5leb Aku on liiga soe (eemaldage
® punaselt o gra nzilt umbes 30 minutiks, et lasta
P jahtuda)
pdleb .
® punaselt O | valias Ootel
@ | S@Z | Vi Viga (vt ka ptk ,, Tegutsemine
punaselt | /N | punaselt | veandidu korral®)
SAU16509
LED 1 LED 2 Tahendus
pdleb . I
@ punaselt O | valies O Ool
poleb N@Z | vigub
® punaselt | ~ woheliseit | HED  Akutlaetakse
poleb pdleb
® | st | @ | ronciser | P Akuonts
Aku on liiga soe
N@Z | vilgub - 0 (eemaldage umbes
<75 | punassit O | valas ' ‘30 minutiks, et lasta
jahtuda)
i ; Viga (vt ka ptk
S@Z | vigub SN@Z | vigub .
A punaselt 2O | eliselt | £ \ nTegutsemine
veandidu korral*)
Kéik mudelid

Tegutsemine veanaidu korral

- Kui laadijal kuvatakse parast aku sisestamist viga, votke aku vélja ja pange umbes iihe minuti parast taas

sisse.

Kui laadijal ei kuvata enam viga, on aku korras.
- Kui laadijal kuvatakse endiselt viga, vdtke aku vélja ja lahutage laadija pistik. Umbes ihe minuti parast

Uihendage laadija taas vooluvérku ja pange aku uuesti sisse.

Kui laadijal ei kuvata enam viga, on aku korras.

- Kui laadijal kuvatakse endiselt viga, on aku defekine ja see tuleb vélja vahetada.

- Kui laadija naitab, et aku on taielikult laetud, voib selle laadijast valja vétta (vt ka peatiikki ,Laadimisaeg®).

- Tdmmake laadija pistik pistikupesast vélja, kui seadet ei kasutata.

- Aku laetustaseme kontrollimiseks vajutage aku olekunaidiku nuppu (vt ptk ,Aku olekunaidik®).

Laadija kontrollimine
Kui akut ei laeta korralikult
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- Kontrollige pistikut muu elektrilise seadme abil, nt lugemislamp vms, mis tdendatult téotab.

Kontrollige, kas pistikupesa pole valja lilitatud.
- Kontrollige, kas laadimiskontaktid pole mustuse vdi vodrkehade tottu lihistatud.
- Jalgige laadimisel lubatud temperatuurivahemikku 7 °C kuni 40 °C.

Aku olekundidik (joonis

u4)

Aku laetustaseme kontrollimiseks vajutage aku olekundidiku nuppu. Margulambid stittivad vastavalt aku

laadimisolekule

@ o 0 o
Co W (A INB

Lambid

Mahtuvus

Neli rohelist lampi

Aku on tais.

Kolm rohelist lampi

Aku on 70% laetud

Kaks rohelist lampi

Aku on 45% laetud

Uks roheline lamp

Aku on 10% laetud
uuesti laadida

ja seda tuleb peagi

Lambid ei pdle

kohe p6érdumatu ki

Aku on alla 10% laetud ja seda tuleb

laadida (stivatiihjenemine)

ahju valtimiseks

7 TORKEPOHJUSED JA NENDE KORVALDAMINE

Torked

Voimalikud pohjused

| Korvaldamine

Akut ei saa laadida

Laadimiskontaktid on
mustuse voi vdorkehade
tottu lihistatud.

Laske kontrollida volitatud
remonditddkojas.

Aku voi laadija on

Vahetage aku v6i laadija

defektne. vélja.
Laadijal puudub Kontrollige muu elektrilise
voolutoide. seadme abil, kas pistikupesa
on korras.
Aku on liiga kuum. Laske akul umbes 30 minutit
jahtuda.
8 TEHNILINE TEAVE
Laadija
SAU15033
Tellimisnumber SAA11781
Sisendvoimsus 100-240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Valjund 40V DC,22A
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SAU16509
Tellimisnumber SAA16509
Sisendvdimsus 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Véljund 40V DC,4 A

Lubatud liitiumioonakud

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nimetus Liitiumioonaku, laetav
Tellimisnumber SAA11780
Nimipinge 36V DC
Nimimahtuvus 4 Ah
Nimivdimsus 144 Wh
Lubatud temperatuurivahemik laadimisel +7 kuni 40 °C
Kaal 1,27 kg
Elementide arv 20
Pinge elemendi kohta 36V
SAU17217
Nimetus Liitiumioonaku, laetav
Tellimisnumber SAA12774
Nimipinge 36VDC
Nimimahtuvus 5Ah
Nimivéimsus 180 Wh
Lubatud temperatuurivahemik laadimisel +7 bis 40 °C
Kaal 1,30 kg
Elementide arv 20
Pinge elemendi kohta 36V
SAU16451/SAU17029
Nimetus Liitiumioonaku, laetav
Tellimisnumber SAA12250
Nimipinge 36VDC
Nimimahtuvus 6 Ah
Nimivdimsus 216 Wh
Lubatud temperatuurivahemik laadimisel +7 kuni 40 °C
Kaal 1,33 kg
Elementide arv 20
Pinge elemendi kohta 36V
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Laadimisaeg
Aku
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T218 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Mahtuvus Mahtuvus Mahtuvus
Laadija 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Eriti olenevalt aku temperatuurist v6ib laadimisaeg erineda nimetatud vaartustest.
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1 UVOD

Draga ljubiteljice vrtlarenja, dragi ljubitelju vrtlarenja,

prije prve upotrebe punjaca pazljivo procitajte ove upute za rad da biste se upoznali

s pravilnim rukovanjem i sprijecili ozljede ili oSte¢enja na svojem punjacu.

Procitajte i upute za rad svojeg uredaja za vrt i obratite paznju na njih, osobito su vazne sigurnosne napomene.
Pri temeljnom pracenju tehnickih uputa punjac i uredaj za vrt radit ¢e pouzdano. Napominjemo da oStecenja koja
nastanu uslijed pogre$aka prilikom rukovanja nisu ukljucena u garanciju / podlozna jamstvu.

Zelimo vam mnogo radosti prilikom brige za travnjak i zemljiste.

2 OBJASNJENJE TIPSKE PLOCICE KOJA JE NAVEDENA NA PUNJACU

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummershach, Germany

OUTPUT:[ v ===[JA

1 0] ] I —

3 ~Before charging, read the instructions.

SN: g

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Oznaka tipa

Ovaj uredaj ne odlaze se u ku¢anski otpad. OdlozZite uredaj, pribor i ambalazu
na ekolosko reciklazno mjesto.

Prije punjenja procitajte upute za rad
Samo za upotrebu u unutradnjosti
Oznaka sukladnosti CE

Osigurac

Zastitni razred Il simbol

Serijski broj

Izlazna snaga

10 Ulazna snaga

11 Punjac litij-ionskih baterija

N =

© 0 N o g B~ W

Ove upute za rad vrijede za sliedece punjace baterija:
SAU15033: Standardni punja¢
SAU16509: Brzi punja¢

Na tipskoj plo€ici pronaci ¢ete serijski broj svojeg punjaca.
Odjeljak ispod Naslova u kurzivu i podcrtanog vrijedi do sliedeceg tako oznaéenog Naslova za pojedini model
punjaca.
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Uredaj je namijenjen iskljucivo za punjenje punjivih litij-ionskih baterija za ruéne uredaje za vrt (,Namjenska
upotreba®). Baterije koje su za to odobrene navedene su u poglavlju ,Odobrene litij-ionske baterije”. Svaka
primjena koja izlazi iz tih okvira smatra se nenamjenskom; proizvodac ne preuzima odgovornost za Stete
nastale takvom upotrebom; rizik je u tom slu¢aju iskljucivo na korisniku. U namjensku upotrebu ubraja se i
pridrzavanje uvjeta za rad, odrzavanije i popravak koje propisuje proizvodac.

Provodenje samostalnih izmjena na uredaju iskljuéuje odgovornost proizvodaca

za oStecenja koja nastanu uslijed toga.

NAMJENSKA UPOTREBA

OPCI SIGURNOSNI PROPISI ZA PUNJAC ZA BATERIJE

U svrhu viastite zaStite i osiguranja funkcionalnosti paZijivo procitajte upute za rad. Dobro se upoznajte s
upravljackim elementima i pravilnom upotrebom punjaca. SaCuvajte upute za rad da biste ih mogli ponovno
procitati.

Ove upute za rad dio su punjaca i moraju se u slu¢aju preprodaje predati kupcu punjaca.

Punja¢ se smije upotrebljavati samo za punjenje za to odobrenih baterija (pogledajte poglavije ,,Odobrene
baterije”).

Takoder, baterije se ne smiju puniti drugim punjacem. Mogli biste se dovesti

u opasnost ili oStetiti baterije, punjac ili svoj uredaj za vrt.

Upotrebljavajte svoj uredaj za vrt samo sa za to odobrenim baterijama.

Pogresna upotreba baterija i punjata moze uzrokovati strujni udar ili pozar.

ionskih baterija kao i mjerama za prvu pomoc¢ i mjerama za suzbijanje pozara mozete pronaci
u ,,Tehnic¢kom listu o sigurnosti proizvoda” na adresi www.sabo-online.com pri uputama za
upotrebu.

c Sve sigurnosne napomene o rukovanju, skladistenju, ¢uvanju, transportu i zbrinjavanju litij-

Iz sigurnosnih razloga i da bi se sprijecila oSte¢enja na punjadu i bateriji, punja€ se smije upotrebljavati samo
unutar zgrade i u suhim prostorijama. Baterija i punja¢ ne smiju se izlagati kiSi ili vlazi. Baterija se ne smije
puniti pod izravnim suncevim zraéenjem.

Punja¢ se smije prikljuciti samo na Suko-uti¢nice koje su uskladene s ulaznom snagom punja¢a (pogledajte
poglavije ,, Tehnicki podaci‘).

Uredajem se ne smije rukovati u eksplozivnom okruZenju.

Da bi ste izbjegli oStecenja kabela i utikaca, nemojte poviaditi kabel punjaca.
Pri odvajanju punjaca sa strujne mreze uvijek uhvatite utikac.

Nemojte upotrebljavati punja¢ ako su utikac ili kabel oSteceni. Ako su utika€ ili kabel o3teceni, potrebno ih je
odmah zamijeniti.

Za produzivanje kabela upotrebljavajte samo 1 produzni kabel. Nemojte spajati vise produznih kabela jedan s
drugim.

Produzni kabel mora imati zaStitni vodi¢. Pri mreZznom naponu od 220 volta do 240 volta Zile produznog
kabela moraju imati sljedeci presjek:

- Produzni kabel duljine do 20 m: AWG 15 /1,5 mm?

- Produzni kabel duljine od 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Nemojte upotrebljavati punja€ ako je zadobio tezak udarac, pao na pod ili ako je o$tecen na neki drugi nacin.
Ako je punjac oStecen, potrebno ga je zamijeniti.

Ne moze se popraviti. Nemojte rastavljati punja¢ i poku$avati ga popraviti.

Prije ¢i$éenja punja¢a uklonite bateriju i izvucite utikac iz utiénice. Cistite punja¢ samo mekanom, suhom
krpom. Nemojte upotrebljavati vodu ili sredstva za ¢iS¢enje — opasnost od pozara ili strujnog udara!
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Nemojte kratko spajati punja¢. Nikada nemojte stavljati predmete u kontakte
za punjenje.

Otvori za prozracivanje na punjacu ne smiju se pokrivati. Nemojte stavljati punja¢ na mekanu podlogu, npr.
deku, jastuk.

Nakon upotrebe odvojite punja¢ od strujne mreZe i Cuvajte ga na hladnom, suhom mijestu. Pri skladistenju u
vlaznim podrucjima moze doci do korozije stezaljki i elektricnih kontakata.

Provjerite ima li na punjacu i bateriji oStecenja i korozije. Po potrebi strucno oistite.
U punja¢ ne smiju dospjeti elektrino provodni materijali ni druga strana tijela.

Punjaéem ne smiju rukovati osobe (ukljucujuci djecu) smanjenih tjelesnih ili mentalnih sposobnosti ili
ogranicene percepcije, osim u slucaju kada ih je upotrebi punjaca poducila osoba koja je odgovorna za
njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadgledati da se ne bi mogla igrati punjacem.
Nikada nemojte pokuSavati punja¢em napuniti baterije koje se ne mogu puniti.

Nemojte otvarati punja¢. Otvoreni punjac viSe se ne smije upotrebljavati i mora
se zamijeniti.

Nikada ne pokuSavajte spojiti vise punjaca jedan s drugim.

5 PREGLED UREDAJA
SAU15033
1
1 Otvori za prozracivanje
2 Kontakti za punjenje
3 LED prikaz stanja punjenja
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SAU16509

1 Otvori za prozragivanje
2 Kontakti za punjenje
3 LED prikaz stanja punjenja

Svi modeli

6 PUNJENJE BATERIJE

ionskih baterija kao i mjerama za prvu pomoc¢ i mjerama za suzbijanje pozara mozete pronaci
u ,,Tehnic¢kom listu o sigurnosti proizvoda” na adresi www.sabo-online.com pri uputama za
upotrebu.

c Sve sigurnosne napomene o rukovanju, skladistenju, ¢uvanju, transportu i zbrinjavanju litij-

Informativni pozivni broj za litij-ionske baterije

| +49 (0) 2261 704-0

Kada se baterija puni

Prije prve upotrebe

- Litij-ionska baterija djelomi¢no je napunjena prije isporuke. Prije prve upotrebe potpuno napunite bateriju da
biste osigurali punu snagu baterije (pogledajte poglavlje ,,Kako se puni baterija“).

Po potrebi

- Zaprovjeru dostupne napunjenosti pritisnite gumb za prikaz razine napunjenosti (pogledajte poglavlje ,,Prikaz
razine napunjenosti baterije“) i u skladu s tim napunite bateriju.

- Baterija se moze puniti u svakom trenutku.

- Prekid postupka punjenja nece ostetiti bateriju.

Pri duljoj neupotrebi

- Ako se baterija dulje ne upotrebljava, trebalo bi je napuniti svaka 2 mjeseca.

Kako se baterija puni (slika W1)

NAPOMENA

Polaganije punjenje stiti bateriju i produzuje njezin vijek trajanja (pogledajte

i poglavlje ,, Trajanje punjenja“).

- Utaknite punja¢ u uti¢nicu snage 230 V W1 .

- Gunite bateriju u punja¢ W1 . Obratite paznju na to da je baterija ¢vrsto umetnuta u punjac za baterije.
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LED prikaz punjaca prikazuje trenutaénu razinu napunjenosti baterije.

LED prikaz stanja punjenja

SAU15033
LED 1 LED 2 Znacenje
svijetli svijetli " .
() aeno () eno Baterija se puni
svijetli svijetli L .
() neno @) Jelono Baterija je napunjena
® svijeti o svijl Baterija je prevruca (uklonite
. je na cca 30 minuta da bi se
crveno narancasto ohladila)
() z\r/y::l) O | iski. Spremnost
_— ' Pogreska (pogledajte
i Na~ | treperi ) ) .
() svie -@% i poglavlje ,,Postupanje u
crveno 770N | erveno slucaju prikaza pogreske“)

SAU16509

LED 1 LED 2 Znacenje

svijet -
) ono O | iski. Spremnost

O
svijetli N@Z | treperi . .
. crveno /.\ zeleno e Baterija se puni
svijetli svijetli L .
) aveno @) Seleno I  Bateriaje napunjena
. Baterija je prevruéa
N@ | treperi - ( (uklonite je na cca
7N | erveno O | i! ‘ 30 30 minuta da bi se
ohladila)
Pogreska
. ) (pogledajte i poglavije
N@Z | treperi | N@~ | treperi & .
7 .\ crveno | /S .\ zeleno »Postupanje u

slucaju prikaza
pogreske®)

Svi modeli

Postupanje u slu¢aju prikaza pogreske

Ako punja¢ nakon umetanja baterije prikazuje pogresku, izvadite bateriju i nakon cca 1 minute ponovno je
umetnite.

Ako punjac viSe ne prikazuje pogreske, baterija je u redu.

Ako punja¢ jos uvijek prikazuje pogresku, izvadite bateriju i izvucite mrezni utika¢ punjaca. Nakon cca

1 minute ponovno prikljuite punja¢ na strujnu mrezu i ponovno umetnite bateriju.

Ako punja€ viSe ne prikazuje pogreske, baterija je u redu.

Ako punjag jo$ uvijek prikazuje pogre$ku, baterija je neispravna i potrebno ju

je zamijeniti.

Ako punja¢ prikazuje da je baterija napunjena, moZete je izvaditi iz punjaca (pogledajte i poglavlje , Trajanje
punjenja‘).
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- lzvucite mrezni utika¢ punjaca iz utiénice ako se ne upotrebljava.

- Zaprovjeru dostupne napunjenosti pritisnite gumb za prikaz razine napunjenosti (pogledajte poglavlje ,,Prikaz
razine napunjenosti baterije”).

Pregled punjaca

Ako se baterija ne puni ispravno:

- Provjerite uti¢nicu s pomocu drugog elektricnog uredaja, npr. svjetilike za Citanje i sl., koji dokazano pravilno
radi.
Uvjerite se da uti¢nica nije iskljucena.

- Provjerite da kontakti za punjenje nisu kratko spojeni zbog praSine ili stranih tijela.

- Pri punjenju obratite paZnju na dopusteno temperaturno podru¢je od 7 °C
do 40 °C.

Prikaz razine napunjenosti baterije (slika U4 )

Za provjeru dostupne napunjenosti pritisnite gumb za prikaz razine napunjenosti
na bateriji. Lampice prikaza svijetle u skladu s razinom napunjenosti baterije:

@ o 0 o
Co W (A 1N

Lampice Kapacitet

4 zelene lampice Baterija je napunjena

3 zelene lampice Baterija je 70 % napunjena

2 zelene lampice Baterija je 45 % napunjena

1 zelena lampica Baterija je 10 % napunjena i uskoro ju
je potrebno puniti

Lampice su Razina napunjenosti baterije je ispod

iskljucene 10 % i mora se odmah puniti da bi se
sprijecila nepopravljiva ostecenja
(dubinsko praznjenje)

7 UZROCI SMETNJI | NJIHOVO UKLANJANJE

Smetnje | Mogugi uzroci | Uklanjanje
Bateriju nije moguce Kratki spoj kontakata za | Dajte ovlatenoj stru¢noj
puniti punjenje zbog pradine ili | radionici na provjeru.
stranih tijela.
Baterija ili punja¢ Zamijenite bateriju odn.
neispravni. punjac.
Punjac bez opskrbe S pomocu drugog elektriénog
strujom. uredaja provjerite radi li
uti€nica ispravno.
Baterija je prevruca. Ostavite bateriju da se cca
30 minuta ohladi.
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8 TEHNICKI PODACI

Punja¢

SAU15033
Kataloki broj SAA11781
Ulazna snaga 100 -240V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Izlaz 40VDC,22A

SAU16509
Katalo$ki broj SAA16509
Ulazna snaga 220-240V AC,50-60Hz, 1A
Izlaz 40VDC,4A

Odobrene litij-ionske baterije

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Naziv Litij-ionska baterija, punjiva
Kataloski broj SAA11780
Nazivni napon 36V DC
Nazivni kapacitet 4 Ah
Nazivna snaga 144 Wh
quuét_enq temperatumo podrucje +7do40°C
pri punjenju

Tezina 1,27 kg
Broj ¢elija 20
Napon po ¢elij 36V

SAU17217

Naziv Litij-ionska baterija, punjiva
Kataloski broj SAA12774
Nazivni napon 36VDC
Nazivni kapacitet 5Ah
Nazivna snaga 180 Wh
Dopusteno temperaturno podrucje +7 bis 40 °C
pri punjenju 1,30 kg
Tezina 20
Broj ¢elija 36V
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SAU16451/SAU17029
Naziv Litij-ionska baterija, punjiva
Kataloski broj SAA12250
Nazivni napon 36V DC
Nazivni kapacitet 6 Ah
Nazivna snaga 216 Wh
D(I)puét'eng temperatumo podrucje +7do40°C
pri punjenju
Tezina 1,33 kg
Broj ¢elija 20
Napon po ¢eliji 36V
Trajanje punjenja
Baterija
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacitet Kapacitet Kapacitet
Punjaé 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Ovisno osobito o temperaturi baterije trajanje punjenja moze odstupati od ovdje navedenih vrijednosti.
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1 BEVEZETES

Kedves kertbaratunk!

miel6tt az akkumulatortoltét elészor hasznalja, olvassa at, kérjik, figyelmesen ezt a hasznalati utasitast, hogy
jartas legyen a helyes kezeléssel kapcsolatban, és hogy megelézze a toltd altal okozott sériiléseket, vagy annak
kérosodasat.

Olvassa el és vegye figyelembe kerti eszkdze kezelési utmutatéjat, kiildndsen a biztonsagi utasitasokat.

A miiszaki utmutatasok pontos betartasa esetén a tolt6 és a kerti eszkdz megbizhatdan fog miikadni. Felhivjuk a
figyelmét, hogy azokra a sériilésekre, melyek kezelési hiba miatt keletkeznek, nem vonatkoznak a szavatossagi /
garanciakotelezettségek.

Sok 6romet kivanunk 6nnek a gyep és a telek apolasahoz.

2 ATOLTON ELHELYEZETT TiPUSTABLAK MAGYARAZATA

SABO0-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ v ==[JA

1 SMODEL: ]

3 ~>Before charging, read the instructions.

SN: g
Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

1 Tipusjel6lés

Ez a kész(ilék nem a haztartasi hulladékba valé. Gondoskodjon a késziilék, a tartozékok és a csomagolas
kérnyezetbarat Ujrahasznositasarol

Toltés el6tt olvassa el a hasznélati utasitast
Csak beltéri hasznalatra

CE megfeleldségi jelolés

Biztositék

1. védelmi osztaly szimbdlum

Sorozatszam

Kimeneti teljesitmény

10 Bemeneti teljesitmény

11 Litium-ion akkumulatortoltd

N

© o N o O b~ W

Ez a hasznalati utasitas a kdvetkezé akkumulatortoltékre érvényes:
SAU15033 Hagyomanyos tolt6
SAU16509: Gyorstoltd

Tolt6je sorozatszamat, kérjik, olvassa le a tipustablarol.

Egy délt betivel és alahtzassal szedett cim alatt talalhato szakasz az adott toltémodellre a kdvetkezd, igy jelolt
cimig érvényes.
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+  Akészlilék kizarolag kézi iranyitasu kerti eszkdzokhoz tartozo, Ujratlthetd litium-ion akkumulatorok toltésére
van tervezve (,Rendeltetésszeri hasznalat”). Az erre a célra engedélyezett akkumulatorok az ,Engedélyezett
litium-ion akkumulatorok” fejezetben vannak felsorolva. Minden ezen tilmutaté hasznélat nem
rendeltetésszerlinek minsiil, az ebbdl fakado karokért a gyartd nem felel, a kockazatot egyediil a felhasznald
viseli. A rendeltetésszer(i hasznalathoz tartozik a gyarté altal elgirt izemeltetési, karbantartasi és javitasi
feltételek betartasa.

*  Azezen a készliléken elvégzett dnhatalmi modositasok kizarjak a gyarto felelésségét az ebbdl fakadé karok
tekintetében.

3 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

4 AZ AKKUMULATORTOLTOVEL KAPCSOLATOS ALTALANOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK

*  Sajat védelme és a miikodés biztositasa érdekében gondosan olvassa at a hasznalati utasitast. Ismerje meg
a toltd helyes kezelését és helyes hasznalatat. Orizze meg a hasznalati utasitast, hogy utana olvashasson az
informéacioknak.

+  Ezahasznélati utasitas a t6lt6hdz tartozik, és tovabbértékesités esetén a tolté vevéjének at kell adni.

+  Atoltd csak erre engedélyezett akkumulatorok toltésére hasznalhato (Id. ,,Engedélyezett akkumulatorok”
fejezet).
Az akkumulatorokat szintigy nem szabad masik toltével feltdlteni. Ezzel veszélynek teheti ki magat, vagy
karosithatja az akkumulatorokat, a toltét és
a kerti eszkozét.
Kerti eszkdzét csak a hozza engedélyezett akkumulatorokkal hasznélja.
Az akkumulatorok és a tolté helytelen alkalmazésa dramutést vagy tlizet okozhat.

A litium-ion akkumulator kezeléséhez, tarolasahoz, megérzéséhez, szallitaisahoz,
artalmatlanitasahoz kapcsolodo dsszes biztonsagi utasitas, valamint az elsésegélyhez és a
tiizoltashoz kapcsolodo intézkedések megtalalhatok a ,, Termékbiztonsagi adatlap”-on a
www.sabo-online.com oldalon a hasznalati utasitasok kozott.

+  Biztonsagi okokbdl, valamint a t61t6 és az akkumulatorok karosodasanak elkertilése érdekében a toltét csak
éplileteken beliil és szaraz helyiségekben szabad hasznalni. Az akkumulatort és a t0ltt ne tegye ki esének
vagy nedvességnek. Az akkumulatort nem szabad kdzvetlen napsugarzasnak kitenni.

+  At0lt6t csak olyan halézati dugaljakba csatlakoztassa, melyek megfelelnek a t61t6 bemeneti teljesitményének
(Id. ,Mdszaki adatok” fejezet).

+  At0lt6t nem szabad robbanésveszélyes kdrnyezetben hasznalini.

+  Akabel és a dugd sérilésének elkerilése érdekében ne hizza a t6lté kabelét.
A t61t6 dramhalozatrdl vald levalasztasa soran mindig a dugénal fogja meg.

+  Ne haszndlja a t6lt6t, ha a dugd vagy a kabel sérlilt. Ha a dugd vagy a kabel sériilt, ezeket haladéktalanul ki
kell cserélni.

+  Akabel meghosszabbitdsahoz csak 1 hosszabbit6 kabelt hasznaljon.
Ne csatlakoztasson dssze tobb hosszabbitd kabelt.
A hosszabbitd kabelnek véddvezetovel kell rendelkeznie. 220 volttdl 240 voltin terjedd halézati fesziiltség
esetén a hosszabbito kabel ereinek az alabbi keresztmetszetekkel kell rendelkeznilk:
- Hosszabbitd kabel 20 m-es hosszusagig: AWG 15/ 1,5 mm?

- Hosszabbito kabel 20 m-t6l 50 m-es hosszusagig: AWG 13 /2,5 mm?

+ Nehaszndlja a t6lt6t, ha erds ités érte, leesett vagy mas modon sérlilt. Ha a tolté sérillt, ki kell cserélni. Nem
javithato. Ne szedje szét a toltét, &s ne probalja meg megjavitani.
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A t0It6 tisztitasa el6tt tavolitsa el az akkumulatort, &s hizza ki a dugét a dugaljbél. A t61t6t csak puha, széraz
ronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon vizet vagy tisztitoszert — t(iz vagy aramiités veszélye!

Ne zarja rovidre a tolt6t. Soha ne dugjon targyakat a toltd érintkezéibe.

Tartsa szabadon a toltd szell6z6nyilasait. A t6ltét ne allitsa puha aljzatra,
pl. takaré, parna.

Hasznélat utan valassza le a tolt6t az aramhalézatrol, és tartsa hiivos, szaraz helyen. Nedves teriileteken vald
tarolas esetén a csiptetdk és elektromos érintkezdk korrodalédhatnak.

Ellenérizze a toltén és az akkumulatoron talalhatd érintkez6k szennyezédését

Ne hagyja, hogy barmely elektromosan vezetd anyag vagy mas idegen targy jusson a toltébe.

A toltét nem hasznalhatjak korlatozott testi vagy szellemi képességekkel, vagy korlatozott érzékszervekkel
rendelkezd személyek (beleértve a gyerekeket), ameddig egy olyan személytdl, aki felels a biztonsagukeért,
utasitast nem kaptak

a készilék hasznalataval kapcsolatban.

Figyelni kell a gyermekekre, hogy ne jatszhassanak a toltével.
Soha ne probaljon meg nem Ujratdltheté akkumulatorokat feltélteni a toltével.
Ne nyissa ki a tolt6t. Egy nyitott tolté mar tébbé nem hasznalhatd, és ki kell azt cserélni.

Soha ne prébaljon meg t6bb tolt6t egymassal dsszekapcsolni.

5 KESZULEK ATTEKINTESE
SAU15033
1
1 Szell6zényilasok
2 Toltéérintkezok
3 Toltési allapot LED kijelzése
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SAU16509

1 Szell6zényilasok
2 Toltéérintkezok
3 Toltési allapot LED kijelzése

Osszes modell

6 AKKUMULATOR TOLTESE

A litium-ion akkumulator kezeléséhez, tarolasahoz, megdrzéséhez, szallitasahoz,
artalmatlanitasahoz kapcsolodo 6sszes biztonsagi utasitas, valamint az elsdsegélyhez és a
tiizoltashoz kapcsolodo intézkedések megtalalhatok a ,, Termékbiztonsagi adatlap”-on a
www.sabo-online.com oldalon a hasznalati utasitasok kozott.

Litium-ion akkumulatorokkal kapcsolatos informacios telefonszam

| +49 (0) 2261 704-0

Mikor torténik az akkumulator toltése

Az elsé lizembe helyezés el6tt

- Alitium-ion akkumulator a kiszallitas el6tt részben feltoltésre keriil. Elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort, hogy biztositva legyen az akkumulator teljes teljesitménye (Id. ,,Hogyan térténik az
akkumulator toltése” fejezet).

Sziikség szerint

- Arendelkezésre all6 toltés ellenérzéséhez nyomja meg az akkumulatorallapot kijelzésének gombjat (Id.
+/Akkumulatorallapot kijelzése” fejezet), és ennek megfelelden toltse fel az akkumulatort.

- Az akkumulator mindig felt6lthetd.

- Atoltési folyamat megszakitasa nem karositja az akkumulatort.

Hosszabb hasznélaton kiviili idészak esetén

- Ha az akkumulatort hosszabb ideig nincs hasznalva, 2 havonta teljesen fel kell tolteni.

Hogyan torténik az akkumulator toltése (W1 &bra)

INFORMACIO
A lassu feltéltés 6vja az akkumulatort, és meghosszabbitja az élettartamat
(Id. szintén ,Elettartam” fejezet).

— Az akkumulatortoltét egy 230 V-tal rendelkezé dugaljba dugja be W1 .
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- Cssztassa be az akkumulatort a t5ltébe WA . Ugyelien arra, hogy az akkumulator szorosan helyezkedjen el
az akkumulatortéltében.
- Atolt6 LED kijelzése megmutatja az akkumulator aktudlis toltottségi allapotat.

Tolté LED kijelzése
SAU15033
LED 1 LED 2 Jelentése
pirosan pirosan . .
() viagt () iagit | AZakkumulator felil
. pirosan . zblden Az akkumulator teljesen fel van
vilagit vilagit toltve
Na-
. pirosan O rancs- Az akkumulator tul meleg (kérulbeldl
vilagit sargan | 30 percre tavolitsa el, hogy lehdiljon)
vilagit
pirosan . . )
) viagt O |« Készenlét
. pirosan | \ g/ | pirosan | Hiba (Id. szintén ,Eljaras
vilagit 7N | villog hibakijelzés esetén” fejezet)
SAU16509
LED 1 LED 2 Jelentése
@ [P | O |« Készenlét

vilégit

vidgit | 7 X | villog

Az akkumulator
teljesen fel van téltve

pirosan z6lden
. vilagit . vilagit

Az akkumulator tal

(R meleg (kbriilbeldl
30 30 percre tavolitsa el,

hogy lehiljén)

O

@ |Pon | >@L | B | mEW  Azakkumulétor feltol
[ ]
®

N@Z | pirosan ) [
7O | Jillog O |« i

. . Hiba (Id. szintén
N@nZ | pirosan | Nan/ | zolden & e v
/.\ villog /.\ villog ,,Elja’rafh!bakljelzes
esetén” fejezet)

Osszes modell
Eljaras hibakijelzés esetén

- Haa t6lt6 az akkumulator behelyezése utan hibat jelez, vegye ki az akkumulatort, és kdriilbelll 1 perc malva
Ujra helyezze be.
Ha a tolté mar nem jelez hibat, az akkumulator rendben van.

- Haa t6lt6 még mindig hibat jelez, vegye ki az akkumulatort, és hizza ki a tolt6t
a haldzati dugaljbdl. Korilbelll 1 perc mulva Ujra csatlakoztassa a t6lt6t az aramhalézatra, és Ujra helyezze be
az akkumulatort.
Ha a tolt6 mar nem jelez hibat, az akkumulator rendben van.

- Haa t6lt6 még mindig hibat jelez, az akkumulatort hibas, és ki kell cserélni.

- Haa tolt azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van tSltve, ki lehet venni
a toltébél (Id. szintén , Toltési idGtartam” fejezet).
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- Huzza ki a tolt6 halozati dugéjat a dugaljbol, ha nincs hasznalva.

- Arendelkezésre all6 toltés ellenérzéséhez nyomja meg az akkumulatorallapot kijelzésének gombjat (Id.
+Akkumulatorallapot kijelzése” fejezet).

Tolto atvizsgalasa

Ha az akkumulator nem t6ltédik fel rendesen:

- Vizsgalja meg a dugaljat egy masik elektromos miikédtetési készilékkel,
pl. olvasélampa vagy hasonlé, mely bizonyitottan helyesen miikodik.
Gy6z6djon meg rola, hogy a dugalj nincs kikapcsolva.

- Vizsgalja meg, hogy a toltéérintkezéket nem zarta révidre kosz vagy idegen targy.

- Atoltés soran tgyeljen a 7°C-tol 40°C-ig terjedd hémérsékleti tartomanyra.

Akkumulator allapotanak kijelzése (U4 abra)

A rendelkezésre all6 tltés ellenérzéséhez nyomja meg az akkumulatoron az akkumulatorallapot kijelzésének
gombijat. A kijelzélampak az akkumulator toltéttségi allapotanak megfeleléen vilagitanak:

C o (AR IND

Lampak Kapacitas
4 z6Id lampa Az akkumulator teljesen fel van toltve
3 z6Id 1dmpa Az akkumulator 70%-ra van feltdltve
2 z06ld Iampa Az akkumulator 45%-ra van feltdltve
1 z6ld lampa Az akkumulator 10%-ra van feltdltve, és

nemsokara Ujbol fel kel tolteni
Lampéak nem Az akkumulator toltSttsége 10% alatti,
vilagitanak azonnal fel kell télteni a javithatatlan

karosodasok (mélykisiilés) elkerilése

érdekében.

7 MEGHIBASODASI OKOK ES AZOK ELHARITASA

Meghibasodasok Lehetséges okok Elharitasuk
Az akkumulatort nem | A tolt6érintkez6k kosz Vizsgaltassa meg egy
lehet feltdlteni vagy idegen targya hivatalos szakszervizzel.
révidre zérta.
Az akkumulator vagy Cserélje ki az akkumulatort,
a tolté hibas. ill. a tolt6t.
A toltének nincs Egy masik elektromos
aramellatasa. miikédtetési készulékkel

ellendrizze, hogy a dugalj
rendben van-e.

Az akkumulator tal forré. | Hagyja az akkumulatort
kérilbeltl 30 percig lehdlni.
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8 MUSZAKI ADATOK

Tolté

SAU15033
Rendelési szam SAA11781
Bemeneti teljesitmény 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Kimenet 40VDC,22A

SAU16509
Rendelési szam SAA16509
Bemeneti teljesitmény 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Kimenet 40VDC,4A

Engedélyezett litium-ion akkumulatorok
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Megnevezés Litium-ion akkumulator, télthetd
Rendelési szam SAA11780
Névleges feszliltség 36V DC
Névleges kapacitas 4 Ah
Névleges teljesitmény 144 Wh
Megengedett hémérsékleti tartomany +7-161 40 °C-ig
toltéskor

Suly 1,27 kg
Cellak szama 20
Cellankénti fesziltség 36V

SAU17217

Megnevezés Litium-ion akkumulator, télthetd
Rendelési szam SAA12774
Névleges feszliltség 36V DC
Névleges kapacitas 5Ah
Névleges teljesitmény 180 Wh
Megengedett hémérsékleti tartomany +7 bis 40 °C
toltéskor

Suly 1,30 kg
Cellak szama 20
Cellankénti feszliltség 36V
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SAU16451/SAU17029
Megnevezés Litium-ion akkumulator, toltheté
Rendelési szam SAA12250
Névleges feszliltség 36VDC
Névleges kapacitas 6 Ah
Névleges teljesitmény 216 Wh
Megengedett hmérsékleti tartomany +7-t61 40 °C-ig
toltéskor
Suly 1,33 kg
Cellak szama 20
Cellankénti fesziltség 36V
Toltési id6tartam
Akkumulator
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacitas Kapacitas Kapacitas
Tolté 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Kiilondsen az akkumulator hémérsékletétdl fliggden a toltési idétartam az itt megadott értékektdl eltérhet.
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1 [VADAS

Mieli sodininkystés mégejai,

prie$ pirma karta pradédami naudoti kroviklj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija, kad susipazintuméte
su tinkamu valdymu ir iSvengtuméte suzalojimy bei jkroviklio sugadinimo.

Taip pat perskaitykite ir laikykités savo sodo prietaiso naudojimo instrukcijos, ypa¢ saugos nurodymy.

Tiksliai laikantis techniniy instrukcijy kroviklis ir sodo prietaisas veiks patikimai. PabréZiame, kad garantija
netaikoma zalai, kuri patiriama neteisingai naudojant gamini.

2 ANT |[KROVIKLIO PRITVIRTINTOJE IDENTIFIKACINEJE PLOKSTELEJE ESANCIY
UZRASU PAAISKINIMAS

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V===

R MODEL |

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Tipas

2 Sio prietaiso negalima ismesti kartu su buitinémis atliekomis. Atiduokite prietaisa, priedus ir pakuote perdirbti
aplinkai saugiu badu

3 Prie$ jkraudami perskaitykite naudojimo instrukcijg

4 Naudokite tik patalpose

5  CE atitikties zenklas

6  Saugiklis

7 Il apsaugos klasés simbolis

8  Serijos numeris

9  18éjimo galia

10 |éjimo galia

11 Licio jony akumuliatoriy jkroviklis

Si naudojimo instrukcija taikoma toliau igvardytiems akumuliatoriy jkrovikliams:

SAU15033: standartinis jkroviklis

SAU16509: greitasis ikroviklis

Jasy jkroviklio serijos numeri rasite identifikacinéje ploksteléje.

Nuo pasvyruoju Sriftu pateiktos pabrauktos antrastés skirsnis atitinkamam ikroviklio modeliui galioja iki kitos, taip
pat pazymétos antrastés.
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Prietaisas yra skirtas tik rankiniy sodo prietaisy pakartotinai jkraunamiems li¢io jony akumuliatoriams jkrauti
(zr. ,Naudojimas pagal paskirtj"). Leistini akumuliatoriai nurodyti skyriuje ,,Leistini li¢io jony akumuliatoriai®.
Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas paskirties neatitinkan¢iu naudojimu; gamintojas neprisiima
atsakomybés uz dél to atsiradusig Zalg; visq rizikq prisima tik naudotojas. Naudojimui pagal paskirt{
priskiriamas ir gamintojo nustatyty naudojimo, techninés ir profilaktinés priezidros salygy laikymasis.
Savavaliskai atlikus Sio prietaiso pakeitimy, gamintojas neprisiima atsakomybés

uz atsiradusig Zala,

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

BENDRIEJI AKUMULIATORIY |[KROVIKLIO SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad uztikrintuméte savo paciy sauguma ir sklandy, prietaiso
veikima. Susipazinkite su jkroviklio valdymu ir tinkamu naudojimu. ISsaugokite naudojimo instrukcijg atei¢iai.

Si naudojimo instrukcija yra sudedamoji ikroviklio dalis i perparduodant ja reikia perduoti jkroviklio pirkéjui.

[krovikl{ galima naudoti tik leistiniems akumuliatoriams krauti (zr. skyriy ,,Leistini akumuliatoriai®).
Akumuliatoriy taip pat negalima {krauti kitu jkrovikliu. Jie gali sugesti arba pazeisti akumuliatorius, jkrovikl ir
Jasy sodo prietaisg.

Naudokite savo sodo prietaisa tik su leistinais akumuliatoriais.

Netinkamai naudojant akumuliatorius ir jkroviklj kyla suZalojimo elektros srove arba gaisro pavojus.

Visos li¢io jony akumuliatoriaus naudojimo, laikymo, gabenimo, atlieky tvarkymo, taip pat
pirmosios pagalbos ir gaisro gesinimo priemoniy saugos nuorodos pateiktos ,,Produkto
saugos duomeny lape“, adresu www.sabo-online.com, kartu su naudojimo instrukcijomis.

Dél saugumo ir siekiant iSvengti kroviklio pazeidimy, {kroviklj leidZiama naudoti tik pastato viduje ir sausose
patalpose. Saugokite akumuliatoriy ir jkroviklj nuo lietaus arba drégmés. Akumuliatoriaus negalima jkrauti
tiesioginéje saulés Sviesoje.

Prijunkite ikroviklj tik prie {kroviklio {&jimo galig atitinkancio kiStukinio lizdo su jzeminimo kontaktais (Zr. skyriy,
,Techniniai duomenys*“).

Nenaudokite jkroviklio potencialiai sprogioje aplinkoje.

Norédami iSvengti laidy ir kiStuky paZeidimo, netempkite jkroviklio laido. Atjungdami jkroviklj nuo elektros
tinklo, visada suimkite uz kistuko.

Nenaudokite jkroviklio, jei pazeistas kitukas arba laidas. Nedelsdami pakeiskite paZeistq kiStuka arba laida.
Laidui pailginti naudokite tik 1 ilginamajj laida. Nesujunkite keliy ilginamujy laidy.

liginamasis laidas turi bati su apsauginiu laidininku. Esant 220-240 V tinklo jtampai, reikia naudoti ilginamajj
laida su toliau nurodyto skerspjavio ploto gyslomis:

- |ki 20 milgio ilginamasis laidas: AWG 15/ 1,5 mm?

- 20-50 miilgio ilginamasis laidas: AWG 13 /2,5 mm?

Nenaudokite {kroviklio, jei jis buvo stipriai sutrenktas, nukrites arba kitaip pazeistas. Jei jkroviklis buvo
pazeistas, jj reikia pakeisti. Remontuoti negalima. Neardykite jkroviklio ir nebandykite jo remontuoti.

Prie$ valydami jkroviklj, iSimkite akumuliatoriy, ir iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo. Valykite jkroviklj tik
minksta, sausa $luoste. Nenaudokite vandens arba valiklio, nes antraip kyla gaisro ir suzalojimo elektros srove
pavojus!

Nesujunkite ikroviklio trumpuoju jungimu. Niekada nekiskite jokiy daikty  jkrovimo kontaktus.
Neuzdenkite kroviklio védinimo angu. Nestatykite jkroviklio ant mink$to pagrindo, pvz., antklodés, pagalviu.

Po naudojimo atjunkite jkroviklj nuo sroveés tinklo ir laikykite vésioje, sausoje vietoje. Laikant drégnoje
aplinkoje gali pradéti ridyti gnybtai ir elektros kontaktai.
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+  Patikrinkite, ar jkroviklio ir akumuliatoriaus kontaktai nepurvini ir nesurtdije. Prireikus tinkamai nuvalykite.
+  Saugokite {kroviklj, kad | ji nepatekty elektrai laidziy medZziagy ar kity paSaliniy daikty.

+  |kroviklio neleidZiama naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sutrikusiais fiziniais ir protiniais gebéjimais ar
ribotu suvokimu, jei ju su prietaiso naudojimu nesupazindino uz jy sauguma atsakingas asmuo.

+  Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su krovikliu.
+  Niekada nebandykite {krovikliu jkrauti akumuliatorius, kuriy negalima jkrauti pakartotinai.
+  Neatidarykite jkroviklio korpuso. Atidarius korpusg {kroviklio nebegalima naudoti ir ji batina pakeisti.

+  Niekada nebandykite tarpusavyje sujungti keliy jkrovikliy.

5 PRIETAISO APZVALGA

SAU15033

1 Védinimo angos
2 |krovimo kontaktai
3 Indikacinis jkrovos Sviesos diodas
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SAU16509

1 Védinimo angos
2 |krovimo kontaktai
3 Indikacinis {krovos Sviesos diodas

Visi modeliai

6 AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS

Visos li¢io jony akumuliatoriaus naudojimo, laikymo, gabenimo, atlieky tvarkymo, taip pat
pirmosios pagalbos ir gaisro gesinimo priemoniy saugos nuorodos pateiktos ,,Produkto
saugos duomeny lape“, adresu www.sabo-online.com, kartu su naudojimo instrukcijomis.

Informacija apie li€io jony akumuliatorius teikiama telefonu:

| +49 (0) 2261 704-0

Kada reikia jkrauti akumuliatoriy?

Prie$ pirma naudojima

- Licio jony akumuliatorius tiekiamas i$ dalies jkrautas. Prie$ pirma karta naudodami visiSkai jkraukite
akumuliatoriy, kad uztikrintuméte visg akumuliatoriaus nasuma, (Zr. skyriy ,,Kaip jkrauti akumuliatoriy?“).

Prireikus

- Norédami patikrinti esama akumuliatoriaus {krova, paspauskite akumuliatoriaus jkrovos mygtuka (zr. skyriy,
+Akumuliatoriaus jkrovos indikacija“) ir pagal jq jkraukite akumuliatoriy.

- Akumuliatoriy galima {krauti bet kuriuo momentu.

- |krovimo proceso nutraukimas nekenkia akumuliatoriui.

Po ilgesnés naudojimo pertraukos

- Jei akumuliatorius ilgai nenaudojamas, jj reikia visiSkai jkrauti kas 2 ménesius.

Kaip jkrauti akumuliatoriy? (W1 pav.)

NURODYMAS
Létai jkraunant akumuliatorius yra tausojamas ir pailgéja jo naudojimo trukme (zr. ir skyriy ,,lkrovimo
trukmé*).

- Prijunkite akumuliatoriy, kroviklj prie 230 V kistukinio lizdo W1 .
- |stumkite akumuliatoriy i krovikli W1 . Patikrinkite, ar akumuliatorius tvirtai laikosi akumuliatoriy jkroviklyje.
- Indikacinis jkrovos Sviesos diodas rodo esamg akumuliatoriaus jkrova.
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Indikacinis jkroviklio Sviesos diodas

SAU15033
1-as Sviesos diodas | 2-as Sviesos diodas Reiksmé
Sviecia Sviecia
@ | raudona @ | raudona akumuliatorius jkraunamas
spalva spalva
Sviecia Sviecia
@ | raudona © | zlia akumuliatorius visiskai jkrautas
spalva spalva
Sviecia SvieCia akumuliatorius per Siltas
. raudona O oranzine (iSimkite ir palaukite mazdaug
spalva spalva 30 minuciy, kol atvés)
Sviecia
@ | raudona O | ijungta parengties rezimas
spalva
Sviecia mirksi klaida (zr. ir skyriy ,Veiksmai
Na” X .
. raudona v 4N raudona atsiradus klaidos
spalva spalva indikacijai“)
SAU16509
1-as $viesos diodas 2-as Sviesos Reiksmé
diodas
Sviecia |
@ | raudona O | ungta O parengties rezimas
spalva
Sviecia mirksi L
N | s akumuliatorius
@ | raudona /.\ zalia [ =] iraunamas
spalva spalva
Sviecia Sviecia akumuliatorius
. raudona . zalia . visiSkai jkrautas
spalva spalva
akumuliatorius per
mirksi A Siltas (iSimkite ir
>@Z | raudona O | &ungta ' palaukite mazdaug
N 30 O
spalva ®  %wws 30 minuciy, kol
atvés)

- . klaida (zr. ir skyriy
>.£ gmna 2@% ?a:lriI;SI & »Veiksmai
VN VN atsiradus klaidos

spalva spalva AT
indikacijai“)
Visi modeliai
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Veiksmai atsiradus klaidos indikacijai

- Jeidéjus akumuliatoriy, jkroviklis rodo klaida, iSimkite akumuliatoriy ir mazdaug
po 1 minutés vél jdékite.
Jei jkroviklis neberodo klaidos, vadinasi, akumuliatorius yra tvarkingas.

- Jei fkroviklis vis vien rodo klaida, iSimkite akumuliatoriy ir iStraukite {kroviklio tinklo kistuka. MaZdaug po
1 minutés vél prijunkite jkroviklj prie maitinimo tinklo ir vél statykite akumuliatoriy.
Jei jkroviklis neberodo klaidos, vadinasi, akumuliatorius yra tvarkingas.

- Jei {kroviklis vis vien rodo klaida, vadinasi, akumuliatorius sugedo ir ji reikia pakeisti.

- Jei fkroviklis rodo visg akumuliatoriaus jkrova, akumuliatoriy galima iSimti i$ kroviklio (zr. ir skyriy ,,Jkrovimo
trukmeé®).

- Kai nenaudojate ikroviklio, iStraukite ikroviklio tinklo kituka, i$ kitukinio lizdo.

- Norédami patikrinti esama akumuliatoriaus {krova, paspauskite akumuliatoriaus jkrovos mygtuka (Zr. skyriy,
+/Akumuliatoriaus jkrovos indikacija“).

|kroviklio tikrinimas

Jei akumuliatorius {kraunamas netinkamai, atlikite toliau apradytus veiksmus:

- Patikrinkite kiStukinj lizdg prijungdami kita, tinkamai veikiantj elektros prietaisa, pvz., staling lempag ar pan.
|sitikinkite, kad kiStukinis lizdas neiSjungtas.

- Patikrinkite, ar jkrovimo kontaktai nepurvini arba nesujungti trumpuoju jungimu pasaliniais daiktais.

- Laikykités leidziamosios {krovimo temperattiros nuo 7 iki 40 °C.

Akumuliatoriaus jkrovos indikacija ( U4 pav.)

Norédami patikrinti esama jkrova, paspauskite akumuliatoriaus {krovos mygtuka. |siziebiancios indikacinés
lemputés rodo akumuliatoriaus {krova;

@e o 0o o
Co ' (AN IND

Lemputés Talpa

4 Zalios lemputés akumuliatorius visiSkai jkrautas

3 Zalios lemputés akumuliatorius jkrautas 70 %

2 Zalios lemputés Akumuliatorius {krautas 45 %

1 zalia lemputé akumuliatorius krautas 10 % ir netrukus

ji vél reikés jkrauti

lemputés iSjungtos akumuliatoriaus {krova yra mazesné

nei 10 %; akumuliatoriy reikia tuoj pat
ikrauti, kad baty iSvengta nepataisomos
Zalos (visiSko iSsikrovimo)
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7 SUTRIKIMY PRIEZASTYS IR JU SALINIMAS

| Sutrikimai

| Galimos priezastys

| Salinimas

Nepavyksta jkrauti
akumuliatoriaus

lkrovimo kontaktai
purvini arba sujungti
trumpuoju jungimu
paSaliniais daiktais.

Paveskite patikrinti jgaliotose
specializuotose dirbtuvése.

Sugedo akumuliatorius
arba jkroviklis.

Pakeiskite akumuliatoriy arba
ikroviklj.

Néra [kroviklio maitinimo
SIoves.

Prijungdami kit elektros
prietaisg patikrinkite, ar
kistukinis lizdas tinkamas.

Akumuliatorius per daug
ikaites.

Palaukite apie 30 minuciy,
kol atvés akumuliatorius.

8 TECHNINIAIDUOMENYS

|kroviklis
SAU15033

UZsakymo numeris

SAA11781

|&jimo galia 100-240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A

18&jimas 40VDC,22A
SAU16509

UZzsakymo numeris SAA16509

|&jimo galia 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A

18¢jimas 40VDC,4A

Leistini licio jony akumuliatoriai
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Pavadinimas ligio jony akumuliatorius,

{kraunamas
UzZsakymo numeris SAA11780
Nominalioji {tampa 36V DC
Nominalioji talpa 4 Ah
Nominalioji galia 144 Wh
Leistinas temperatdros intervalas jkraunant nuo +7 iki 40 °C
Svoris 1,27 kg
Elementy skaicius 20
Vienam elementui tenkanti {tampa 36V
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SAU17217

Pavadinimas ligio jony akumuliatorius,

{kraunamas
Uzsakymo numeris SAA12774
Nominalioji tampa 36V DC
Nominalioji talpa 5Ah
Nominalioji galia 180 Wh
Leistinas temperatdros intervalas jkraunant +7 bis 40 °C
Svoris 1,30 kg
Elementy skaicius 20
Vienam elementui tenkanti {tampa 36V

SAU16451/SAU17029

Pavadinimas ligio jony akumuliatorius,

jkraunamas
UZzsakymo numeris SAA12250
Nominalioji tampa 36V DC
Nominalioji talpa 6 Ah
Nominalioji galia 216 Wh
Leistinas temperatdros intervalas {kraunant nuo +7 iki 40 °C
Svoris 1,33 kg
Elementy skaiius 20
Vienam elementui tenkanti jtampa 36V

lkrovimo trukmeé

Akumuliatorius
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Talpa Talpa Talpa
lkroviklis 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

lkrovimo trukmé labai priklauso nuo akumuliatoriaus temperataros ir gali skirtis nuo ¢ia nurodyty verciy.
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1 IEVADS

Cienijamie darzkopibas entuziasti!

Pirms uzsakt ladétaja lietoSanu, lidzam uzmanigi izlastt $o lietoSanas pamacibu, lai iegatu informaciju par pareizu
ladetaja lietoSanu un novérstu savainojumus vai ladétaja bojajumus.

Izlasiet un ievérojiet ar jusu darza ierices lietoSanas pamaciba noteikto, jo Tpasi taja minétas droSibas norades.
Ladétajs un darza ierice darbosies drosa veida, ja precizi ieverosiet tehniskas norades. Nemiet véra, ka garantijas
nosacijumi un pienakumi neattiecas uz nepareizas lietoSanas raditiem bojajumiem.

Velam jums prieku zalaja un teritorijas kopana.

2 LADETAJAM PIESTIPRINATAS DATU PLAKSNITES SATURA SKAIDROJUMS

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ V===

R MODEL |

3 ~Before charging, read the instructions.

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Tipa apzZiméjums

So ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. lerici, tas piederumus un iepakojumu nododiet
apkartéjai videi nekaitigai otrreizéjai parstradei

3 Pirms veikt uzladi, izlasiet lietoSanas pamacibu
4 Tikai lietoSanai iekStelpas

5  CE atbilstibas markgjums

6 DroSinatajs
7

8

9

N —

Il aizsardzibas klases simbols
Sérijas numurs
Izejas jauda

10 leejas jauda

11 Litija jonu akumulatoru ladétajs

Si lietoganas pamaciba attiecas uz $adiem ladatajiem:
SAU15033: standarta ladétajs
SAU16509: atras uzlades ladétajs

Jisu ladétaja sérijas numurs ir noradits datu plaksnite.

Sadala, kas atrodas zem virsraksta kursiva un ar pasvitrojumu, attiecas uz tekstu lidz nakamajam $adi
formatétajam attieciga ladétaja modela virsrakstam.
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+ lerice ir paredzéta tikai rokas darza iericu atkartoti uzladéjamo litija jonu akumulatoru uzladei (“lzmanto$ana
atbilsto$i paredzétajam mérkim”). Uzladei atjautos akumulatorus skatiet nodala “Atlautie litija jonu
akumulatori”. Cita veida izmantoSana tiek uzskatita par neatbilstoSu paredzetajam mérkim, un razotajs
neuznemas atbildibu par $adi raditajiem bojajumiem; vienpuséju atbildibu uznemas tikai lietotajs.
IzmantoSana atbilstosi paredz&tajam mérkim ieklauj ari raZotaja noradito lietoSanas, apkopes un tehniska
stavokla uzturéSanas nosacijumu ievérosanu.

+  Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies patvaligi veiktu ierices izmainu rezultata.

3 1ZMANTOSANA ATBILSTOSI PAREDZETAJAM MERKIM

4 VISPARIGAS AKUMULATORA LADETAJA DROSIBAS NORADES

+  Uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu, lai nodroSinatu jasu aizsardzibu un ierices funkcijas. lepazistieties ar
informaciju par ladétaja lietoSanu un pareizu izmanto$anu. Uzglabéjiet lietoSanas pamacibu atkartotai
izmanto$anai.

+  Silietosanas pamaciba ir ieklauta ladétaja komplektacija, un pardoanas gadijuma ta janodod ladétaja
pircéjam.

+  Ladétaju drikst izmantot tikai aflauto akumulatoru uzladei (skatiet nodalu “Atlautie akumulatoru”).
Akumulatorus nedrikst uzladét ar citu 1adétaju. Jus varat giit savainojumus vai radit akumulatoru, ladétaja un
jUsu darza ierices bojajumus.

Lietojiet jusu darza ierici tikai ar tai paredzétajiem akumulatoriem.
Nepareiza akumulatoru un ladétaja lietoSana var izraisit stravas triecienu vai ugunsgréku.

Visas drosibas norades par litija jonu akumulatora lieto$anu, glabasanu, uzglabasanu
noliktava, parvadasanu, iznicinasanu, ka
art informacija par pirmas palidzibas sniegSanu un ugunsdzésibas pasakumiem ir atrodama
vietnes www.sabo-online.com lietoSanas pamacibu “Produkta drosibas datu lapa”.

+  Ladétaju ar droSibu saistitu iemeslu dé| ir aflauts lietot tikai iekStelpas un sausas telpas, lai novérstu ladétaja
un akumulatora bojajumus. Nepaklaujiet akumulatoru un ladétaju lietus vai mitruma iedarbibai. Akumulatoru
nedrikst paklaut tieSai saules staru iedarbibai.

+  Ladetaju pievienojiet tikai “Schuko” kontaktligzdam, kas atbilst [adétaja ieejas jaudai (skatiet nodalu
“Tehniskie dati”).

+  Nelietojiet ladetaju spradzienbistama vide.

+  Nevelciet aiz 1adétaja kabela, lai novérstu kabela un spraudna bojajumus. Atvienojot Iadétaju no
energoapgades tikla, vienmér satveriet kabela spraudni.

+  Nelietojiet ladétaju, ja ir bojats ta spraudnis vai kabelis. Nekavéjoties nomainiet bojatu spraudni vai kabeli.

+  Kabela pagarinaSanai izmantojiet tikai 1 pagarinataju. Nesavienojiet vairakus pagarinatajus.
Pagarinatajam jabat ar zeméjuma dzislu. Pagarinataja dzislu $kérsgriezums ar 220 voltu lidz 240 voltu tikla
spriegumu:
- Lidz 20 m gar§ pagarinatajs: AWG 15/1,5 mm?
- No 20 I\dz 50 m gars$ pagarinatajs: AWG 13/2,5 mm?

+  Nelietojiet 1adétaju, ja tas ir paklauts ievérojamam triecienam, nokritis vai citadi bojats. Ja ladétajs ir bojats, tas
janomaina pret jaunu. To nav iesp&jams salabot. Neizjauciet 1adétaju un neméginiet to remontét.

+  Pirms ladétaja tiriSanas nonemiet akumulatoru un atvienojiet no kontaktligzdas 1adétaja spraudni. Ladétaju

tiriet tikai ar mikstu, sausu draninu. Nelietojiet Gdeni vai tiriSanas ldzekli — ugunsgréka vai stravas trieciena
draudi!

+  Nesavienojiet Iadétaju Tssleguma. Neievietojiet Iadétaja kontaktos priekSmetus.
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Raugiet, lai 1adétaja ventilacijas atveres bitu firas. Nenovietojiet adétaju uz mikstas pamatnes, pieméram,
segas vai spilvena.

Péc lietoSanas atvienojiet ladétaju no energoapgades tikla un uzglabajiet vesa, sausa vieta. Glabajot mitras
vietas, iesp&jama spailu un elektrisko kontaktu korozija.

Parbaudiet, vai uz ladétaja un akumulatora kontaktiem nav korozijas un netirumu. NepiecieSamibas gadijuma
veiciet atbilstoSu tifisanu.

Raugiet, lai 1adétaja neiekltu stravu vadoSie materiali vai citi sveSkermeni.

Ladetaju nedrikst lietot personas (un bémi) ar ierobezotam kustibu vai prata spgjam, ka ari ar ierobezotu
uztveri; iznémuma gadijums ir situacija, kura par personu droStbu atbildiga persona ir veikusi $o personu
apmacibu iekartas lieto$ana.

Uzmaniet bérnus, lai tie nespéletos ar ladétaju.
Neméginiet ar ladétaju uzladét neuzladéjamus akumulatorus.
Neatveriet [adetaju. Atvertu ladetaju vairs nedrikst lietot, un tas janomaina pret jaunu.

Neméginiet savstarpéji savienot vairakus ladétajus.

5 IERICU PARSKATS
SAU15033
1
1 Ventilacijas atveres
2 Uzlades kontakti
3 Uzlades statusa LED radijums
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SAU16509

2

/\

1

1 Ventilacijas atveres
2 Uzlades kontakti
3 Uzlades statusa LED radijums

Visi modeli
6 AKUMULATORA UZLADE
noliktava, parvadasanu, iznicinasanu, ka

ari informacija par pirmas palidzibas snieg§anu un ugunsdzésibas pasakumiem ir atrodama
vietnes www.sabo-online.com lieto§anas pamacibu “Produkta drosibas datu lapa”.

c Visas drosibas norades par litija jonu akumulatora lietoSanu, glabasanu, uzglabasanu

Litija jonu akumulatoru informacijas talruna numurs

| +49 (0) 2261 704-0

Kad akumulators tiek uzladéts

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas

- Litija jonu akumulators pirms piegades tiek dalgji uzladéts. Pirms pirmas lietoSanas reizes uzladgjiet
akumulatoru pilnTba, lai nodroSinatu maksimalu akumulatora jaudu (skatiet nodalu “Ka notiek akumulatora
uzlade”).

Péc nepiecieSamibas

- Nospiediet akumulatora statusa radijuma pogu, lai parbauditu atliku$o ladinu (skatiet nodaju “Akumulatora
statusa radijums”) un veiciet atbilsto$u akumulatora uzladi.

—  Akumulatora uzladi var veikt jebkura laika.

- Uzlades procesa partraukums nerada akumulatora bojajumus.

llgakas dikstaves gadijuma

- Ja akumulators netiek lietots ilgaku laiku, tad tas jauzladé ik pec 2 méneSiem.

Ka notiek akumulatora uzlade (attéls W1)

NORADE
Lenaka uzlade saudzé akumulatoru un paildzina ta darbmiizu (skatiet ari nodalu “Uzlades ilgums™).

- lespraudiet akumulatora ladétaja spraudni 230 V kontaktligzda W1 .
- lebidiet akumulatoru ladetaja W1 . Parliecinieties, ka akumulators ir cieSi nofikséts ladétaja.
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- Ladétaja LED radijums parada akumulatora faktisko uzlades stavoki.

Ladétaja LED radijums
SAU15033
LED 1 LED 2 Nozime
spid spid
@ | sarkana () sarkana Akumulatora uzlade
krasa krasa
spid - spid zala TR
@ | sarkana @) Kias Akumulators ir pilniba uzladéts
krasa fasa
spid spid Parak augsta akumulatora
. sarkana O oranza temperatdra (iznemiet un laujiet
krasa krasa atdzist aptuveni 30 mindtes)
spid
@ | sarkana O izslegts Darbgataviba
krasa
spid NP mirgo Klada (skatiet art nodalu
. sarkana @I sarkana “Riciba kludas radijuma
krasa krasa gadijuma”)
SAU16509
LED 1 LED 2 Nozime
spid I
() sarkana O | izslegts O Darbgataviba
krasa
spid . =
= | N@Z | mirgo zala Akumulatora
® ia_rk?"a 703 | (rasa =3 I
rasa
) zirﬁané 0) spid zala - Akumulators ir
Kras3 krasa pilniba uzladéts
rasa
Parak augsta
akumulatora
mirgo n temperatdra
> é sarkana O izslagts " ‘30 (iznemiet un
krasa ® %wms |qujiet atdzist
aptuveni
30 mindtes)
Klada (skatiet arT
mirgo . - nodalu “Riciba
;.é sarkana > é kmrggg zaa & kludas
krasa radijuma
gadijuma”)
Visi modeli
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- Jaladétajs péc akumulatora ievietoSanas rada kltdu, iznemiet akumulatoru un péc aptuveni 1 mindtes
ievietojiet to atkartoti.
Ja |adetajs vairs nerada kladu, tad akumulatoru var lietot.

- Jaladétajs joprojam rada klGdu, iznemiet akumulatoru un atvienojiet 1adétaja tikla spraudni. P&c aptuveni
1 mindtes atkartoti pievienojiet 1adétaju energoapgades tiklam un ievietojiet akumulatoru.
Ja |adetajs vairs nerada kladu, tad akumulatoru var lietot.

- Jaladétajs joprojam rada Ktidu, tad akumulators ir bojats un tas janomaina.

- Jaladétajs rada, ka akumulators ir pilniba uzladéts, to var iznemt no ladétaja (skatiet arf nodaju “Uzlades
ilgums”).

- Jaladétajs netiek lietots, atvienojiet ta tikla spraudni no kontaktligzdas.

- Atlikusa ladina parbaudei nospiediet akumulatora statusa radijuma pogu
(skatiet nodalu “Akumulatora statusa radijums”).

Riciba kludas radijuma gadijuma

Ladétaja parbaude

Ja akumulators netiek pareizi uzladéts:

- Parbaudiet kontaktligzdu ar citu elektriski darbinamu ierici, piem., lasiS8anas lampinu vai lidzigu ierici, kas ir
darba kartiba.
Parliecinieties, ka kontaktligzda nav izslégta.

- Parbaudiet, vai uzlades kontakti nav savienoti Tssléguma ar netirumiem vai sveSkermeniem.

- Raugiet, lai uzlades laika netiktu parsniegts atlautais 7 Iidz 40 °C temperatiras diapozons.

Akumulatora statusa radijums (attels U4 )

Nospiediet akumulatora statusa radijuma pogu, lai parbaudtu atlikuo ladinu.
Radijuma lampinas spid atbilstosi akumulatora uzlades stavoklim:

@ o 0 o
Co W (A INB

Lampinas Kapacitate

4 zalas lampinas Akumulators ir pilniba uzladéts

3 zalas lampinas Akumulatora uzlades limenis atbilst
70 %

2 zalas lampinas Akumulatora uzlades limenis atbilst
45 %

1 zala lampina Akumulatora uzlades limenis atbilst
10 %, un tas drizuma jauzlade

Lampinas nespid Akumulatora uzlades limenis ir mazaks
par 10 %, un tas nekavéjoties jauzlade,
lai novérstu neatgriezeniskus bojajumus
(dzila izlade)
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7 TRAUCEJUMU CELONI UN TO NOVERSANA

| Traucéjumi lespéjamie céloni Novérsana
Akumulatoru nevar Uzlades kontakti ir Parbaudiet autorizéta
uzladét savienoti 1ssléguma ar servisa.

netirumiem vai
sveskermeniem.

Akumulatora vai ladétaja
bojajums.

Nomainiet akumulatoru vai
ladetaju.

Ladéetajam netiek padota
strava.

Parbaudiet kontaktligzdu ar
citu elektriski darbinamu
ierici.

Akumulators ir parak
karsts.

Laujiet akumulatoram atdzist
aptuveni 30 mindtes.

8 TEHNISKIE DATI

Ladétajs
SAU15033

Pastijuma nr.

SAA11781

leejas jauda 100-240 V mainstrava, 50-60 Hz,

1,9A

Izeja 40V Iidzstrava, 2,2 A
SAU16509

Pastijuma nr.

SAA16509

leejas jauda

220-240 V mainstrava, 50-60 Hz, 1 A

Izeja

40V hidzstrava, 4 A

Atlautie litija jonu akumulatori
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Nosaukums Litija jonu akumulators, uzladéjams
Pastijuma nr. SAA11780
Nominalais spriegums 36 V lidzstrava
Nominala kapacitate 4 Ah
Nominala jauda 144 Wh
Aflautais uzlades temperattras diapozons +711dz 40 °C
Svars 1,27 kg
Siinu skaits 20
Sinas spriegums 36V
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SAU17217

Nosaukums Litija jonu akumulators, uzladéjams

Pastijuma nr. SAA12774

Nominalais spriegums 36VDC

Nominala kapacitate 5Ah

Nominala jauda 180 Wh

Afautais uzlades temperatiras diapozons +7 bis 40 °C

Svars 1,30 kg

Siinu skaits 20

Siinas spriegums 36V
SAU16451/SAU17029

Nosaukums Litija jonu akumulators, uzladéjams

Pastijuma nr. SAA12250

Nominalais spriegums 36 V lidzstrava

Nominala kapacitate 6 Ah

Nominala jauda 216 Wh

Afautais uzlades temperatiras diapozons +7 1dz 40 °C

Svars 1,33 kg

Siinu skaits 20

Sinas spriegums 36V
Uzlades ilgums

Akumulators
SAU15032/SAU16450
ISAU1T028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapacitate Kapacitate Kapacitate
Ladetajs 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Uzlades ilgums atkariba no akumulatora temperatiras var neatbilst Seit noradrtajam vértibam.
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1 INTRODUCERE

Stimati pasionati de gradinarit

inainte de a utiliza pentru prima data incarcatorul, va rugam sa cititi cu atentie acest Manual de utilizare, pentru a

va familiariza cu functionarea corecta si pentru a evita ranirile sau deteriorarea incarcatorului.

De asemenea, cititi si respectatj instructiunile de utilizare ale echipamentului de gradinarit, in special instructjunile
de siguranta.

Daca instructiunile tehnice sunt respectate intocmai, incarcatorul si echipamentul de gradinérit vor functiona intr-o
maniera fiabila. Va atragem atentia ca daunele cauzate de erorile de operare nu fac obiectul garantjei/obligatiei de
garantje.

Va uram spor la intretinerea gazonului si a terenului.

2 EXPLICATIE PRIVIND PLACUTA CU CARACTERISTICI MONTATA PE
INCARCATOR

SAB0-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummershach, Germany

OUTPUT:[ V=

1 SMODEL |

3 ~Befare charging, read the instructions.

SN: g

Represented by:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

1 Identificarea tipului

Acest echipament nu trebuie eliminat cu deseurile menajere. Predatj echipamentul, accesoriile $i ambalajul
pentru reciclare ecologica

Cititi instructiunile de utilizare inainte de incarcare
Numai pentru utilizarea in spatii interioare
Marcajul de conformitate CE

Siguranta

Simbolul clasei de protectie Il

Numarul de serie

Puterea de iesire

10 Puterea de intrare

11 Tncércator de baterie litiu-ion

N

© 0 N o OB~ W

Acest Manual de utilizare se aplica urmatoarelor incarcatoare de baterie:
SAU15033: Incarcator standard
SAU16509: Tncarcator rapid

Pentru numarul de serie al incarcatorului, va rugdm sa consultati placuta cu caracteristici.
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Sectiunea de sub un titlu scris cu caractere italice si subliniat se aplica pana
la urmatorul titlu astfel marcat pentru modelul respectiv de incarcator.

3 UTILIZAREA CONFORMA CU DESTINATIA

+  Dispozitivul este destinat exclusiv incarcarii bateriilor litiu-ion reincarcabile pentru echipamente de gradinarit
portabile (,Utilizarea conforma cu destinatia”). Bateriile permise in acest scop sunt enumerate in capitolul
,Baterii litiu-ion permise”. Orice alta utilizare se considera a fi neconforma destinatiei; producatorul nu este
raspunzator pentru daunele cauzate de aceasta; riscul aferent este suportat exclusiv de catre utilizator.
Utilizarea conforma cu destinatja include si respectarea conditjilor de operare si intretinere prevazute de
producator.

+  Modificarile neautorizate ale acestui dispozitiv exclud raspunderea producatorului pentru daunele rezultate.

4 CERINTE GENERALE DE SIGURANTA PENTRU INCARCATORUL DE BATERIE

+  Pentru protectia dvs. si pentru a asigura functionarea, cititi cu atentie Manualul de utilizare. Familiarizatj-va cu
operarea si utilizarea corecta a incarcatorului. Pastrati Manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

+  Acest Manual de utilizare face parte din incarcator, iar in cazul revanzarii, trebuie predat cumparatorului
incarcatorului.

«  Incércitorul nu poate fi utilizat decét pentru incarcarea bateriilor compatibile
(a se vedea capitolul ,,Baterii compatibile”).
De asemenea, bateriile nu trebuie sé fie incarcate cu un alt incarcator. Va puteti pune in pericol sau puteti
deteriora bateriile, incarcatorul si echipamentul de gradinarit.
Utilizatj echipamentul de gradinarit numai cu bateriile permise in acest scop.
Utilizarea gresita a bateriilor i a incarcatorului poate provoca electrocutare sau incendiu.

Toate instructiunile de siguranta pentru manipularea, depozitarea, pastrarea, transportul,
eliminarea bateriei litiu-ion, precum si masurile de prim-ajutor si de stingere a incendiilor, pot
fi gasite

in ,,Fisa tehnica privind siguranta produsului”, disponibila pe www.sabo-online.com,
sectiunea manuale de utilizare.

+  Din motive de siguranta si pentru a evita daunele la incarcator si baterie, incarcatorul trebuie utilizat numai in
interiorul unei cladiri i in incaperi uscate.
Nu expuneti bateria si incarcatorul la ploaie sau umiditate. Bateria nu trebuie incarcata in lumina directa a
soarelui.

+  Conectatj incarcatorul numai la prize Schuko care corespund puterii de intrare
a incarcatorului (a se vedea capitolul ,,Date tehnice”).

*  Nu utilizatj incarcatorul in medii cu pericol de explozie.

+  Pentru a evita deteriorarile cablului si stecherului, nu trageti de cablul incarcatorului. Prindetj intotdeauna
stecherul atunci cand deconectatj incarcatorul de la sursa de alimentare.

+  Nu utilizati incarcatorul daca stecherul sau cablul sunt deteriorate. Daca stecherul sau cablul sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite imediat.

+  Pentru a prelungi cablul utilizati numai 1 prelungitor. Nu conectati intre ele mai multe prelungitoare.
Prelungitorul trebuie sa aib& un conductor de protectie. La o tensiune de refea intre 220 V si 240 V firele
prelungitorului trebuie sa aiba urmatoarea sectiune transversala:

- Prelungitor cu lungimea pana la 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Prelungitor cu lungimea de la 20 m pana la 50 m: AWG 13 /2,5 mm?
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Nu utilizati incarcatorul daca a suferit un soc puternic, o cazatura sau daca a fost deteriorat in alt mod. Daca
incarcatorul este deteriorat, trebuie inlocuit. Nu poate
fi reparat. Nu dezasamblatj incarcatorul si nu incercatj sa-l reparatj.

Tnainte de a curita incércitorul, indepartati bateria si scoateti stecherul din priza. Curétat incrcétorul numai
cu o carpa moale si uscata. Nu utilizati apa sau detergentj — pericol de incendiu sau electrocutare!

Nu scurtcircuitati incarcatorul. Nu puneti niciodata obiecte in contactele de incércare.

Mentineti libere fantele de ventilatie ale incarcatorului. Nu asezatj incarcatorul pe
o suprafatd moale, de ex. patura, pema.

Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare dupa utilizare si depozitatj-| intr-un loc racoros si uscat.
Daca este depozitat in zone umede, poate aparea coroziune la borne si la contactele electrice.

Verificati pentru murdérie si coroziune contactele de la incarcator si baterie. Daca este cazul, curatati in mod
corespunzator.

Nu permiteti ca materialele conductoare electric sau alte corpuri straine sa patrunda in incarcator.

Incarcatorul nu trebuie utilizat de citre persoane (inclusiv copii) cu abilitéti fizice sau mentale afectate negativ
sau cu perceptie limitatd, cu exceptia cazului in care sunt instruite de o persoana care raspunde pentru
siguranta lor in utilizarea dispozitivului.

Copiii trebuie sa fie supravegheatj, astfel incat sa nu se poata juca cu incarcatorul.
Nu incercatj niciodata sa incarcatj baterii nereincarcabile cu incarcatorul.
Nu deschidetj incarcatorul. Un incarcator deschis nu mai poate fi utilizat si trebuie inlocuit.

Nu incercatj niciodata s& conectatj mai multe incércatoare intre ele.

5 PREZENTARE GENERALA A DISPOZITIVULUI
SAU15033
1
1 Fante de ventilatie
2 Contacte de incarcare
3 Afisaj LED al starii de incarcare
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SAU16509

1 Fante de ventilatie
2 Contacte de incarcare
3 Afisaj LED al starii de incarcare

Toate modelele

6 INCARCAREA BATERIEI

eliminarea bateriei litiu-ion, precum si masurile de prim-ajutor si de stingere a incendiilor, pot
fi gasite

in ,,Figa tehnica privind siguranta produsului”, disponibila pe www.sabo-online.com,
sectiunea manuale de utilizare.

C Toate instructiunile de siguranta pentru manipularea, depozitarea, pastrarea, transportul,

Numar de telefon pentru informatii despre bateriile litiu-ion

| +49 (0) 2261 704-0

Cand se incarca bateria

inainte de prima punere in functiune

—  Bateria litiu-ion a fost incarcat partial inainte de livrare. Incarcati complet bateria inainte de prima utilizare,
pentru a asigura performanta sa deplina (a se vedea capitolul ,,Cum se incarca bateria”).

in functie de necesitate

- Pentru a verifica incarcarea disponibila, apasatj butonul indicatorului nivelului bateriei (a se vedea capitolul
wIndicatorul nivelului bateriei”) si incércatj bateria in consecinta.

- Bateria poate fi incarcata oricand.

—  Intreruperea procesului de incarcare nu afecteazi bateria.

in caz de nefolosire prelungiti

—  Daca nu este utilizata o perioada lunga de timp, bateria trebuie incarcata complet la fiecare 2 luni.

Cum se incarca bateria (Figura W1)

INDICATIE
0O incarcare mai lentd protejeaza bateria si i prelungeste durata de viata
(a se vedea si capitolul ,Durata incarcarii”).

- Conectati incércatorul de baterie la o priza de 230 V. W1 .
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—  Impingeti bateria in incarcator WA . Aveti grija ca bateria s fie fixata bine in incarcator.
- Indicatorul LED al incarcatorului afiseaza starea de incarcare curenta a bateriei.

Afigajul LED al incarcatorului

SAU15033
LED 1 LED 2 Semnificatie
. lumineaza . lumineaza Bateria se incarci
rosu rosu
. lumineaza . lumineaza | Bateria este complet
rosu verde incarcata
Bateria este prea calda
. lumineaza O lumineaza | (scoateti-o timp de
rosu portocaliu | aproximativ 30 de minute
pentru a se raci)
lumineaza . . L
) rosu QO | stins Disponibilitate
lumineaz3 s !umlngaza Erogre (a se vedea $i
. =@ | intermitent | capitolul ,Procedura in
rosu 7N R o
rosu cazul afigarii unei erori”)
SAU16509
LED1 LED 2 Semnificatie
lumineaza . | . o
(] rosu QO | stins O Disponibilitate
. “ lumineaza .
lumineaza | \@\/ | . . Bateria se
® rosu s .\ |Vnet¢rac||'21|tent e incarca
. lumineaza . lumineaza - S()al,tr?rilzteSte
rosu verde complet
incarcata
Bateria este
prea calda
lumineaza n (scoateti-o timp
> é intermitent O stins " ‘ 30 de aproximativ
rosu ® %uwms 30 de minute
pentru a se
raci)
Eroare
NP lumineaza NP lumineaza (; s:p\ilti?ja
7.( intermitent % AN intermitent & ~Procedura in
rosu verde L
cazul afigarii
unei erori”)
Toate modelele
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- Daca incarcatorul afiseaza o eroare dupa introducerea bateriei, scoatefj bateria si introduceti-o din nou dupa
aproximativ 1 minut.
Daca incarcatorul nu mai afiseaza eroare, bateria este in ordine.

- Daca incarcatorul afiseaza in continuare o eroare, scoatetj bateria si deconectatj stecherul incarcatorului.
Dupa aproximativ 1 minut reconectati incércatorul la retea si reintroducetj bateria.
Daca incarcatorul nu mai afiseaza eroare, bateria este in ordine.

- Daca incarcatorul afiseaza in continuare o eroare, bateria este defecta si trebuie inlocuita.

- Daca incarcatorul indica faptul ca bateria este complet incarcata, aceasta poate
fi luata din incarcator (a se vedea si capitolul ,,Durata incarcarii“).

- Scoateti stecherul din priza daca incarcatorul nu este utilizat.

- Pentru a verifica incarcarea disponibila, apasatj butonul indicatorului nivelului bateriei (a se vedea capitolul
yIndicatorul nivelului bateriei”).

Procedura in cazul afigarii unei erori

Verificarea incarcatorului

Daca bateria nu se incarca corect:

- Verificatj priza cu un alt dispozitiv actionat electric, de ex. lampa de citit etc., care s-a dovedit ca functioneaza
corect.
Asigurati-va ca priza nu este dezactivata.

- Verificati daca contactele de incarcare nu sunt scurtcircuitate de murdarie sau corpuri straine.

- Respectafj intervalul de temperatura permis la incarcare (de la 7 °C pana
la 40 °C).

Indicatorul nivelului bateriei (Figura U4 )

Pentru a verifica incércarea disponibild, apasatj butonul indicatorului nivelului bateriei. Lmpile indicatoare se
aprind in functie de starea de incarcare a bateriei:

Qo o 0 o
CoryC W (AF IND

Lampi Capacitate

4 1ampi verzi Bateria este complet incarcata

3 1ampi verzi Bateria este incarcata la 70%

2 1ampi verzi Bateria este incarcata la 45%

1 lampa verde Bateria este incarcata la 10% si trebuie

reincarcata in curand

Lampile sunt stinse | Bateria este incarcata sub 10% si
trebuie reincarcata imediat pentru a
evita o deteriorare ireparabila
(descarcare profunda)
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7 CAUZELE DEFECTIUNILOR $I ELIMINAREA ACESTORA

| Defectiuni |

Cauze posibile

| Eliminare

Bateria nu se poate
incarca

Contacte de incarcare
scurtcircuitate de
murdarie sau corpuri
straine.

Solicitatj verificarea de cétre
un atelier de specialitate
autorizat.

Bateria sau incarcatorul
este defect.

Tnlocuitj bateria sau
incarcatorul.

Incarcator fara
alimentare cu energie
electrica.

Folositj un alt dispozitiv
actionat electric pentru a
verifica daca priza este in
ordine.

Bateria este prea
fierbinte.

Lasatj bateria sa se raceasca
timp de aproximativ 30 de
minute.

8 DATE TEHNICE

Incércator

SAU15033
Numar de comanda SAA11781
Puterea de intrare 100-240V c.a., 50-60 Hz, 1,9 A
legire 40Vec.,22A

SAU16509
Numar de comanda SAA16509
Puterea de intrare 220-240V c.a., 50-60 Hz, 1 A
lesire 40Vece,4A

Baterii litiu-ion permise

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Denumirea Baterie litiu-ion reincarcabila
Numar de comanda SAA11780
Tensiune nominald 36Vec.c.
Capacitate nominald 4 Ah
Putere nominald 144 Wh
Interval de temperatura permis la incarcare +7 pandla 40 °C
Greutatea 1,27 kg
Numér de celule 20
Tensiunea per celula 36V
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SAU17217

Denumirea Baterie litiu-ion reincarcabila

Numar de comanda SAA12774

Tensiune nominala 36VDC

Capacitate nominala 5Ah

Putere nominala 180 Wh

Interval de temperatura permis la incércare +7 bis 40 °C

Greutatea 1,30 kg

Numar de celule 20

Tensiunea per celula 36V
SAU16451/SAU17029

Denumirea Baterie litiu-ion reincarcabila

Numar de comanda SAA12250

Tensiune nominala 36Vecec.

Capacitate nominala 6 Ah

Putere nominala 216 Wh

Interval de temperatura permis la incércare +7 pana la 40 °C

Greutatea 1,33 kg

Numar de celule 20

Tensiunea per celula 36V
Durata incarcarii

Baterie
SAU15032/SAU16450
ISAU1T028/SAU17216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Capacitate Capacitate Capacitate

Incarcitor 80% 100% 80% 100% 80% 100%

SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min

SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Tn special in functie de temperatura bateriei, durata incércarii poate sa difere de valorile mentjonate aici.
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1 UVOD

Draga bastovanko, dragi bastovane

pre nego Sto prvi put upotrebite uredaj za punjenje, pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu kako bi ste se
upoznali sa pravilnim rukovanjem i izbegli povrede ili Stete na uredaju za punjenje.

Procitajte i sledite uputstva za rukovanje vasim bastenskim uredajem, narogito sigurnosne napomene.

Pri strikinom postovanju tehnickih uputstava, uredaj za punjenje i bastenski uredaj ¢e pouzdano funkcionisati.
Zeleli bismo da naglasimo da Stete uzrokovane greSkama u rukovanju ne podleZu garancijifpravu na garanciju.

Zelimo vam puno uZivanja prilikom odrzavanja travnjaka i zemljista.

2 OBJASNJENJE TIPSKE PLOCICE PRICVRSCENE NA UREDAJ ZA PUNJENJE

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummershach, Germany

OUTPUT:[ v ===[JA

1 0] ] I —

3 ~Before charging, read the instructions.

SN:
Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Oznaka tipa

Ovaj uredaj ne pripada kuénom otpadu. Dostaviti uredaj, dodatnu opremu i ambalazu ekolo$ki prihvatljivom
postrojenju za reciklazu

Pre punjenja procitati uputstvo za rukovanje
Samo za upotrebu u unutradnjim prostorima
CE oznaka o usagla$enosti

Osigurac

Simbol klase zastite Il

Serijski broj

Izlazna snaga

10 Ulazna snaga

11 Uredaj za punjenje litijum-jonskih akumulatora

N =

© 0 N o g B~ W

Ovo uputstvo za upotrebu vazi za sledece uredaje za punjenje akumulatora:
SAU15033: Standarni uredaj za punjenje
SAU16509: Uredaj za brzo punjenje

Serijski broj vaeg punjata mozete naéi na tipskoj plo€ici.
Odeljak pod naslovom koji je u kurzivu i podvucen vazi do sledeceg na taj nacin obelezenog naslova za
odgovarajuci model uredaja za punjenje.

205



+  Uredaj je isklju¢ivo namenjen za punjenje punjivih litijum-jonskih akumulatora za ruéne bastenske uredaje
(,Namenska upotreba“). Akumulatori koji su dozvoljeni u ovu svrhu su navedeni u odeljku ,Dozvoljeni litijum-
jonski akumulatori. Svaka upotreba koja prevazilazi ovu svrhu se smatra nenamenskom; proizvodac nije
odgovoran za nastalu Stetu; jedino korisnik snosi rizik. Namenskoj upotrebi takode pripada pridrzavanje uslova
koriS¢enja, servisiranja i odrzavanja koje je propisao proizvodac.

+  Neovladcene izmene na ovom uredaju iskljucuju odgovornost proizvodaca za time uzrokovanu Stetu.

3 NAMENSKA UPOTREBA

4 OPSTI PROPISI O SIGURNOSTI UREDAJA ZA PUNJENJE AKUMULATORA

+  PaZljivo procitajte uputstva za upotrebu kako biste se zastitili i zagarantovali funkcionalnost. Upoznajte se sa
radom i pravilnom upotrebom uredaja za punjenje. SaCuvajte uputstvo za upotrebu radi ponovnog ¢itanja.

+  Ovo uputstvo za upotrebu pripada uredaju za punjenje i u slucaju preprodaje se mora predati kupcu uredaja
za punjenje.

+  Uredaj za punjenje se sme koristiti iskljucivo za punjenje odobrenih akumulatora (vidi poglavlje ,,Dozvoljeni
akumulatori®).
Akumulatori se takode ne smeju puniti drugim uredajem za punjenje. MoZete da se ugrozite ili oStetite
akumulatore, uredaj za punjenje i baStenski uredaj.
Koristite va$ bastenski alat samo sa odobrenim akumulatorima.
Nepravilna upotreba akumulatora i uredaja za punjenje moze dovesti do strujnog udara ili pozara.

odlaganjem litijum-jonskog akumulatora,
kao i mere prve pomoci i protivpozarne mere, mogu se naci u ,,Bezbednosnom listu
proizvoda“ na www.sabo-online.com, u delu uputstva za rukovanje.

C Sve bezbednosne napomene u vezi sa rukovanjem, skladistenjem, €uvanjem, transportom,

+ |z bezbednosnih razloga i radi izbegavanja Steta na uredaju za punjenje i akumulatoru, uredaj za punjenje se
sme koristiti samo unutar zgrade i u suvim prostorijama. Ne izlagati akumulator i uredaj za punjenje kisi ili viazi.
Akumulator se ne sme puniti na direktnoj sunéevoj svetlosti.

+  Uredaj za punjenje prikljucite samo na ,Suko* uti¢nice koje odgovaraju ulaznoj snazi uredaja za punjenje (vidi
poglavije ,, Tehnicki podaci‘).

+  Uredaj za punjenje se ne sme koristiti u eksplozivnom okruZenju.

+  Ne povladiti kabl uredaja za punjenje kako bi se izbegla oSteéenja kabla i uti€nice. Prilikom odvajanja uredaja
za punjenje od elektriéne mreZe uvek drZati utikac.

+  Ne koristiti uredaj za punjenje ukoliko su utikac ili kabl oteceni. Ukoliko su utika€ ili kabl oSte¢eni, neophodno
ih je zameniti.

+  ZaproduZivanje kabla koristiti samo 1 produZni kabl. Ne povezivati viSe produznih kablova.
Produzni kabl mora da poseduje zastitni provodnik. Pri mreznom naponu od 220 V do 240 V neophodno je da
Zice produznog kabla imaju sledeéi pre¢nik:
- Produzni kabl duzine do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Produzni kabl duzine od 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

*  Ne koristiti uredaj za punjenje, ukoliko je pretrpeo jak udarac, ako je ispusten ili
se oStetio na neki drugi nacin. Ukoliko je uredaj oStecen neophodno ga je zameniti. Nije moguce popraviti ga.
Nemojte rastavjati ili pokuSavati da popravite uredaj za punjenje.

+  Pre ¢iséenja uredaja za punjenje ukloniti akumulator i izvuéi utikag iz uti¢nice. Cistiti uredaj za punjenje
mekom, suvom krpom. Ne koristiti vodu ili deterdzente — opasnost od poZzara ili strujnog udara!

+  Uredaj za punjenje se ne sme kratkospajati. Nikada ne umetati predmete u kontakte za punjenje.
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Ventilacione otvore drZati slobodnim. Ne stavljati uredaj za punjenje na meku povrsinu, npr. ¢ebe, jastuk.

Nakon upotrebe odvoijiti uredaj za punjenje sa elektricne mreZe i skladistiti ga na hladnom i suvom mestu. Pri
skladistenju na vlaznim mestima moze doci do korozije stezaljki i elektriénih kontakata.

Proveriti kontakte na uredaju za punjenje i akumulator na zaprljanost. Po potrebi pravilno o€istiti.
Ne dozvoliti da elektriéno provodljivi materijali ili druga strana tela dospeju u uredaj za punjenje.

Uredaj za punjenje ne smeju da koriste osobe (ukljucujuci decu) sa oStec¢enim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili ograni¢enom percepcijom, osim ako ih osoba koja je odgovoma za njihovu bezbednost nije
obucila za upotrebu uredaja.

Deca moraju biti pod nadzorom kako ne bi mogla da se igraju sa uredajem za punjenje.
Nikada ne poku$avati punjenje nepunjivih akumulatora pomo¢u uredaja za punjenje.
Ne otvarati uredaj za punjenje. Otvoreni uredaj za punjenje se viSe ne sme koristiti i mora se zameniti.

Niada ne pokuSavati povezivanje viSe uredaja za punjenje.

5 PREGLED UREDAJA
SAU15033
1
1 Ventilacioni otvor
2 Kontakti za punjenje
3 LED prikaz stanja napunjenosti
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SAU16509

1 Ventilacioni otvor
2 Kontakti za punjenje
3 LED prikaz stanja napunjenosti

Svi modeli

6 PUNJENJE AKUMULATORA

odlaganjem litijum-jonskog akumulatora,
kao i mere prve pomoci i protivpozarne mere, mogu se naci u ,,Bezbednosnom listu
proizvoda“ na www.sabo-online.com, u delu uputstva za rukovanje.

C Sve bezbednosne napomene u vezi sa rukovanjem, skladistenjem, €uvanjem, transportom,

Telefonski broj za informacije o litijum-jonskim akumulatorima

| +49 (0) 2261 704-0

Kada se akumulator puni

Pre prvog pustanja u rad

- Litijlum-jonski akumulator je pre isporuke delimi¢no napunjen. Potpuno napuniti akumulator pre prve upotrebe
kako bi se zagarantovala potpuna snaga akumulatora (vidi poglavije ,Kako se puni akumulator*).

Po potrebi

- Radi provere dostupnog punjenja pritisnuti dugme za prikazivanje stanja akumulatora (vidi poglavlje ,,Prikaz
stanja akumulatora®) i u skladu s tim napuniti akumulator.

- Akumulator je moguce napuniti u bilo kom trenutku.

- Prekid postupka punjenja ne o$tecuje akumulator.

Prilikom duzeg nekori$¢enja

- Ukoliko se akumulator ne koristi duze vreme, trebalo bi ga potpuno napuniti na svaka 2 meseca.

Kako se puni akumulator (slika W1 )

NAPOMENA
Sporije punjenje stiti akumulator i produzava mu vek trajanja (takode vidi poglavlje ,,Vek trajanja“).

- Prikljuciti uredaj za punjenje akumulatora u uti¢nicu sa 230V W1 .
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- Umetnuti akumulator u uredaj za punjenje W1 . Voditi racuna da je akumulator ¢vrsto postavljen u uredaj za
punjenje akumulatora.
-  LED prikaz uredaja za punjenje prikazuje trenutno stanje napunjenosti akumulatora.

LED prikaz uredaja za punjenje

SAU15033
LED 1 LED 2 Znacenje
svetli , .
® crveno @ svetli crveno | Akumulator se puni
svetli , ] .
@ crveno @) svetli zeleno | Akumulator je potpuno napunjen
svetli svetli Akumulator je previse topao
@ crveno @) narandzasto (ukloniti na oko 30 minuta radi
hladenja)
@ z::;zo O iskljuéeno Pripravnost
svetli N/ | treperi Greska (tak_ode V|d|‘p<?glav!1e
® cveno | ~ &N | crveno »Postupanje u sluaju prikaza
greske®)
SAU16509
LED 1 LED 2 Znacenje
® z:—l\?;lr;o O | iskjuceno C) Pripravnost
svetli N@\~ | treperi .
® crveno 7'( zelgno [ =X Akumulator se puni
svetli svetli Akumulator je
® crveno © zeleno - potpuno napunjen
Akumulator je

i N previse topao

> é oo O | iskjuceno " (30' (uKloniti na oko
ervene ® % 30 minuta radi

hladenja)

Greska (takode
vidi poglavije

\./ treperi N@< treperi & i
@< -0 Postupanje u
/ \ / \ ” o] N
crveno zeleno sluéaju prikaza
greske®)

Svi modeli

Postupanje u slucaju prikaza greske

- Ako uredaj za punjenje prikaZe greSku nakon umetanja akumulatora, izvaditi ga i ponovo postaviti nakon oko
1 minuta.
Ako uredaj za punjenije viSe ne prikazuje gresku, akumulator je u redu.

- Ako uredaj za punjenje i dalje prikazuje gresku, izvuci akumulator i mreZni utika¢ uredaja za punjenje. Nakon
oko 1 minuta ponovo prikljuciti uredaj za punjenje na elektriénu mreZu i ponovo postaviti akumulator.
Ako uredaj za punjenije viSe ne prikazuje gresku, akumulator je u redu.

- Ako uredaj za punjenje i dalje prikazuje gresku, akumulator je pokvaren i neophodno ga je zameniti.
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(takode vidi poglavije ,,Vek trajanja“).

stanja akumulatora“).

Provera uredaja za punjenje
Ako se akumulator ne puni na pravi nacin:

pravilno funkcionise.

Uverite se da utinica nije isklju¢ena.

Prikaz stanja baterije (slika U4 )

Radi provere dostupnog punjenja pritisnuti dugme za prikazivanje stanja akumulatora na akumulatoru. Svetlosni

Ako uredaj za punjenje prikazuje da je akumulator potpuno napunjen, moze se izvuéi iz uredaja za punjenje

Izvuéi mrezni utika¢ uredaja za punjenje iz uti€nice, ukoliko se viSe ne koristi.
Radi provere dostupnog punjenja pritisnuti dugme za prikazivanje stanja akumulatora (vidi poglavije ,,Prikaz

Proveriti uti¢nicu pomo¢u drugog uredaja na elektricni pogon, npr. lampe za Citanje ili sl., koji dokazano

Proverite da na kontaktima za punjenje ne dolazi do kratkog spoja usled prijavstine ili stranih tela.
Obratiti paznju na dozvoljeni opseg temperature od 7°C do 40°C prilikom punjenja.

indikatori svetle u skladu sa stanjem napunjenosti akumulatora:

e o 0 o
T [ (AR ENB

Indikatori

Kapacitet

4 zelena indikatora

Akumulator je potpuno napunjen

3 zelena indikatora

Akumulator je napunjen do 70%

2 zelena indikatora

Akumulator je napunjen do 45%

1 zeleni indikator

ponovo

Akumulator je napunjen do 10% i
uskoro ga je neophodno napuniti

Indikatori su
iskljuceni

ispraznjenost)

Akumulator je napunjen na ispod 10% i
mora odmah da se napuni kako bi se
izbegla nepopravljiva $teta (potpuna

7 UZROCI SMETNJI I NJIHOVO OTKLANJANJE

Smetnje

Moguci uzroci

| Otklanjanje

Akumulator se ne puni

Na kontaktima za
punjenje dolazi do
kratkog spoja usled

prijavstine ili stranih tela.

Neka ovlaS¢ena
specijalizovana radionica
izvrSi proveru.

Akumulator ili uredaj za
punjenje je u kvaru.

Zameniti akumulator, odn.
uredaj za punjenje.

Uredaj za punjenje bez
strujnog napajanja.

Proveriti pomo¢u drugog
uredaja na elektri¢ni pogon
da li je utiénica u redu.

Akumulator je previSe
vrué.

Ostaviti akumulator oko
30 minuta da se ohladi.
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8 TEHNICKI PODACI

Uredaj za punjenje

SAU15033
Porudzbeni broj SAA11781
Ulazna snaga 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Izlaz 40VDC,22A
SAU16509
Porudzbeni broj SAA16509
Ulazna snaga 220 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Izlaz 40VDC,4A

Dozvoljeni litijum-jonski akumulatori
SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Naziv Litjum-jonski akumulator, punjiv
Porudzbeni broj SAA11780
Nominalni napon 36V DC
Nominalni kapacitet 4 Ah
Nominalna snaga 144 Wh
Doz_voljeni opseg temperature prilikom +7do40°C
punjenja

Tezina 1,27 kg
Broj ¢elija 20
Napon po ¢eliji 36V

SAU17217

Naziv Litjum-jonski akumulator, punjiv
Porudzbeni broj SAA12774
Nominalni napon 36VDC
Nominalni kapacitet 5Ah
Nominalna snaga 180 Wh
Doz_voljeni opseg temperature prilikom +7 bis 40 °C
punjenja

Tezina 1,30 kg
Broj ¢elija 20
Napon po ¢eliji 36V
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SAU16451/SAU17029
Naziv Litijum-jonski akumulator, punjiv
Porudzbeni broj SAA12250
Nominalni napon 36VDC
Nominalni kapacitet 6 Ah
Nominalna snaga 216 Wh
Dozyoljeni opseg temperature prilikom +7do40°C
punjenja
Tezina 1,33 kg
Broj ¢elija 20
Napon po ¢eliji 36V
Vek trajanja
Akumulator
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T216 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Uredaj za Kapacitet Kapacitet Kapacitet
punjenje 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Narocito u zavisnosti od temperature akumulatora, vek tajanja moze da odstupa od navedenih vrednosti.

212



1 GIRIS
Sevgili bahge dostu,

sarj cihazini ilk kez kullanmadan énce, kendinizi dogru isletime alistirmak ve yaralanmalardan veya sarj cihazinin
hasar gérmesinden kaginmak igin, liitfen bu kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde okuyunuz.

Bahge aletinizin isletim kilavuzunu, 6zellikle de emniyete iliskin notlar okuyun ve bunlara uyun.

Teknik talimatlara kesinlikle uyulmasi halinde, sarj cihazi ve bahge aleti giivenilir bir sekilde calisacaktrr. isletim
hatalarindan kaynaklanan hasarlarin garanti kapsaminda olmadigini belirtmek isteriz.

Gimlerinizin ve bahgenizin bakimini keyifle stirdiirmenizi dileriz.

2 SARJ CIHAZINA TAKILI TiP PLAKASININ AGIKLAMASI

SABO-Maschinenfabrik GmbH
Auf dem Hochsten 22
51645 Gummersbach, Germany

OUTPUT:[ IV ===[]A

R MODEL |

3 ~Before charging, read the instructions.

SN: g
Represented by:
GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Tip tanimi

Bu cihaz evsel atiklarla birlikte atilmaz. Cihazi, aksesuarlari ve ambalaji gevre dostu bir geri doniisiim tesisine
gonderilmesini saglayiniz

Sarj etmeden 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz
Sadece kapali alanda kullaniimak iizere tasarlanmistir
CE uygunluk isareti

Sigorta

Koruma sinffi Il semboll

Seri numarasi

Cikis giicti

10 Giris glicli

11 Lityum iyon aki sarj cihazi

N —

© o N o o B~ W

Bu isletim kilavuzu asagidaki aku sarj cihazlari igin gecerlidir:
SAU15033: Standart sarj cihazi
SAU16509: Hizli sarj cihazi

Sarj cihazinizin seri numarasi tip plakasinda bulabilirsiniz.

italik ve alti Gizgili bir baglik ile bir sonraki ayni sekilde isaretienis baslik arasinda kalan bélim, sarj cihazinin ilk
baslikta anilan ilgili modeli hakkindadir.
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AMACINA UYGUN KULLANIM

Cihaz, 6zellikle elle kullanilan bahge aletlerin sarj edilebilir lityum iyon akulerini

sarj etmek icin tasarlanmistir ("Amacina uygun kullanimi"). Bu cihaz ile sarj edilebilecek aklerin listesi
"Onayli lityum iyon akiiler" boliminde bulunabilir. Bunun dtesinde herhangi bir kullanim, amacina uygun
olmayan kullanim olarak kabul edilir; bdylesi bir kullanim sonucu ortaya ¢ikacak herhangi bir hasardan uretici
sorumlu degildir; risk tamamen kullaniciya aittir. Amacina uygun kullanim, Uretici tarafindan belirtilen isletim,
bakim ve onarim kosullarina uyumu da igerir.

Bu cihaz lizerinde yetkisiz olarak yapilan degisiklikler, bunun sonucunda ortaya ¢ikabilecek herhangi bir hasar
icin Ureticinin her tlrli sorumlulugunu ortadan kaldirir.

AKU SARJ CiHAZI iGIN GENEL EMNIYET DUZENLEMELERI

Kendinizi korumak ve cihazin iglevselligini saglamak icin igletim kilavuzunu dikkatle okuyunuz. Sarj cihazi
hakkinda, cihazin galismasina ve dogru kullanimina vakif olacak seviyede, bilgi edininiz. Isletim kilavuzunu
ileride bagvurabilmek (izere muhafaza ediniz.

Bu isletim kilavuzu sarj cihazinin tamamlayici pargasidir ve tekrar satis durumunda cihazi satin alan kisiye
sarj cihazi ile birlikte teslim edilmesi gerekir.

Sarj cihazi sadece kendisi igin onaylanmis akiileri sarj etmek icin kullanilabilir

(bkz. "Onayh akiiler" bolumu).

Ayrica akiilerin, baska bir sarj cihaziyla da sarj edilmemeleri gerekir. Béyle bir durumda kendinizi tehlikeli bir
durma sokabilir veya pillere, sarj cihazina ve bahge aletinize hasar verebilirsiniz.

Bahge aletinizi sadece bunun igin onaylanmis akiilerle kullaniniz.

Akulerin ve sarj cihazinin yanhis kullaniimasi elektrik carpmasina veya yangina neden olabilir.

C Lityum iyon akiilerin kullanimi, depolanmasi, saklanmasi, taginmasi ve bertaraf edilmesinin

yani sira ilk yardim ve yanginla miicadele dnlemlerine iligkin tiim emniyet bilgilerini
www.sabo-online.com adresinde bulunan kullanim kilavuzlarindaki "Uriin emniyeti veri
sayfasi"nda bulabilirsiniz.

Emniyet nedenleriyle ve sarj cihazi ve akiinlin zarar gérmesinden kaginmak icin, sarj cihaz sadece bina
icinde ve kuru mekanlarda kullaniimalidir. Akiyti ve sarj cihazini yagmura veya neme maruz birakmayiniz.
Aklnin dogrudan giines 11§1 altinda sarj edilmemesi gerekir.

Sarj cihazini sadece sarj cihazinin giris giiciine uygun Schuko prizlere badlayiniz (bkz. "Teknik veriler"
bolima).

Sarj cihazini patlayici ortamlarda kullanmayiniz.

Kablo ve fisin zarar gérmemesi i¢in, sarj cihazinin kablosundan ¢ekmeyiniz.
Sarj cihazini elektrik sebekesinden ayirirken, her zaman fisten tutunuz.

Fis veya kablonun hasarli olmasi halinde, sarj cihazini kullanmayiniz. «Fis veya kablonun hasarli olmasi
halinde, bunlarin derhal yenileriyle degistirimesi gerekir.

Kabloyu uzatmak igin yalnizca 1 uzatma kablosu kullaniniz. Birden fazla uzatma kablosunu birbirine
baglamayiniz.

Uzatma kablosunun koruyucu bir iletkeninin olmasi gerekir. 220 volt ile 240 volt arasinda bir sebeke
geriliminde, uzatma kablosunun damarlari asagidaki kesite sahip olmalidir:

— 20 m uzunluga kadar uzatma kablolari: AWG 15/ 1,5 mm?

- Uzunlugu 20 m ile 50 m arasinda olan uzatma kablolari: AWG 13/ 2,5 mm?

Siddetli bir darbe almis, diismUs veya bagska bir sekilde hasar gérmiis olmasi halinde, sarj cihazini
kullanmayiniz. Sarj cihazinin hasar gérmiis olmasi halinde, mutlaka yenisi ile degistirilmesi gerekir.
Onarilamaz. Sarj cihazini sokmeyin veya onarmaya galismayiniz.

214



Sarj cihazini temizlemeden dnce akiiyl gikartiniz ve fisi prizden gekiniz.
Sarj cihazini sadece yumusak, kuru bir bezle temizleyiniz. Su veya temizlik maddeleri kullanmayiniz - yangin
veya elektrik carpmasi tehlikesi!

Sarj cihazina kisa devre yaptirmayiniz. Herhangi bir nesneyi sarj kontaklarina kesinlikle sokmayiniz.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerinin 6nliniin kapanmamasini saglayiniz.
Sarj cihazini, battaniye, yastik gibi yumusak bir zemine koymayiniz.

Kullandiktan sonra sarj cihazini prizden gekin ve serin ve kuru bir yerde saklayiniz. Nemli alanlarda
saklandiginda terminaller ve elektrik kontaklari paslanabilir.

Sarj cihazi ve pil lizerindeki temas noktalarinda kirlenme ve korozyon olup olmadigini kontrol ediniz. Gerekirse
duizglin bir sekilde temizleyiniz.

Elektriksel olarak iletken malzemelerin veya diger yabanci cisimlerin sarj cihazinin igine girmemesini
saglayiniz.

Fiziksel veya zihinsel yetenekleri kisitli veya (cocuklar da dahil olmak tizere) algilamasi sinirli olan kisilerin,
guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan sarj cihazinin kullanimi konusunda bilgilendirilmedikge, cihazi
kullanmamalari gerekir.

Sarj cihaziyla oynamamalari igin gocuklarin gézetim altinda tutulmasi gerekir.
Sarj edilemeyen pilleri asla sarj cihazi ile sarj etmeye ¢alismayiniz.

Sarj cihazini agmayiniz. Agiimis bir sarj cihazinin artik kullanilmamasi ve yenisi
ile degistirimesi gerekir.

Asla birden fazla sarj cihazini birbirine baglamay! denemeyiniz.

5 CIHAZLARA GENEL BAKIS
SAU15033
1
1 Havalandirma delikleri
2 Sarj kontaklari
3 $Sarjcihazinin LED géstergeleri
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SAU16509

1 Havalandirma delikleri
2 Sarj kontaklari
3 Sarjcihazinin LED gostergeleri

Tiim modeller

6 AKU SARJ OLUYOR

Lityum iyon akiilerin kullanimi, depolanmasi, saklanmasi, taginmasi ve bertaraf edilmesinin
yani sira ilk yardim ve yanginla miicadele dnlemlerine iligkin tiim emniyet bilgilerini
www.sabo-online.com adresinde bulunan kullanim kilavuzlarindaki "Uriin emniyeti veri
sayfasi"nda bulabilirsiniz.

Lityum iyon akiiler i¢in bilgi danigma hatti
| +49 (0) 2261 704-0

Akiiler ne zaman sarj edilir?

ilk defa igletime almadan 6nce

- Lityum iyon akiiler sevkiyattan dnce kismen sarj edilmistir. Akiiniin tam anlamiyla performans vermesini
garantilemek igin, ilk kez kullanmadan dnce akuyi tam olarak sarj edin (bkz. "Akii nasil sarj edilir" bolim).

Gerektiginde

- Kullanilabilir sarji kontrol etmek igin, akii seviyesi gostergesi diigmesine basin ("Akii doluluk seviyesi
gostergesi" bolimiine bakin) ve akiyli buna gére sarj edin.

—  AkU her an sarj edilebilir.

- Sarjisleminin yarida kesilmesi akiiye zarar vermez.

Uzun siire kullaniimadiginda

—  Aki uzun stire kullanilmayacaksa, her 2 ayda bir tam olarak sarj edilmelidir.

Akii nasil sarj edilir? (Sekil W1)

NOT
Daha yavas sarj, akiiyii korur ve kullanim 6mriinii uzatir
(aynica bkz. "$arj siiresi" béliimii).

- Aku sarj cihazini 230V prize takin W1 .
—  Akiyu sarj cihazinin igine dogru itin ‘W1 . Aklinlin, sarj cihazina sikica oturdugundan emin olun.
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Sarj cihazinin LED gdstergesi, akiiniin mevcut sarj durumunu gdsterir.

$Sarj cihazinin LED gostergeleri

SAU15033
LED 1 LED 2 Anlami
kirmizi kirmizi -
® yaniyor ® yaniyor Akl sarj oluyor
kirmizi yesil . .
() yaniyor @) yaniyor Akl tamamen sarj oldu
Kimizi furuncu Akl ok sicak (sogumast igin,
() anivor @) anvor | Yakiasik 30 dakika siireyle yerinden
yanty yanty ¢ikartin)
) ;gm;ﬂr O | sonik | Hazirolma
) krmzi | N@/ klarm|2| Hata ("Hata goriintiileme
yaniyor | /N Zénﬂpyor prosediiri” bolimine de bakiniz)
SAU16509
LED 1 LED 2 Anlami
() ;grr:;/zolr QO | sonik (D Hazir olma
il
kirmizi N | I .
() yaniyor 7.( yanip BEDR  Akisarjoluyor
s6nuiyor
kirmizi yesil Akl tamamen sarj
. yaniyor . yaniyor L oldu
Ak gok sicak
kirmizi n (sogumasi igin,
;.é yanip QO | sonik " ‘30 yaklasik 30 dakika
soniyor ® %uwws giireyle yerinden
¢ikartin)
N | ma | Vst :g:?ir(nglzt:me
@K | vemn | @ |y | A\ SR
sondyor sondyor bélimiine de bakiniz)
Tiim modeller

Hata goriintiileme prosediirii

Sarj cihazinin, akuyi taktiktan sonra bir hata gérintiilemesi halinde, akiiyl ¢ikartiniz ve yaklasik 1 dakika
sonra tekrar takiniz.

Sarj cihazi artik bir hata gostermiyorsa, aklide sorun yoktur.

Sarj cihazinin hala bir hata goriintilemesi halinde, akiyi gikartiniz ve sarj cihazinin fisini prizden gekiniz.
Yaklasik 1 dakika sonra, sarj cihazini tekrar elekirik sebekesine baglayiniz ve akiyi yeniden takiniz.

Sarj cihazi artik bir hata gostermiyorsa, aklide sorun yoktur.

Sarj cihazinin hala bir hata gorintiilemesi halinde, akii arizalidir ve yenisi ile degistirilmesi gerekir.

Sarj cihazi akiintin tamamen sarj oldugunu gésterdiginde, ak sarj cihazindan gikarilabilir (ayrica bkz. "$arj
siiresi" bolim).
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- $arj cihazini kullanmadi§iniz zaman, cihazin fisini prizden ¢ikartiniz.

- Kullanilabilir sarji kontrol etmek igin, akil seviyesi gdstergesi digmesine basiniz ("Akii doluluk seviyesi
gostergesi” bollimlne bakiniz).

$arj cihazinin kontrol edilmesi

Akii diizgiin sarj olmuyorsa:

- Prizi, dogru calishgi kanitlanmis, okuma lambasi veya benzeri gibi elektrikle ¢alisan baska bir cihazla kontrol
ediniz.
Elektrik prizinin kapatiimamis oldugundan emin olunuz.

- $Sarj kontaklarinda, kir veya yabanci nesneler tarafindan kisa devre olusturulmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

- Sarjsirasinda 7°C ile 40°C arasindaki, izin verilen sicaklik araligina uyun.

Akii doluluk seviyesi gdostergesi (Sekil U4 )

—Kullanilabilir sarji kontrol etmek igin, akiideki aki seviyesi gostergesi digmesine basin. Gosterge isiklari akii
seviyesine gére yanar:

@ o 0 o
Coy[C W (AN INB

Lambalar Kapasite

4 yesil lamba Akl tamamen garj oldu

3 yesil lamba Ak %70 sarj oldu

2 yesil lamba Akl %45 sarj oldu

1 yesil lamba Akii %10 sarj oldu ve yakinda yeniden
sarj edilmesi gerekiyor

Lambalar sonik Aklnin dolum seviyesi %10'un
altindadir ve onarilamaz bir hasari
(tam desarj1) 6nlemek icin, hemen
sarj edilmesi gerekir

7 ARIZA NEDENLERI VE GIDERILMESi

Arizalar | Muhtemel nedenler | Giderme

Akii sarj edilemiyor $Sarj kontaklarinda, kir Yetkili bir uzman atblyeye
veya yabanci nesneler kontrol ettiriniz.
tarafindan kisa devre

olusturulmus.

Akl veya sarj cihaz Akii veya sarj cihazini yenisi
arizall. ile degistiriniz.

Sarj cihazina glig —Prizin islevini yerine getirip
beslemesi yok. getirmedigini, elektrikle

calisan bagka bir cihazla
kontrol ediniz.

Akl ok sicak. Akiyli 30 dakika sireyle
sogumaya birakin.
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8 TEKNIK VERILER

$Sarj cihazi

SAU15033
Siparis icin malzeme numarasi SAA11781
Giris gticl 100 - 240 V AC, 50-60 Hz, 1,9 A
Cikis 40VDC,22A

SAU16509
Siparis icin malzeme numarasi SAA16509
Giris gticl 220-240 V AC, 50-60 Hz, 1 A
Cikis 40VDC,4 A

Onayli lityum iyon akiiler

SAU15032/SAU16450/SAU17028/SAU17216

Ad

Sarj edilebilir lityum iyon aki

Siparis icin malzeme numarasi SAA11780
Nominal gerilim 36V DC
Nominal kapasite 4 Ah
Nominal gu¢ 144 Wh
Sarj sirasinda izin verilen sicaklik araligi +7°C ile 40°C arasinda
Agirlik 1,27 kg
Hucre sayisl 20
Huicre basina gerilim 36V
SAU17217
Ad Sarj edilebilir lityum iyon aki
Siparis icin malzeme numarasi SAA12774
Nominal gerilim 36V DC
Nominal kapasite 5Ah
Nominal gu¢ 180 Wh
Sarj sirasinda izin verilen sicaklik araligi +7 bis 40 °C
Agirlik 1,30 kg
Huicre sayisl 20
Huicre basina gerilim 36V
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SAU16451/SAU17029
Ad Sarj edilebilir lityum iyon aki
Siparig icin malzeme numarasi SAA12250
Nominal gerilim 36VDC
Nominal kapasite 6 Ah
Nominal gii¢ 216 Wh
Sarj sirasinda izin verilen sicaklik araligi +7°C ile 40°C arasinda
Agirlik 1,33 kg
Hucre sayisi 20
Huicre basina gerilim 36V
$Sarj siiresi
Akii
SAU15032/SAU16450
ISAU17028/SAU1T246 SAU17217 SAU16451/SAU17029
Kapasite Kapasite Kapasite
$Sarj cihazi 80% 100% 80% 100% 80% 100%
SAU15033 90 min 95 min 95 min 135 min 110 min 200 min
SAU16509 60 min 80 min 65 min 95 min 65 min 95 min

Ozellikle akiiniin sicakligina bagl olarak, sarj siiresi burada verilen degerlerden farkli olabilir.
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9 KONFORMITATSERKLARUNG / DECLARATION DE CONFORMITE /
DECLARATION OF CONFORMITY / CONFORMITEITSVERKLARING /
DECLARACION DE CONFORMIDAD / DICHIARAZIONE Di CONFORMITA /
OVERENSSTEMMELSESERKLARING / VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS /
SAMSVARSERKLARING / DECLARAGAO DE CONFORMIDADE / FORSAKRAN
OM OVERENSSTAMMELSE / PROHLASENI O SHODE / DEKLARACJA
ZGODNOSCI / VYHLASENIE O ZHODE / IZJAVA O SKLADNOSTI / OEKNAPALIMA
3A CbOTBETCTBME / AHAQEH XYMMOP®QEHE / VASTAVUSAVALDUSE /
IZJAVA O SUKLADNOSTI / MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT / ATITIKTIES
DEKLARACIJA / ATBILSTIBAS APLIECINAJUMU / DECLARATIE DE
CONFORMITATE / IZJAVA O USAGLASENOSTI / UYGUNLUK BEYANI
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Deutschland

Vertreten durch:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Schweden 11421

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die
technischen Unterlagen zusammenzustellen:
Name: Peter Séderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Schweden 11421
Hiermit erkléren wir, dass das Produkt
Kategorie: 40V Ladegerat
Modell: SAU15033
Seriennummer: siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr: siehe Produkt-Leistungsschild

+  den relevanten Bestimmungen der
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU entspricht

+ und mit den Bestimmungen folgender EMV Richtlinie
(2014/30/EU) Ubereinstimmt,

und weiterhin erklaren wir, dass die folgenden

(Teile/Bestimmungen aus) européischen harmonisierten Normen

verwendet wurden:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-

2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Ort, Datum: Malmd, 01.10.2019
Unterschrift:

Ralf Pankalla

Geschéftsfiihrer / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
als Bevollmachtigter des

Herstellers

DECLARATION DE CONFORMITE UE
Fabricant: ~ SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Allemagne
Représentée par:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suéde 11421
Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le fichier
technique:
Nom: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suéde 11421
Déclarons par la présente que le produit
Catégorie: Chargeur 40V
Modeéle: SAU15033
Numeéro de série: Voir la plaque signalétique du
produit
Année de construction: Voir la plaque
signalétique du produit
+  esten conformité avec les dispositions relatives de la
Directive sur les basses tensions 2014/35/EU
+  estconforme aux réserves applicables des autres
Directive EMC (2014/30/EU),
de plus, nous déclarons que les normes européennes
harmonisées suivantes (en partie/des clauses de celles-ci)
ont été utilisées:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lieu, date:
Signature:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla

Gérant / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
en tant que représentant

autorisé du fabricant



@ EU DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer:
SABO Maschinenfabrik GmbH

Address:  Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Germany
Represented by:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1,211 15 Malmd, Sweden
11421

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden
11421

Herewith we declare that the product
Category: 40V battery charger
Model: SAU15033
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label
+ isin conformity with the relevant provisions of the Low
Voltage Directive 2014/35/EU
+ isin conformity with the provisions of the following EMC
directive (2014/30/EU),
and furthermore, we declare that the following (parts/clauses
of) European harmonised standards have been used:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Name:
Address:

Place, date: Malmd, 01.10.2019

Signature:

Ralf Pankalla
Managing Director / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
as authorized representative

of the manufacturer

EU CONFORMITEITSVERKLARING
Fabrikant:  SABO Maschinenfabrik GmbH
Adres: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Duitsland
Vertegenwoordigd door:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zweden
11421
Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor de
samenstelling van het technische dossier:

Naam: Peter Soderstrém
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Zweden
11421

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie: 40V oplader
Model: SAU15033
Serienummer: Zie kentekenplaatje product
Bouwjaar: Zie kentekenplaatje product
+  stemt overeen met de relevante bepalingen van de
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
+  stemt overeenstemming met de bepalingen van de
volgende EMC Richtlijn (2014/30/EU),
en bovendien verklaren wij dat de volgende (delen/clausules
van de) Europese geharmoniseerde standaarden werden
toegepast:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Plaats, datum: Malmé, 01.10.2019

Handtekening:

Ralf Pankalla

Directeur / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

als geautoriseerde
vertegenwoordiger van de
fabrikant



@ DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
Fabricante:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Alemania

Representado por:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia 11421

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar
el expediente técnico:

Nombre: Peter Séderstrom
Direccién: ~ Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia 11421
Por la presente declaramos que el product
Categoria: 40V cargador
Modelo: SAU15033
Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacion
de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de
clasificacion de productos
+  estd conforme con las disposiciones relevantes de la
Directiva de Baja Tension 2014/35/EU
+  esta en conformidad con las disposiciones de estas
otras Directiva EMC (2014/30/EU),
y ademas, declaramos que se han utilizado las siguientes
(partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Direccion:

Lugar, fecha: Malmd, 01.10.2019

Ralf Pankalla
Gerente / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
como representante

autorizado del fabricante

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
Produttore:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Germania

Rappresentata da:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svezia 11421

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
rapport tecnico:
Nome: Peter Soderstrém
Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svezia 11421
Con la presente si dichiara che il prodotto
Categoria: Caricatore da 40V
Modello: SAU15033
Numero seriale: Vedere I'etichetta dei dati
nominali
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta dei dati
nominali
+ & conforme con le rilevanti norme della Direttiva sul
Basso Voltaggio 2014/35/EU
+ e conforme con i provvedimenti delle seguenti Direttiva
EMC 2014/30/EU,
si dichiara inoltre che inoltre con la presente si dichiara che
sono state utilizzate le seguenti (parti/clausole degli)
standard armonizzati europei:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Indirizzo:

Luogo, data: Malmg, 01.10.2019
Firma:

Ralf Pankalla

Direttore Amministrativo /
President Europe

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

come rappresentante autorizzato
del produttore



EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Tyskland

Repraesenteret af:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige
11421

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse il at
udarbejde det tekniske fil:

Navn: Peter Séderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sverige
11421

Vi erkleerer hermed, at produktet
Kategori: 40V oplader
Model: SAU15033
Serienummer: Se produkttypeskilt
Byggear: Se produkttypeskilt

+  erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser
i lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU

+  erioverensstemmelse med bestemmelserne i de
falgende EMC direktiv (2014/30/EU),

og desuden, erkleerer vi, at

felgende (dele/klausuler af) europzeiske harmoniserede
standarder er blevet anvendt

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sted, dato:
Underskrift:

Malmé, 01.10.2019

Ralf Pankalla
Administrerende Direkter / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som autoriseret repreesentant

for fabrikanten

@ EU-SAADOSTENMUKAISUUSILMOITUS

Valmistaja:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Osoite: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Saksa
Valmistajan edustaja:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi 11421
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen
tiedosto:
Nimi:
Osoite:

Peter Soderstrém

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi 11421
limoitamme taten, etté tuote

Luokka: 40 V laturi

Malli: SAU15033

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

. noudattaa matalajannitedirektiivin (2014/35/EU)
asianmukaisia edellytyksid

+  noudattaa seuraavien EMC-direktiivi (2014/30/EU),

lisaksi ilmoitamme, ettd olemme kayttaneet seuraavia
eurooppalaisia yhdenmukaistettuja standardeja (niiden
osia/ehtoja)

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Paikka, paivays: Malmg, 01.10.2019
Allekirjoitus:

Ralf Pankalla
Toimitusjohtaja / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

valmistajan valtuutettuna
edustajana



EU-EKLARING OM

PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Tyskland

Representert av:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sverige
11421

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert
il & sette sammen den tekniske datafilen:

Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sverige
11421

Herved erkleerer vi at produktet
Kategori: 40V lader
Modell: SAU15033
Serienummer: Se produktgraderingsetiketten
Konstruksjonsar: Se produktgraderingsetiketten

+  erisamsvar med de relevante forskriftene til
Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU

+  erisamsvar med bestemmelsene i falgende EMC-
direktiv 2014/30/EU,

i tillegg erkleerer vi at

falgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte
europeiske standarder er benyttet

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Navn:
Adresse:

Sted, dato:
Signatur:

Malmg, 01.10.2019

77

Ralf Pankalla
Administrerende Direkter / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som autorisert representant

for produsenten

DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE

Fabricante:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Endereco:  Auf dem Héchsten 22, 51645 Gummersbach,
Alemanha

Representado por:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suécia 11421

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier
técnico:
Nome: Peter Soderstrém
Endereco:  Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Suécia 11421
Pelo presente declaramos que o produto

Categoria: Carregador de 40V

Modelo: SAU15033

Numero de série: Ver etiqueta de classificagao
do produto

Ano de construgdo: Ver etiqueta de
classificagdo do produto

+  seencontra em conformidade com as provisées
relevantes da Diretiva de Baixa Tensao 2014/35/UE

+  seencontra em conformidade com as provisées da
Diretiva EMC (2014/30/UE),

além disso, declaramos que

as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas
europeias foram utilizadas

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Local, data: Malmd, 01.10.2019
Assinatura:

Ralf Pankalla

Gerente / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

como representante autorizado
do fabricante



@ EU-DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adress: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Tyskland

Representerad av:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sverige
11421

Namn och adress for den som har behdrighet att
sammanstalla tekniskt dokument:

Namn: Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sverige
11421

Harmed intygas att produkten
Kategori 40 V laddare
Modell: SAU15033

Serienummer: Se produktens
klassificeringsetikett

Tillverkningsar: Se produktens
klassificeringsetikett

+  uppfyller relevanta krav i lagspanningsdirektivet
2014/35/EU

+  Overensstdmmer med villkoren i féljande EMC-direktiv
(2014/30/EU),

dessutom intygar vi att

foljande (delar/paragrafer i) foljande europeiska
harmoniserade standarder har anvénts

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Adress:

Plats, datum: Malmo, 01.10.2019

Underskrift:

Ralf Pankalla
Verkstéallande Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som auktoriserad

representant for tillverkaren

@ EU PROHLASENI O SHODE

Vyrobce: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51643 Gummersbach,
Némecko

Zastupce vyrobce:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédsko
11421

Jméno a adresa osoby povérené sestavenim technické
dokumentace:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svédsko
11421

Timto deklarujeme, ze produkt
Kategorie: Nabijecka 40V
Model: SAU15033
Vyrobni &islo: viz typovy Stitek
Rok vyroby: viz typovy Stitek
+  jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi této smérnice
0 nizkém napéti 2014/35/EU

¢+ jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich
Smérnice EMC (2014/30/EU),

a kromé toho prohlasujeme, Ze

byly pouzity nasledujici (dily/dolozky) Evropské

harmonizované normy

EN 60335-2-29, EN 60335-1

EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Jméno:
Adresa:

Misto, datum: Malmé, 01.10.2019
Podpis:

Ralf Pankalla

Jednatel / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

jako autorizovany zastupce
vyrobce



DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Producent:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adres: Auf dem Hochsten 22, 51643 Gummersbach,

Niemcy

Reprezentowany przez:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Szwecja
11421

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do przygotowania
dokumentacji technicznej:

Nazwisko:  Peter Soderstrém

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Szwecja
11421

Niniejszym deklarujemy, ze product
Kategoria: tadowarka 40 V
Model: SAU15033
Numer seryjny: Patrz tabliczka znamionowa
Rok budowy: Patrz tabliczka znamionowa
+  jestzgodny z obowigzujacymi postanowieniami
dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE
+  jestzgodny z wymogami nastepujacych Dyrektywa
EMC (2014/30/EU),
dodatkowo, deklarujemy, ze

zastosowano (cze$ci/postanowienia) nastepujacych
zharmonizowanych norm europejskich

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miejsce, data:
Podpis:

Malmg, 01.10.2019

W Laf

Ralf Pankalla
Dyrektor Zarzadzajacy / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
jako upowazniony

przedstawiciel producenta

@ PREHLASENIE EU O ZHODE

Viyrobca: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Nemecko

Zastupca vyrobcu:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédsko
11421

Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky
subor:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svédsko
11421

Tymto vyhlasujeme, Ze product
Kategoéria: Dobijacka 40V
Model: SAU15033
Sériové Cislo: Pozrite Stitok s Udajmi produktu
Rok vyroby: Pozrite titok s idajmi produktu

¢+ jevzhode s prislusnymi nariadeniami Smernice o nizko
napatovych zariadeniach 2014/35/EU

+  jevzhode s nariadeniami nasledovnej smernice a jej
neskorsich zneni: EMC (2014/30/EU),

okrem toho vyhlasujeme, Ze boli pouZité nasledujuce
(Casti/klauzuly) Eurépskych harmonizovanych noriem

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Meno:
Adresa:

Miesto, datum:
Podpis:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla

Konatel’ / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

ako spinomocneny zastupca
vyrobcu



EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Ime: SABO Maschinenfabrik GmbH
Naslov: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Nemcija
Zastopnik proizvajalca:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svedska
11421
Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Peter Séderstrom
Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malm, Svedska
11421

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija: polnilec akumulatorja 40 V
Model: SAU15033
Serijska Stevilka: Glejte tipno tablico
Leto izdelave: Glejte tipno tablico

+ v skladu z ustreznimi dolocbami Direktive o nizki
napetosti 2014/30/ES

+  vskladu z ustreznimi dolo¢bami druge Direktive EMC
(2014/30/ES),

izjavljamo, da so
bili uporabljeni naslednii (deli/klavzule) evropsko usklajeni
standardi

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Kraj, datum: Malmd, 01.10.2019

Podpis:

Ralf Pankalla
Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kot poobla$&eni zastopnik
proizvajalca

EC AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
MpownssoguTen: SABO Maschinenfabrik GmbH

Anpec:
Gummersbach, lepmanus

MpencraseH oT:

Auf dem Hochsten 22, 51645

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malma,
Llseuuns 11421

VMe 1 agpec Ha NULETO, OTOPU3MPAHO Aa CbCTaBK
TEeXHUYECKUTE [OKYMEHTU:

Nme: Peter Soderstrom

Appec: Propellergatan 1, 211 15 Malma,
LliBeuuns 11421

C TOBa fieknapupame, Ye U3nenueTo
Kateropus: 40 V 3apsgHo
YCTPOICTBO
Mogen: SAU15033
CepueH Homep: BixTe Tabenkata ¢
TeXHWYECKM JaHHN Ha U3aenueTo
l'oAMHa Ha NPOW3BOACTBO: BIKTE
Tabenkara ¢ TeXHNYeCKM JaHHN Ha
u3genveTo
+  CbOTBETCTBA Ha pa3snopenbuTe Ha upekTusata 3a
obopyaBaHeTo ¢ H1cko Hanpexerune 2014/35/EC
. 1 Ha pa3nopenbuTe Ha cnegHaTa aupekTvsa 3a EMC
(2014/30/EC),
11 0CBEH TOBA AeKnapupame, Ye ca 6unu npunaraxn cnegHuTe
(4acTu/pasnopeadi oT) eBpPONENCKN XapMOHU3UPaHK CTaHaapTH:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

MSsICTO, AarTa:
nognuc:

Manmbo, 01.10.2019 .

Pand Nankana

M3nbnHuTenen anpekTop/npeanaeHT
3a Espona

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
KaTo MbAHOMOLLHUK HA
npoussoauTens




AHAQZH ZYMMOPOQZHE EE

KaraokeuaoThg: SABO Maschinenfabrik GmbH
AigGBuvon: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, lepuavia
AVTITIPOOWTTOG:

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zoundia 11421

‘Ovopa kal diEUBuUVaN TOU TTPOCWTTOU TTOU £XEl
€¢ouaiod0TnBei va ouvTager Tov TeXVIKO AkeAo:

Ovopa: Peter Soderstrém

AigGBuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Toundia 11421
Me tnv TapoUoa dnAwvoupe 611 To TPOidV
Kamyopia: ®opriotig 40V
MovréAo: SAU15033
ZeIpiakdg apiBuog: A. Mivakida
TUTTOU TPOTOVTOG
‘Etog karaokeung: BA. Mivakida
TUTTOU TIPOTOVTOG
* OUUMOPQWVETaI g TIG OXETIKEG dlaTagelg TG Odnyiag
Tiepi xaunAng téong 2014/35/EE
* KOl OUpHOp@UVETal e TIG DIATAgEIG TG akdAoubng
odnyiag HMZ (2014/30/EE),

Kai emmAéov dnAwvoupe 6T EXOuv XpnaiuoTToInBei Ta
akoAouBa (pépn/diatéteig amd) eupwraikd evappovIopEva
TIPOTUTIA:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Témog, nuepounvia:
Ymoypagn:

Malmg, 01.10.2019

K Lafa

Ralf Pankalla
AiguBivwv ZUppoulog / Mpdedpog
Eupwmng

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
wg e§ouaiodoTnpévog
avTITPOoWTTOg TOU

KOTOOKEUOOT

ELI VASTAVUSAVALDUS

Tootja: SABO Maschinenfabrik GmbH

Aadress: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Saksamaa

Esindaja:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Rootsi 11421

Tehnilise dokumentatsiooni koostanud volitatud isiku nimi ja
aadress:

Nimi: Peter Séderstrom
Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Rootsi 11421
Kéesolevaga kinnitame, et toode
Kategooria: 40 V laadija
Mudel: SAU15033
Seerianumber: vt toote vdimsussilti
Tootmisaasta: vt toote véimsussili

+  vastab madalpingedirektiivi 2014/35/EL kohalduvatele
maarustele

+  ning jargmiste elektromagnetilise thilduvuse direktiivi
(2014/30/EL) maérustega,

lisaks kinnitame, et rakendatud on jérgmiseid Euroopa

Uhtlustatud standardite osi/maérusi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Koht, kuup&ev: Malmé, 01.10.2019

Allkiri:

Ralf Pankalla
Tegevjuht / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

tootja volitatud esindajana



EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvoda¢: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Njemacka
Zastupni§tvo:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svedska
11421

Ime i adresa osobe koja je oviaStena za sastavljanje tehnicke
dokumentacije:

Ime: Peter Soderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Maimé, Svedska
11421

Ovime izjavljuiemo da je proizvod
Kategorija: 40 V punja¢
Model: SAU15033
Serijski broj: pogledajte nazivnu plocicu
proizvoda
Godina proizvodnje: pogledajte nazivnu plogicu
proizvoda

+  uskladen s relevantnim odredbama Direktive o
niskonaponskoj opremi 2014/35/EU

+  idaje uskladen s odredbama sljedece Direktive EMC
(2014/30/EU),

i nadalje izjavljujemo da su koriStene sljedece
(dijelovi/odredbe) europskih uskladenih normi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Malmg, 1. 10. 2019.

W Lafdle

Mjesto, datum:
Potpis:

Ralf Pankalla
Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kao ovlasteni zastupnik

proizvodaca

@ EU MEGFELELGSEG NYILATKOZAT

Gyarto: SABO Maschinenfabrik GmbH
Cim: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Németorszag
Képviseld:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédorszag
11421

A miiszaki dokumentacio dsszeallitdsara felhatalmazassal
rendelkezd személy neve és cime:

Név: Peter Soderstrém
Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédorszag
11421

Ezuton kijelentjik, hogy az alabbi termék:
Kategoéria: 40V toltd
Modell: SAU15033
Sorozatszam: Id. termék teljesitménytablja
Gyartasi év: Id. termék teljesitménytablaja
+  megfelel a 2014/35/EU alacsonyfesziltségi iranyelv
vonatkozd rendelkezéseinek

+  ésmegfelel az alabbi EMC iranyelv (2014/30/EU)
rendelkezéseinek,

valamint tovabba kijelentjik, hogy alkalmazasra keriiltek az
alabbi eurdpai harmonizalt szabvanyok (részeilrendelkezései):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hely, datum: Malmd, 2019.10.01.
Alairas:

Ralf Pankalla
Ugyvezet6 / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

mint a gyarté meghatalmazottja




ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adresas: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, Deutschland (Vokietija)
Atstovaujama:

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

. Propellergatan 1, 211 15 Malmé
(Malmé), Schweden (Svedija) 11421

UZ techniniy dokumenty rengima atsakingo asmens vardas,
pavardé ir adresas:

Vardas ir pavardé:
Adresas:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1,211 15 Malmé
(Malmé), Schweden (Svedija) 11421
Parei$kiame, kad gaminys
kategorija: 40 V ikroviklis
modelis: SAU15033
serijos numeris: Zr. gaminio
identifikacinéje ploksteléje
pagaminimo metai: zr. gaminio
identifikacinéje ploksteléje
«  atitinka svarbias Zemosios jtampos direktyvos
2014/35/ES
+  ir EMS direktyvos 2014/30/ES nuostatas.

Taip pat parei$kiame, kad taikomi toliau iSvardyti darnieji
Europos standartai (ju dalys / atskiros nuostatos):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, data:
Para$as:

Malmg (Malmé), 2019-10-01

K Lafa

Ralf Pankalla
Vadovas / prezidentas Europos regionui
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

gamintojo jgaliotinis

ES ATBILSTIBAS APLIECINAJUMS

RaZotajs: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adrese: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, Vacija

Parstavis:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zviedrija 11421

Pilnvarota tehniskas dokumentacijas sastaditaja vards, uzvards
un adrese:

Vards, uzvards:
Adrese:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zviedrija 11421
Ar S0 apliecinam, ka izstradajums
Kategorija: 40 V ladétajs
Modelis: SAU15033
Sérijas numurs: skatiet izstradajuma
jaudas plaksnti
Razo$anas gads: skatiet
izstradajuma jaudas plaksntti
+  atbilst saistoSajiem Zemsprieguma direktivas 2014/35/ES
nosactjumiem
+  un EMS direktivas (2014/30/ES) nosacijumiem,
turklat papildus ir speka arf turpmakas Eiropas harmonizétas
normas (to dalas/nosacTjumi):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, datums: Malme, 01.10.2019

Paraksts:

Ralf Pankalla
Direktors/Europe prezidents
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

ka razotaja pilnvarota persona



DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
Producétorul: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa:
Germania

Reprezentat de:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suedia 11421

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca
documentatia tehnica:

Numele: Peter Séderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suedia 11421
Prin prezenta declaram ca produsul
Categoria: incarcator 40 V
Modelul: SAU15033
Numaérul de serie: a se vedea placuta de
identificare a produsului
An de fabricatje: a se vedea placuta de
identificare a produsului
+  respecta dispozitiile relevante ale Directivei privind
joasa tensiune 2014/35/UE
+  sicorespunde dispozifiilor urmatoarei Directive EMC
(2014/30/UE),
si declaram in continuare cé au fost utilizate urméatoarele
(pérti/dispozitii din) standardele europene armonizate:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Locul, data:
Semnatura:

Malmg, 01.10.2019

Director executiv/Presedinte pentru Europa
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

ca reprezentant autorizat al

producatorului

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
Proizvoda¢: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa:
Nemacka

Zastupa:

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gumersbah,

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malme, Svedska 11421

Ime i adresa lica ovla¢enog za sastavljanje tehnicke
dokumentacije:

Ime: Peter Séderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malme, Svedska 11421
Ovim izjavljujemo da je proizvod
Kategorije: 40V uredaj za punjenje
Model: SAU15033
Serijski broj: vidi natpisnu plocicu proizvoda
Godina izrade: vidi natpisnu plo€icu proizvoda

+  uskladu sa relevantnim odredbama Direktive o
niskonaponskoj opremi 2014/35/EU

+  iuskladuje se sa odredbama slede¢e EMC direktive
(2014/30/EU),

i nadalje izjavljujiemo da su korisceni sledeci (delovi/odredbe)
evropski harmonizovani standardi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mesto, datum:
Potpis:

Malme, 01.10.2019.

Ralf Pankalla

Generalni direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kao ovlasceni zastupnik

proizvodata



AB UYGUNLUK BEYANI

Uretici: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresi: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Almanya

Temsilcisi:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Isveg 11421

Teknik dokiimantasyonu hazirlamaya yetkili kisinin adi ve adresi:
Adi: Peter Soderstrom
Adresi: Propellergatan 1, 211 15 Malm, Isveg 11421
Uriintin tanim:

Kategorisi: 40 V sarj cihazi

Modeli: SAU15033

Seri numarasl: Bkz. {irin tanitim plakasi

Uretim yili: Bkz. tiriin tanitim plakasi
isbu belge ile, yukanda tanitici dzellikleri bulunan cihazin

+  2014/35/AB numarali "Belirli Gerilim Sinirlari igin
Tasarlanan Elektrikli Ekipman ile ilgili Yonetmelik'in ilgili
hiikiimlerine uygun oldugunu

*  ve 2014/30/AB numarali "Elektromanyetik Uyumluluk
Yonetmeligi"nin hikiimlerine uygun oldugunu,

ve ayrica asagida listesi bulunan uyumlastiriimis Avrupa

standartlarinin

(bolimlerinin / hikiimlerinin) kullanilimis oldugunu beyan ederiz:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-

2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Yer, tarih: ~ Malmg, 01.10.2019
imza:

Ralf Pankalla

Genel Mudr / Avrupa Bagkani
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Ureticinin yetkili temsilcisi olarak



EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse:
Deutschland
Vertreten durch:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Schweden

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

11421

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die
technischen Unterlagen zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Schweden
11421

Hiermit erkléren wir, dass das Produkt
Kategorie: 40V Ladegerat
Modell: SAU16509
Seriennummer: siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr: siehe Produkt-Leistungsschild
+  den relevanten Bestimmungen der
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU entspricht
+ und mit den Bestimmungen folgender EMV Richtlinie
(2014/30/EU) Ubereinstimmt,
und weiterhin erklaren wir, dass die folgenden
(Teile/Bestimmungen aus) europdischen harmonisierten
Normen verwendet wurden:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Ort, Datum: Malmd, 01.10.2019
Unterschrift:

Ralf Pankalla

Geschéftsfiihrer / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
als Bevollmachtigter des

Herstellers

DECLARATION DE CONFORMITE UE
Fabricant: ~ SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Allemagne

Représentée par:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suéde 11421

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le fichier
technique:

Nom: Peter Séderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suéde 11421
Déclarons par la présente que le produit
Catégorie: Chargeur 40V
Modele: SAU16509
Numéro de série: Voir la plaque signalétique du
produit
Année de construction: Voir la plaque
signalétique du produit
+  esten conformité avec les dispositions relatives de la
Directive sur les basses tensions 2014/35/EU
+  estconforme aux réserves applicables des autres
Directive EMC (2014/30/EU),
de plus, nous déclarons que les normes européennes
harmonisées suivantes (en partie/des clauses de celles-ci)
ont été utilisées:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lieu, date:
Signature:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla

Gérant / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

en tant que représentant autorisé
du fabricant



@ EU DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer:
SABO Maschinenfabrik GmbH

Address:  Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Germany
Represented by:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1,211 15 Malmd, Sweden
11421

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sweden
11421

Herewith we declare that the product
Category: 40V battery charger
Model: SAU16509
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label
+ isin conformity with the relevant provisions of the Low
Voltage Directive 2014/35/EU
+ isin conformity with the provisions of the following EMC
directive (2014/30/EU),
and furthermore, we declare that the following (parts/clauses
of) European harmonised standards have been used:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Name:
Address:

Place, date: Malmd, 01.10.2019

Signature:

Ralf Pankalla
Managing Director / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
as authorized representative of

the manufacturer

EU CONFORMITEITSVERKLARING
Fabrikant:  SABO Maschinenfabrik GmbH
Adres: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Duitsland
Vertegenwoordigd door:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zweden
11421
Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor de
samenstelling van het technische dossier:

Naam: Peter Soderstrém
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Zweden
11421

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie: 40V oplader
Model: SAU16509
Serienummer: Zie kentekenplaatje product
Bouwjaar: Zie kentekenplaatje product
+  stemt overeen met de relevante bepalingen van de
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
+  stemt overeenstemming met de bepalingen van de
volgende EMC Richtlijn (2014/30/EU),
en bovendien verklaren wij dat de volgende (delen/clausules
van de) Europese geharmoniseerde standaarden werden
toegepast:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Plaats, datum: Malmé, 01.10.2019

Handtekening:

Ralf Pankalla

Directeur / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

als geautoriseerde
vertegenwoordiger van de
fabrikant



@ DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
Fabricante:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Alemania

Representado por:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia 11421

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar
el expediente técnico:

Nombre: Peter Séderstrom
Direccién: ~ Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia 11421
Por la presente declaramos que el product
Categoria: 40V cargador
Modelo: SAU16509
Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacion
de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de
clasificacion de productos
+  estd conforme con las disposiciones relevantes de la
Directiva de Baja Tension 2014/35/EU
+  esta en conformidad con las disposiciones de estas
otras Directiva EMC (2014/30/EU),
y ademas, declaramos que se han utilizado las siguientes
(partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Direccion:

Lugar, fecha: Malmd, 01.10.2019

Ralf Pankalla
Gerente / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
como representante autorizado

del fabricante

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
Produttore:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Germania

Rappresentata da:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svezia 11421

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
rapport tecnico:
Nome: Peter Soderstrom
Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svezia 11421
Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Caricatore da 40V

Modello: SAU16509

Numero seriale: Vedere I'etichetta dei dati
nominali
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta dei dati
nominali
+ & conforme con le rilevanti norme della Direttiva sul
Basso Voltaggio 2014/35/EU
+ e conforme con i provvedimenti delle seguenti Direttiva
EMC 2014/30/EU,
si dichiara inoltre che inoltre con la presente si dichiara che
sono state utilizzate le seguenti (parti/clausole degli)
standard armonizzati europei:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Indirizzo:

Luogo, data: Malmo, 01.10.2019
Firma:

Ralf Pankalla

Direttore Amministrativo /
President Europe

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

come rappresentante autorizzato
del produttore



EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Tyskland

Repraesenteret af:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige
11421

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse il at
udarbejde det tekniske fil:

Navn: Peter Séderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sverige
11421

Vi erkleerer hermed, at produktet
Kategori: 40V oplader
Model: SAU16509
Serienummer: Se produkttypeskilt
Byggear: Se produkttypeskilt

+  erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser
i lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU

+  erioverensstemmelse med bestemmelserne i de
falgende EMC direktiv (2014/30/EU),

og desuden, erkleerer vi, at

felgende (dele/klausuler af) europzeiske harmoniserede
standarder er blevet anvendt

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sted, dato:
Underskrift:

Malmé, 01.10.2019

Ralf Pankalla
Administrerende Direkter / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som autoriseret repraesentant for
fabrikanten

@ EU-SAADOSTENMUKAISUUSILMOITUS

Valmistaja:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Osoite: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Saksa
Valmistajan edustaja:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi 11421
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen
tiedosto:
Nimi:
Osoite:

Peter Soderstrém

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi 11421
limoitamme taten, etté tuote

Luokka: 40 V laturi

Malli: SAU16509

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

. noudattaa matalajannitedirektiivin (2014/35/EU)
asianmukaisia edellytyksid

+  noudattaa seuraavien EMC-direktiivi (2014/30/EU),

lisaksi ilmoitamme, ettd olemme kayttaneet seuraavia
eurooppalaisia yhdenmukaistettuja standardeja (niiden
osia/ehtoja)

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Paikka, paivays: Malmg, 01.10.2019
Allekirjoitus:

Ralf Pankalla
Toimitusjohtaja / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

valmistajan valtuutettuna
edustajana



EU-EKLARING OM

PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresse: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Tyskland

Representert av:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sverige
11421

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert
il & sette sammen den tekniske datafilen:

Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sverige
11421

Herved erkleerer vi at produktet
Kategori: 40V lader
Modell: SAU16509
Serienummer: Se produktgraderingsetiketten
Konstruksjonsar: Se produktgraderingsetiketten

+  erisamsvar med de relevante forskriftene til
Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU

+  erisamsvar med bestemmelsene i falgende EMC-
direktiv 2014/30/EU,

i tillegg erkleerer vi at

falgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte
europeiske standarder er benyttet

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Navn:
Adresse:

Sted, dato:
Signatur:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla

Administrerende Direkter / President
Europe

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som autorisert representant for
produsenten

DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE

Fabricante:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Endereco:  Auf dem Héchsten 22, 51645 Gummersbach,
Alemanha

Representado por:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suécia 11421

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier
técnico:
Nome: Peter Soderstrém
Endereco:  Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Suécia 11421
Pelo presente declaramos que o produto

Categoria: Carregador de 40V

Modelo: SAU16509

Numero de série: Ver etiqueta de classificagdo
do produto

Ano de construgdo: Ver etiqueta de
classificagdo do produto

+  seencontra em conformidade com as provisées
relevantes da Diretiva de Baixa Tensao 2014/35/UE

+  seencontra em conformidade com as provisées da
Diretiva EMC (2014/30/UE),

além disso, declaramos que

as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas
europeias foram utilizadas

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Local, data: Malmd, 01.10.2019
Assinatura:

Ralf Pankalla

Gerente / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

como representante autorizado
do fabricante



@ EU-DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adress: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Tyskland

Representerad av:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sverige
11421

Namn och adress for den som har behdrighet att
sammanstalla tekniskt dokument:

Peter Séderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sverige
11421

Harmed intygas att produkten
Kategori 40 V laddare
Modell: SAU16509

Serienummer: Se produktens
klassificeringsetikett

Tillverkningsar: Se produktens
klassificeringsetikett

+  uppfyller relevanta krav i lagspanningsdirektivet
2014/35/EU

+  Overensstdmmer med villkoren i féljande EMC-direktiv
(2014/30/EU),

dessutom intygar vi att

foljande (delar/paragrafer i) foljande europeiska
harmoniserade standarder har anvénts

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Namn:
Adress:

Plats, datum: Malmo, 01.10.2019

Underskrift:

Ralf Pankalla
Verkstéllande Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
som auktoriserad representant

for tillverkaren

@ EU PROHLASENi O SHODE

Vyrobce: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51643 Gummersbach,
Némecko

Zastupce vyrobce:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédsko
11421

Jméno a adresa osoby povérené sestavenim technické
dokumentace:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svédsko
11421

Timto deklarujeme, ze produkt
Kategorie: Nabijecka 40V
Model: SAU16509
Vyrobni &islo: viz typovy Stitek
Rok vyroby: viz typovy Stitek
¢+ jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi této smérnice
0 nizkém napéti 2014/35/EU

¢+ jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich
Smérnice EMC (2014/30/EU),

a kromé toho prohlasujeme, Ze

byly pouzity nasledujici (dily/dolozky) Evropské

harmonizované normy

EN 60335-2-29, EN 60335-1

EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Jméno:
Adresa:

Misto, datum: Malmé, 01.10.2019
Podpis:

Ralf Pankalla

Jednatel / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

jako autorizovany zastupce
vyrobce



DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Producent:  SABO Maschinenfabrik GmbH

Adres: Auf dem Hochsten 22, 51643 Gummersbach,

Niemcy

Reprezentowany przez:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Szwecja
11421

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do przygotowania
dokumentacji technicznej:

Nazwisko:  Peter Soderstrém

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Szwecja
11421

Niniejszym deklarujemy, ze product
Kategoria: tadowarka 40 V
Model: SAU16509
Numer seryjny: Patrz tabliczka znamionowa
Rok budowy: Patrz tabliczka znamionowa
+  jestzgodny z obowigzujacymi postanowieniami
dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE
+  jestzgodny z wymogami nastepujacych Dyrektywa
EMC (2014/30/EU),
dodatkowo, deklarujemy, ze

zastosowano (cze$ci/postanowienia) nastepujacych
zharmonizowanych norm europejskich

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miejsce, data:
Podpis:

Malmg, 01.10.2019

W Laf

Ralf Pankalla
Dyrektor Zarzadzajacy / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
jako upowazniony przedstawiciel
producenta

@ PREHLASENIE EU O ZHODE

Viyrobca: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Nemecko

Zastupca vyrobcu:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédsko
11421

Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky
subor:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svédsko
11421

Tymto vyhlasujeme, Ze product
Kategoéria: Dobijacka 40V
Model: SAU16509
Sériové Cislo: Pozrite Stitok s Udajmi produktu
Rok vyroby: Pozrite 8titok s idajmi produktu

+  jevzhode s prislusnymi nariadeniami Smernice o nizko
napatovych zariadeniach 2014/35/EU

+  jevzhode s nariadeniami nasledovnej smernice a jej
neskorsich zneni: EMC (2014/30/EU),

okrem toho vyhlasujeme, Ze boli pouZité nasledujuce
(Casti/klauzuly) Eurépskych harmonizovanych noriem

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Meno:
Adresa:

Miesto, datum:
Podpis:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla

Konatel’ / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

ako spinomocneny zastupca
vyrobcu



EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Ime: SABO Maschinenfabrik GmbH
Naslov: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Nemcija
Zastopnik proizvajalca:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svedska
11421
Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Peter Séderstrom
Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malm, Svedska
11421

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija: polnilec akumulatorja 40 V
Model: SAU16509
Serijska Stevilka: Glejte tipno tablico
Leto izdelave: Glejte tipno tablico

+ v skladu z ustreznimi dolocbami Direktive o nizki
napetosti 2014/30/ES

+  vskladu z ustreznimi dolo¢bami druge Direktive EMC
(2014/30/ES),

izjavljamo, da so
bili uporabljeni naslednii (deli/klavzule) evropsko usklajeni
standardi

EN 60335-2-29, EN 60335-1
EN 62233

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Kraj, datum: Malmd, 01.10.2019

Podpis:

Ralf Pankalla
Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kot poobla$éeni zastopnik
proizvajalca

EC OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
MpoussoauTen: SABO Maschinenfabrik GmbH

Anpec:
Gummersbach, lepmanus

[MpencraseH oT:

Auf dem Hochsten 22, 51645

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
LWseyns 11421

VIMe 1 agpec Ha N1LEeTo, 0TOPU3NPaHO Aa CbCTaBM
TEeXHUYeCK1Te JOKYMEHTU:

Vme: Peter Soderstrom
Anpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
LliBeuus 11421
C ToBa fieknapupame, Ye u3nenmeTo
Kateropus: 40 V 3apsgHo
YCTPONCTBO
Mogen: SAU16509
CepweH Homep: BIxTe Tabenkata ¢
TEXHNYECKM JaHHN Ha U3aenueTo
l'oauHa Ha NPoV3BOACTBO: BUXTE
Tabenkara ¢ TeXHU4ECKN JaHHN Ha
13nenveTo
+  CbOTBETCTBA Ha pasnopeabuTe Ha [lupekTueata 3a
obopyaBaHeTo ¢ Hucko Hanpexerue 2014/35/EC
. 1 Ha pa3snopeabuTe Ha cneaHaTa aupekTuea 3a EMC
(2014/30/EC),
11 OCBEH TOBa fieknapupame, Ye ca 6unu npunaraHu cnegHuTe
(YacTu/pasnopenbu oT) eBPONENCkU XapMOHU3NPaHI CTaHAAPTH:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

MSCTO, AaTa: Manmeo, 01.10.2019 .

noanuc:

Pand Nankana

V3mbnHuTeneH aupextop/npenaeHT
3a Espona

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
KaTo MbAHOMOLLHUK Ha
npoussopuTens




AHAQZH ZYMMOP®QZHE EE

KaraokeuaoThg: SABO Maschinenfabrik GmbH
Algvbuvon: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, epuavia
AVTITIPOOWTTOG:

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zoundia 11421

‘Ovopa kal diEUBuUVaN TOU TTPOCWTTOU TTOU £XEl
€¢ouaiod0TnBei va ouvTager Tov TeXVIKO AkeAo:
Ovopa: Peter Soderstrém
Algvbuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zoundia 11421
Me tnv TapoUoa dnAwvoupe 61 To TPOidV
Kamyopia: ®opriotig 40V
MovréAo: SAU16509
ZeIpiakdg apiBuog: A. Mivakida
TUTTOU TTPOTOVTOG
‘Etog karaokeung: BA. Mivakida
TUTTOU TTPOTOVTOG
* OUUMOPQWVETaI g TIG OXETIKEG DlaTagelg Tng Odnyiag
Tiepi xaunAng téong 2014/35/EE
* KOl OUPHOP@WVETaI e TIG DIATAEI TG akdAoubng
odnyiag HMZ (2014/30/EE),
Kai emmAéov dnAwvoupe 6T EXOuv XpnaiuoTToInBei Ta
akoAouBa (pépn/diatéteig amd) eupwraikd evappovIopEva
TpéTUTIaL
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Témog, nuepounvia: Malmg, 01.10.2019

Ymoypagn:

Ralf Pankalla

AiguBivwv ZUppoulog / Mpdedpog
Eupwmng

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
wg e§ouaiodotnpévog
QVTITTPOCWTTOG TOU

KATAOKEUQOTH

ELI VASTAVUSAVALDUS

Tootja: SABO Maschinenfabrik GmbH

Aadress: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Saksamaa

Esindaja:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Rootsi 11421

Tehnilise dokumentatsiooni koostanud volitatud isiku nimi ja
aadress:
Nimi: Peter Soderstrém
Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Rootsi 11421
Kéesolevaga kinnitame, et toode

Kategooria: 40 V laadija

Mudel: SAU16509

Seerianumber: vt toote v8imsussili

Tootmisaasta: vt toote véimsussilti

+  vastab madalpingedirektiivi 2014/35/EL kohalduvatele
maarustele

*  ning jargmiste elektromagnetilise thilduvuse direktiivi
(2014/30/EL) méarustega,

lisaks kinnitame, et rakendatud on jargmiseid Euroopa

Uhtlustatud standardite osi/maéarusi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Koht, kuupéev:
Allkiri:

Malmg, 01.10.2019

Ralf Pankalla
Tegevjuht / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

tootja volitatud esindajana



EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvoda¢: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adresa: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Njemacka
Zastupni§tvo:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svedska
11421

Ime i adresa osobe koja je ovlaStena za sastavljanje tehnicke
dokumentacije:

Ime: Peter Soderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Maimé, Svedska
11421

Ovime izjavljuiemo da je proizvod
Kategorija: 40 V punja¢
Model: SAU16509
Serijski broj: pogledajte nazivnu plocicu
proizvoda
Godina proizvodnje: pogledajte nazivnu plogicu
proizvoda

+  uskladen s relevantnim odredbama Direktive o
niskonaponskoj opremi 2014/35/EU

+  idaje uskladen s odredbama sljedece Direktive EMC
(2014/30/EU),

i nadalje izjavljujemo da su koriStene sljedece
(dijelovi/odredbe) europskih uskladenih normi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Malmg, 1. 10. 2019.

W Lo

Mjesto, datum:
Potpis:

Ralf Pankalla
Direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kao ovlasteni zastupnik

proizvodaca

@ EU MEGFELELGSEG NYILATKOZAT

Gyarto: SABO Maschinenfabrik GmbH
Cim: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,
Németorszag
Képviseld:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédorszag
11421

A miiszaki dokumentacio dsszeallitdsara felhatalmazassal
rendelkezd személy neve és cime:

Név: Peter Soderstrém
Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svédorszag
11421

Ezuton kijelentjik, hogy az alabbi termék:
Kategoéria: 40V toltd
Modell: SAU16509
Sorozatszam: Id. termék teljesitménytablja
Gyartasi év: Id. termék teljesitménytablaja
+  megfelel a 2014/35/EU alacsonyfesziltségi iranyelv
vonatkozd rendelkezéseinek

+  ésmegfelel az alabbi EMC iranyelv (2014/30/EU)
rendelkezéseinek,

valamint tovabba kijelentjik, hogy alkalmazasra keriiltek az
alabbi eurdpai harmonizalt szabvanyok (részeilrendelkezései):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hely, datum: Malmd, 2019.10.01.
Alairas:

Ralf Pankalla
Ugyvezeté / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

mint a gyarté meghatalmazottja




ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adresas: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, Deutschland (Vokietija)
Atstovaujama:

GLOBGRO AB, Globe Group
Europe

. Propellergatan 1, 211 15 Malmé
(Malmé), Schweden (Svedija) 11421

UZ techniniy dokumenty rengima atsakingo asmens vardas,
pavardé ir adresas:

Vardas ir pavardé:
Adresas:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1,211 15 Malmé
(Malmé), Schweden (Svedija) 11421
Parei$kiame, kad gaminys
kategorija: 40 V ikroviklis
modelis: SAU16509
serijos numeris: Zr. gaminio
identifikacinéje ploksteléje
pagaminimo metai: zr. gaminio
identifikacinéje ploksteléje
«  atitinka svarbias Zemosios jtampos direktyvos
2014/35/ES
+  ir EMS direktyvos 2014/30/ES nuostatas.

Taip pat parei$kiame, kad taikomi toliau iSvardyti darnieji
Europos standartai (ju dalys / atskiros nuostatos):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, data:
Para$as:

Malmg (Malmé), 2019-10-01

W Lo

Ralf Pankalla
Vadovas / prezidentas Europos regionui
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

gamintojo jgaliotinis

ES ATBILSTIBAS APLIECINAJUMS

RaZotajs: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adrese: Auf dem Hochsten 22, 51645
Gummersbach, Vacija

Parstavis:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zviedrija 11421

Pilnvarota tehniskas dokumentacijas sastaditaja vards, uzvards
un adrese:

Vards, uzvards:
Adrese:

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Zviedrija 11421
Ar S0 apliecinam, ka izstradajums
Kategorija: 40 V ladétajs
Modelis: SAU16509
Sérijas numurs: skatiet izstradajuma
jaudas plaksnti
Razo$anas gads: skatiet
izstradajuma jaudas plaksntti
+  atbilst saistoSajiem Zemsprieguma direktivas 2014/35/ES
nosactjumiem
+  un EMS direktivas (2014/30/ES) nosacijumiem,
turklat papildus ir speka arf turpmakas Eiropas harmonizétas
normas (to dalas/nosacTjumi):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, datums: Malme, 01.10.2019

Paraksts:

Ralf Pankalla
Direktors/Europe prezidents
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

ka razotaja pilnvarota persona



DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
Producétorul: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa:
Germania

Reprezentat de:
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suedia 11421

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca
documentatia tehnica:

Numele: Peter Séderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suedia 11421
Prin prezenta declaram ca produsul
Categoria: incarcator 40 V
Modelul: SAU16509
Numaérul de serie: a se vedea placuta de
identificare a produsului
An de fabricatje: a se vedea placuta de
identificare a produsului
+  respecta dispozitiile relevante ale Directivei privind
joasa tensiune 2014/35/UE
+  sicorespunde dispozifiilor urmatoarei Directive EMC
(2014/30/UE),
si declaram in continuare cé au fost utilizate urméatoarele
(pérti/dispozitii din) standardele europene armonizate:
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach,

Locul, data:
Semnatura:

Malmg, 01.10.2019

W Laf

Ralf Pankalla
Director executiv/Presedinte pentru Europa
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

ca reprezentant autorizat al

producatorului

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
Proizvoda¢: SABO Maschinenfabrik GmbH

Adresa:
Nemacka

Zastupa:

Auf dem Hochsten 22, 51645 Gumersbah,

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malme, Svedska 11421

Ime i adresa lica ovla¢enog za sastavljanje tehnicke
dokumentacije:

Ime: Peter Séderstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malme, Svedska 11421
Ovim izjavljujemo da je proizvod
Kategorije: 40V uredaj za punjenje
Model: SAU16509
Serijski broj: vidi natpisnu plocicu proizvoda
Godina izrade: vidi natpisnu plo€icu proizvoda

+  uskladu sa relevantnim odredbama Direktive o
niskonaponskoj opremi 2014/35/EU

+  iuskladuje se sa odredbama slede¢e EMC direktive
(2014/30/EU),

i nadalje izjavljujiemo da su korisceni sledeci (delovi/odredbe)
evropski harmonizovani standardi:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mesto, datum:
Potpis:

Malme, 01.10.2019.

Ralf Pankalla

Generalni direktor / President Europe
GLOBGRO AB, Globe Group Europe
kao ovlasceni zastupnik

proizvodata



AB UYGUNLUK BEYANI

Uretici: SABO Maschinenfabrik GmbH
Adresi: Auf dem Hochsten 22, 51645 Gummersbach, Almanya
Temsilcisi:

GLOBGRO AB, Globe Group Europe
Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Isveg 11421

Teknik dokiimantasyonu hazirlamaya yetkili kisinin adi ve adresi:
Adi: Peter Séderstrom
Adresi: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Isveg 11421
Uriindin tanim:
Kategorisi: 40 V sarj cihazi
Modeli: SAU16509
Seri numarasi: Bkz. Grlin tanitim plakasi
Uretim yili: Bkz. iirin tanitim plakas!
isbu belge ile, yukarida tanitici 6zellikleri bulunan cihazin
+ 2014/35/AB numarali "Belirli Gerilim Sinirlari igin Tasarlanan Elekrikli
Ekipman ile ilgili Yonetmelik"in ilgili hiikimlerine uygun oldugunu
+ ve 2014/30/AB numarali "Elektromanyetik Uyumluluk Y6netmeligi"nin
hiikiimlerine uygun oldugunu,

ve ayrica asagida listesi bulunan uyumlastirimis Avrupa standartlarinin
(bélimlerinin / hiikimlerinin) kullaniimis oldugunu beyan ederiz:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3

Yer, tarih: ~ Malmd, 01.10.2019
imza:

Ralf Pankalla
Genel Mudur / Avrupa Bagkani
GLOBGRO AB, Globe Group Europe

Ureticinin yetkili temsilcisi olarak
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